


JOURNAL
OF 

THE DEPARTMENT OF 
SANSKRIT 

(PEER-REVIEWED ANNUAL RESEARCH JOURNAL) 

Vol. XXVI-XXVII (Combined)
2020-2021, 2021-2022

ISSN 2277-4165

RABINDRA BHARATI UNIVERSITY 
KOLKATA 

November, 2025



2	 JOURNAL OF  THE DEPARTMENT OF  SANSKRITJournal of the Department of Sanskrit
Rabindra Bharati University 

Vol. XXVI-XXVII (Combined)
2020-2021, 2021-2022

ISSN  2277-4165

©    Rabindra Bharati University

Published : November, 2025

Published by
The Registrar

Rabindra Bharati University,
56A, B. T. Road, Kolkata-700 050.

Printed by 
The Saraswati Printing Works

2  Guruprosad Chowdhury Lane,
Kolkata-700 006

Price : ` 500.00/-



JOURNAL OF  THE DEPARTMENT OF  SANSKRIT	 3

Editorial

By God's grace we are going to bring out present combined volume 
(XXVI-XXVII) of 2020-2021 and 2021-2022. In fact, we are falling 
behind in the publication of our annual departmental journal. Now we 
strive to recover the journal's annual status by publishing a combined 
volume in its sedulous journey.
The focal aim of our journal is to publish articles exclusively on 
Sanskritic studies and to foster a vibrant and dynamic community of 
Sanskritic scholarship. Like previous volumes this one also contributes 
some original thoughts on our study. We aim to provide a platform for 
rigorous research that explores the original ideas encompassing diverse 
fields such as Veda, Grammar, Philosophy, Literature etc. We encourage 
innovative articles that provide a deeper understanding of intellectual 
and cultural heritage of India.
This volume is full of young scholars' contribution. Congratulation to 
these almost budding ones of letters! The number of articles in this 
volume is eleven in all. The subjects dealt with here are like this - two 
on Upanisadic thoughts, four on Grammatical literature. Apart from 
these four ones are on Purāṇic literature, Epic literature, Dramaturgical 
deliberation and contribution of a rare personality. The eleventh one 
is written on Prākṛt grammar highlighting the interdependent relation 
between Sanskrit and Prākṛt.
We have no word to express our extreme gratitude to the honourable 
reviewers for their ungrudging and sincere co-operation in the 
painstaking process of reviewing the articles.
In every academic venture we get full support from our Honourable 
Vice-Chancellor. We acknowledge with regard the cooperation of our 
Registrar and the concerned office.
An academic activity like journal awaits recognition from academic 
world. Hope this volume will be appreciated by the learned savants.

prajñāprakarṣaḥ sarveṣām upari vasati

November, 2025	 Indira Chatterjee
Kolkata	 Editor
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megyeLe&sve ÒeeefleheefoJeÀeLe&m³eevke³eefke<e³es JeÀewC[YeÆveeiesMee®ee³e&³eesce&lehe³e&euees®eveced
megkeÏle-ceC[ue:

efke<e³emeej:- 
kesoheg©<em³e <e[²s<kev³eleceb ÒeOeeveYetle_®e efn k³eeJeÀjCeced~ efMe#eeie´vLes kesoheg©<em³eem³elkesve heefjieCeveb 
k³eeJeÀjCem³e efkeefnleced~ ceneYee<³eJeÀejsCe heÀCeervêsCeeefhe mkeJeÀer³es ceneYee<³es k³eeJeÀjCem³e kesoe²s<eg Þesÿlkeb 
Òeefleheeo³eleeYeeefCe -  `ÒeOeeve_®e <eìd<ke²s<eg k³eeJeÀjCeb, ÒeOeeves ®e JeÉÀlees ³elve: heÀuekeeved Yekeefle'1 Fefle~ efJeÀ_®e 
MeyoevegMeemeveMeem$em³e cegK³eÒe³eespeveK³eeheveekemejs Dee®ee³e&sCe kesoj#eeefoJeÀcem³e Òe³eespeveced Fefle K³eeefheleced~ 
SleeoÉMem³e iegCeeefvkelem³e k³eeJeÀjCeMeem$em³e %eevehejcheje Deefhe megcenleer~ censMkejyeÉnmhel³eeo³e Dee®ee³e&e Fn 
Òeefmeàe:~  k³eeJeÀjCeMeem$em³eeäew mecÒeoe³ee: efkeMes<eªhesCe K³eeleeM®e~

`FvêM®evê: JeÀeMeJeÉÀlmveeefheMeueer MeeJeÀìe³eve:~
heeefCev³ecejpewvesvêe: pe³evl³eäew ®e MeeefyoJeÀe:~~' Fefle

Òeefmeàke®eveelmegcenehejcheje³ee: SJeÀ: heefj®e³e: Òeeh³eles~ Fleesefhe vewJesÀ kew³eeJeÀjCee: megÒeefmeàe: Deemeved~ hejvleg 
Sles<eg kew³eeJeÀjCes<eg efkeefMeämLeeveced heeefCeves:~ vewJeÀeefve JeÀejCeeefve heeefCeves: Þesÿlkes~ les<kev³eleceb JeÀejCeb efn 
ueIeglkeced~ efke<e³esefmceved Òeeh³eles Òeefmeàb ke®eveced ö

`mecegêkeodk³eeJeÀjCeb censMkejs leoOe&JegÀcYeesàjCeb yeÉnmheleew ~
leÓeieYeeiee®®e Meleb hegjvojs JegÀMeeie´efkevotlheefleleb efn heeefCeveew~~' Fefle~ 

heeefCeves: ÞesÿlkeceeOeejerJeÉÀl³ewke DeeOegefveJesÀeflenemeJeÀeje: k³eeJeÀjCeMeem$em³eseflenemeK³eeheveekemejs 
heeefCeefveceeOeejerJeÉÀl³ewke kew³eeJeÀjCee®ee³e&eCeeb ÒeK³eeheveb efkeefnlekevle:~ kew³eeJeÀjCes<eg JesÀ®eve heeefCeefvehetke&keefle&ve: JesÀ®eve 
®e heeefCeefvehejkeefle&ve Fefle JeÉÀlkee les<eeb keCe&veb efkeefnleb mkeer³eie´vLes<eg~ kemlegle: heeefCeefvek³eeJeÀjCeb ef$ecegefvek³eeJeÀjCeefceefle 
meceefOeJebÀ Òeefmeàced~ le$e met$eJeÀej: heeefCeefve: keÉefÊeJeÀej: JeÀel³ee³evees Yee<³eJeÀejM®e hele¡eefue:~ heeefCeefvek³eeJeÀjCes 
Deefhe vewJeÀe: hejcheje: oÉM³evles~ heeefCeveer³es<eg JesÀ®eve met$eJe´Àceeveg³eeef³eve: keecevepe³eeefol³eeo³e:, JesÀ®eve 
ÒeefJe´À³eeJe´Àceeveg³eeef³eve: YeÆesefpeoeref#elekejojepee®ee³e&eo³e:~ efJeÀ_®e Yele&ÉnefjJeÀewC[YeÆveeiesMeeo³eM®ee®ee³e&e 
oeMe&efveJeÀoÉMee Deefhe k³eeJeÀjCe%eeve®e®e&eb efkeefnlekevle:~ Sles heokeeJeÌ³eÒeceeCe%ee Dee®ee³e&e: Meyom³e mkeªheefke<e³es, 
efJeÀ_®e JeÀeuheefveJeÀle³ee efkeYeJeÌleeveeb Meyoeke³ekeeveeceLe&efke<e³es, leoLe&evee_®e efceLe: Devke³eefke<e³es megef®eefvleleb jeàevleb 
mkeer³eoeMe&efveJeÀleÊkeàs&<eg ie´vLes<etheheeefolekevle:~ Skeb heeefCeefvek³eeJeÀjCem³eeefhe %eevehejcheje megefkeMeeuee~ les<eeb meces<eeb 
he³e&euees®eveefcenemeeO³eced~ Delees efveyevOesçéefmceved megcenekew³eeJeÀjCeoeMe&efveJeÀ³ees: JeÀewC[YeÆveeiesMee®ee³e&³ees: 
megyeLe&efke<e³es jeàevle: mkeer³eMeem$es<eg ÒeefleheeefolemlethemLeeh³eles~ megyeLe&he³e&euees®eveekemejs leekegYeekeske JeÀejJeÀefkeefnlemeg- 
1       ceneYee<³em³e hemheMeeefÚJesÀ
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heeceLe&mleoLe&sve  ÒeJeÉÀl³eLe&m³eevke³eM®eesheeefolekevleew~ ³elees efn leew heeefCeefveceleeveg³eeef³eveew, Dele: JeÀce&JeÀejJeÀeefo<eg 
efkeefnleeveeb efÜleer³eeefomegheeb meeceev³ele³ee JeÀce&lkeeefoJebÀ efveªh³e efkeMes<ele: les<eeb he³e&euees®eveb efkeefnleced~ JeÀce&lkeeoerveeb 
mkeªheefke<e³es ®e le³eesefYe&vvee ceefleefve&lejeb oÉM³eles~ meceemele Fn le³ees: celeeefve he³e&euees®³e ÒeJeÉÀl³eLe&sve 
Òel³e³eeLe&m³eevke³eefke<e³es MeeyoyeesOes ®e le³eesce&leYesoe: meesoenjCeceghemLeeh³evles~ GhemebËleew ®ewleeoÉMe%eevehejcheje³ee 
Ghe³eesie: meecÒeefleJesÀ JeÀeues JeÀeroÉMe Fefle he³e&euees®eef³e<³eles~ 

JegÀ_®eerMeyoe: ö ÒeeefleheefoJeÀced, megyeLe&:, DeeÞe³e:, efkeMues<e:, DekeefOe:, MeeyoyeesOe: Fl³eeo³e:~ 
JeÀce&JeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®eveced - 
heeefCeveer³emet$eevegmeejb JeÀle&g: efJe´À³e³ee Deehlegefceäleceb JeÀejJebÀ efn JeÀce&~ Deefhe ®esefhmeleleceefJe´À³e³ee ³egJeÌleceveerefhmeleceefhe 
JeÀejJebÀ JeÀce&meb%eb Yekeefle~ Skecev³ewM®e met$ew: JeÀce&meb%ee efkeOeer³eles~ Dele: JeÀce&efCe efkeefnlee³ee efÜleer³ee³ee: 
JeÀce&lkeceskeeLe&: Fefle GYeekeske mkeerJeÉÀlekevleew~ Òeeh³eles ®e heÀCeervêke®eveced - `megheeb JeÀce&eo³eesh³eLe&e:'2 Fefle~  
hejvleg oeMe&efveJeÀoÉäîee efÜleer³ee³ee: DeeÞe³eesLe&: mkeerJeÉÀle Dee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsve~ JeÀewC[YeÆe®ee³e&sCe efveieefoleb 
leLeeefn ö

`DeeÞe³eeskeefOe©ÎsM³e: mecyevOe: MeefJeÌlejske kee~
³eLee³eLeb efkeYeJeÌl³eLe&e: megheeb JeÀce&sefle Yee<³ele:~~ 
efÜleer³eeleÉleer³eemehleceerveeceeÞe³eesLe&:~~'3 Fefle~ 

Skeb ÒeJeÀejsCe DeeÞe³e:, DekeefOe:, GÎsM³e:, mecyevOe:, MeefJeÌleefjl³eeo³ees efkeYeJeÌl³eLe&e Fefle Dee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsve 
efveieefoleced~ le$e ®e lesve efÜleer³ee³ee DeeÞe³eesLe&: Òeefleheeefole:~ Dee®ee³e&sCeeÞe³eeLe&mkeerJeÀejs  JeÀejCe_®e efveieefoleced 
- `leLee ®e efJe´À³ee³ee: heÀuem³e ®e Oeelegvewke ueeYeeovev³eueY³e DeeÞe³eesLe&:'4 Fefle~ ohe&CeìerJeÀeJeÀejwjeÞe³eeLe&: 
heefj<JeÉÀle: - `efJeÀef_®eàce&evekeef®ívveeÞe³eleekeeefvel³eLe&:'5 Fefle~ kemlegle: lesve ®elegLeer&he_®ec³eesjLe&³ees©ÎsM³eeke- 
O³eesjeÞe³eelceJeÀlkesefhe ve neefve:~ Dele: Deesoveb he®eefle Fl³e$e efkeefJeÌueÊ³eeÞe³elkeeoesovem³e JeÀce&lee~ efkeefJeÌueefÊeefn& 
OeeleesjLe&:~ DeeÞe³e Ske efÜleer³eeLe&: Fl³ee®ee³e&eCeeb ceefle:~ Devegªheceske Ieìb JeÀjesefle, Ieìb peeveeefce Fl³eeoew 
³eLeeJe´Àceb GlheÊ³eeÞe³elkeeod DeekejCeYe²ªheOeelkeLe&heÀueeÞe³elkee®®e Ieìm³e JeÀce&lkeced~ le$e ®e efkeefnlee³ee 
efÜleer³ee³ee DeeÞe³elkeceskeeLe& Fefle efve<JeÀ<e&:~

veveg IeìceJeÀjesod Ieìb %eem³eefle Fl³eeefo<eg DeleerleeveeielemLeues<keeÞe³elkeemecYekesve JeÀLeb le$e efÜleer³ee m³eeefoefle 
ÒeMvees efvelejeb mecegosefle efÜleer³ee³ee DeeÞe³eªheeLe&mkeerJeÀejeled~ efke<e³esefmceved melJeÀe³e&keeefoveeb vew³eeef³eJeÀevee_®e 
jeàevle: meceefLe&le Dee®ee³e&sCe~ leLee ¿egJeÌlecee®ee³e&sCe - `DeleerleeosjeÞe³ele³ee ®e efke<e³ele³ee %eeveeÞe³ele³ee 
vew³eeef³eJeÀeveeefceke melJeÀe³e&keeoefmeàevleeÜesheheÐeles'6 Fefle~ melJeÀe³e&keeefoveeb celeevegmeejb JeÀm³eeefhe heoeLe&m³eeslheefÊeve& 
Yekeefle~ veäesefhe ve Yekeefle~ DeeefkeYe&ekeefmlejesYeekeM®e les<eeb mecYekele:~ lemceeoske Glhevvees veäM®esefle Òeleerefle:~ Skeb 
met#ceªhesCe DeleerleJeÀeues DeveeieleJeÀeues ®e Ieìm³e efmLeefle:~ Dele: DeeÞe³elkemkeerJeÀejsefhe veeefmle JeÀeefhe yeeOee~ 
2     ceneYee<³es - 1/4/21 -Fefle met$em³e k³eeK³eeves
3     kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs megyeLe&efveCe&³es  JeÀeefjJeÀemebK³ee - 24
4     kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs - megyeLe&efveCe&³es
5   le$ewke DeeÞe³eeLe&efke<e³es ohe&CeìerJeÀe³eeb
6    kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs - megyeLe&efveCe&³es
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Òeme²eo$e keeJeÌ³eheoer³eJeÀejeCeeb celeceghemLeeh³eles ö

`eflejesYeekeeY³egheieces Yeekeeveeb mewke veeefmlelee~
ueyOeJe´Àces eflejesYeekes veM³eleerefle Òeleer³eles~~'7  Fefle~

ceerceebmeJewÀ: JewÀM®eve vew³eeef³eJewÀM®e jece: ie´eceb ieé®íefle Fl³eeoew meb³eesiem³e efÜefveÿlkeeod jeceeoerveeceefhe 
JeÀce&lkeefvekeejCee³e hejmecekeslelkeb efn efÜleer³eekee®³elkeefcel³egheheeefoleced~ Skeb Òe³eeiele: JeÀeMeerb ie®íleerl³eeoew 
efJe´À³eepev³eefkeYeeiem³e Òe³eeieeefo<eg meÊkeeÊe$e Òe³eeieb ie®íleerl³eeheefÊe: m³eeled~ leefvvekeejCee³e OeelkeLe&eke®ísoJeÀlkeb 
heÀues efkeMes<eCeb le®®e efÜleer³eekee®³eefcel³eeceveefvle vew³eeef³eJeÀe:~ Dee®ee³e&: JeÀewC[YeÆ: celeÜ³eceske efvejeJeÉÀlekeeved~ 
leLeeefn lesveesJeÌlece - `levve jes®e³eecens, hejmecekeslelkeeosie&ewjkesCeekee®³elkeeod' Fefle~ leLeeefn efÜleer³ee³ee: 
hejmecekeslelkeeLe&mkeerJeÀejs leC[gueb he®eefle ®ew$e Feflekeled leC[gueb he®³eles mke³eceske Fl³e$eeefhe efÜleer³eeheefÊe: m³eeled,  
efkeefJeÌueÊ³evegJetÀueleC[gueev³emecekesleeefivemeb³eesieªhe-OeelkeLe&eefÞelelkeeled~ Skeceske iece³eefle JeÉÀ<Ceb ieesJegÀueced Feflekeled 
hee®e³eefle JeÉÀ<Ceb ieeshe: Fl³e$eeefhe efÜleer³eeheefÊe: m³eeled~ Dele: Dee®ee³e&: celeefceob efvejeJeÉÀlekeeved~

OeelkeLe&eke®ísoJeÀheÀueMeeefuelkeb JeÀce&lkeefcel³eefhe ve ³egp³eles~ leLee meefle JeÀeMeerb ie®íved heefLe ceÉle: Fl³eeoew 
JeÀeM³ee: JeÀce&lkeb ve m³eeÊeeoÉMeheÀueMeeefuelkeeYeekeeled~ Devegªheceske ie´eceb ve ie®íefle Fl³eeefo<keefhe yeesàk³e:~

leleM®ee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsve JeÀce&Cees YesomehleJebÀ efveke&lÊ³eeefoJebÀ keeJeÌ³eheoer³eceleevegmeejb Òeefleheeefoleced~ 
JeÀce&Ce F&efhmeleeefoYeso: meb%eeefmeàew Gheue#eCeceske~ ve leg MeeyoyeesOes les<eeb Yeeveb Yekeleerl³ee®ee³e&eCeeb ceefle:~ Skeb 
JeÉÀles he³e&euees®eves oÉM³eles ³eod efÜleer³ee³ee DeeÞe³elkeªheesLe&: lesve men ®e ÒeeefleheefoJeÀeLe&m³eevke³e: Fl³eskee®ee³e&eCeeb 
meefkeceMe&: hejeceMe&:~

veeiesMee®ee³e&sCeeefhe mkeJeÀer³es<eg oeMe&efveJeÀefmeàevlemeceefvkeles<eg Meem$es<eg JeÀce&efCe efkeefnlee³ee efÜleer³ee³ee: 
DeLe&: heefj<JeÉÀle:~ leLeeefn efveieefolecee®ee³e&sCe - `JeÀce&efCe efkeefnleefÜleer³ee³ee: JeÀce&lkeMeefJeÌleceeveLe&:~ JeÀce&Ceerefle 
met$emkejmeeled'8 Fefle~ Skeb JeÀce&efCe efÜleer³eeefkeOee³eJebÀ met$eceeefÞel³e lesve efÜleer³ee³ee: JeÀce&lkeMeefJeÌleceeved Fefle DeLe&: 
Òeefleefÿle:~ Dele: ®ew$emleC[gueb he®eefle Fl³e$e JeÀce&YetleleC[gueefkeefMeä: ®ew$eeefYevveJeÀle&ÉJeÀ: kele&ceeve: heeJeÀ: Fefle 
MeeyoyeesOe:~

Skeb JeÀewC[YeÆceleevveeiesMee®ee³e&m³e efYevvee ceefle: mheäwke~ hejvleg JeÀewC[YeÆceleb mechetCe&le³ee lesve 
ve efvejeJeÉÀleced~ DeeÞe³eªheesLees&h³ee®ee³e&sCe mkeerJeÉÀle:~ leLee efn levve³es ö JeÀle&gjerefhmeleleceb JeÀce& Fefle  
met$eyeesefOeleJeÀce&efkeefnleefÜleer³ee³ee DeeÞe³eesLe&: heÀuem³e Oeelegvewke ueeYeeled~ Dele: Devke³eesh³evegªhe Ske m³eeled~ 
Skeb met$eevegmeejcee®ee³e&sCe efÜleer³ee³ee: JeÀce&lkeceLe&: ÒeoefMe&lees oeMe&efveJeÀoÉäîee JeÀce&lkeMeefJeÌleceeeved Fl³eLe&: Deefhe 
®eeÞe³eªheesLees& efÜleer³ee³ee De²erJeÉÀlees veeiesMee®ee³e&sCe~

efkeMes<eeLe&s Gheheos ®e efkeefnlee³ee efÜleer³ee³ee efke<e³es ve leLee he³e&euees®eveb kew³eeJeÀjCeoeMe&efveJeÀefmeàevlemece- 
efvkeles<eg ie´vLes<eg Yet<eCemeejueIegce¡et<eeefo<eg GheueY³eles~ Dele: heeefCeveer³emet$eevegmeejceske le$e le$e efkeefnlee³ee efÜleer³ee³ee 
DeLe&mlewie&Énerle Fefle %eelegb MeJeÌ³ele Fefle~

7    keeJeÌ³eheoer³es - 3/1/38
8    kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb - efÜleer³eeLe&efveªheCeÒeme²s
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JeÀle&ÉJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®evecedö 
heeefCeefvemet$eÒeeceeC³eeled JeÀle&ÉJeÀejJesÀ efkeefnlee³eemleÉleer³ee³ee: JeÀle&ÉJeÀejJeÀceLe&:~ ̀ DeveefYeefnles'9 Fl³eefOeJeÀejs heeþeod 
DeveefYeefnles JeÀle&ÉJeÀejJesÀ leÉleer³ee efkeYeefJeÌleefke&Oeer³eles~ veveg JeÀes veece JeÀle&e Fl³e$e ®e heeefCeefvevee metef$eleb - `mkelev$e: 
JeÀle&e'10 Fefle~ JeÀle&Éefke<e³es ceneYee<³eJeÀejceefleefn& ö OeelkeLe&k³eeheejeÞe³elkeb efn JeÀle&Élkeefceefle~ Dee®ee³e&sCe 
Yele&ÉnefjCee mkeelevl³e&ceske JeÀle&Élkesveeueesef®eleced~ keeJeÌ³eheoer³eJeÀejsCe JeÀle&Émkeªheefke<e³es efveieefoleb leLeeefn ö

`Òeeiev³ele: MeefJeÌleueeYeeled v³eiYeekeeheeoeveeoefhe~
leoOeerveb ÒekeÉefÊelkeeled ÒekeÉÊeeveeb efvekele&veeled~~
DeoÉälkeelÒeefleefveOes: ÒeefkekesJeÀes ®e oMe&veeled
Deejeoh³egheJeÀeefjlkes mkeelevl³e&b JeÀle&gefj<³eles~~'11 Fefle~

kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejJeÀeje: JeÀewC[YeÆceneso³ee Deefhe efJe´À³ee³eeb me mkeeleved$³ekeevYekeefle me JeÀle&e Fefle  
mkeerJegÀke&efvle~ mkeeleved$³eefke<e³es les<eeb ceefleefn&-OeelkeLe&k³eeheejeÞe³elkeb efn mkeeleved$³eced~ Skeb levve³es JeÀle&e Yekeefle 
Oeelegkee®³ek³eeheejeÞe³e:~ lemceeled JeÀle&ÉJeÀejJesÀ ³ee leÉleer³ee efkeYeefJeÌlemlem³ee DeLees& Yekeefle Oeelegkee®³ek³eeheejeÞe³e:~ 
le$e k³eeheejes Oeelegkee®³e Ske~ Skeced DeeÞe³ecee$eceske leÉleer³ee³ee DeLe&: mecee³eeefle, Devev³eueY³ees efn MeyoeLe& Fefle 
v³ee³eeled~

Devesve ÒeJeÀejsCe vew³eeef³eJeÀeveeb celeceefhe efvejeJeÉÀlecee®ee³e&sCe~ leLee efn JesÀ®eve vew³eeef³eJeÀe: JeÉÀefleceske 
leÉleer³eeLe&lkesveeceveefvle~ hejvleg lem³ee OeelkeLe&lkeeoeÞe³elkeceske leÉleer³eeLe& Fl³ee®ee³e&eCeeb celeced~ Skeb oskeoÊesve 
leC[gue: he®³eles Fefle keeJeÌ³es oskeoÊesve Fefle mLeues JeÀle&ÉleÉleer³ee³ee DeeÞe³eesLe&:~ lesveeLe&sve ÒeJeÉÀl³eLe&m³eeYeso
mecyevOesveevke³e:~ lesve ®e mechetCe&keeJeÌ³em³e MeeyoyeesOees Yekeefle- leC[gueeefYevveeÞe³eefveÿefkeefJeÌueefÊepeveJeÀes 
oskeoÊeeefYevveeÞe³eefveÿes k³eeheej Fefle~

Dee®ee³e&sCe JeÀle&gYe&so$e³eceghemLeeh³e le$e MeeyoyeesOeesh³egheheeefole:~ levve³es ö Megà:, Òe³eespeJeÀes nsleg:, 
JeÀce&JeÀle&e ®esefle JeÀle&gYe&so$e³eced~ GoenjCeceefhe ÒeoefMe&lecedõ

ce³ee nefj: mesk³eles Fefle MegàJeÀle&g©oenjCeced~ ceoefYevveeÞe³eJeÀes nefjJeÀce&JeÀmeskeveevegJetÀuees k³eeheej Fefle le$e 
MeeyoyeesOe:~

Òe³eespeJeÀJeÀle&gn&slegJeÀle&gkees&oenjCeceghemLeeefhelecee®ee³e&sCeöJeÀe³e&les nefjCee Fefle~ n³e&efYevveeÞe³eJeÀ 
GlheeoveevegJetÀuees k³eeheej Fefle le$eevke³ees %es³e:~

DeefvleceleM®e iece³eefle JeÉÀ<Ceb ieesJegÀueefceefle keeJeÌ³eb JeÀce&JeÀle&g©oenjCeªhesCeeshemLeeefhelecee®ee³e&sCe~ le$e ®e 
MeeyoyeesOe: m³eeled  - ieesJegÀueJeÀce&JeÀieceveevegJetÀueJeÉÀ<CeeÞe³eJeÀleeoÉMek³eeheejevegJetÀuees k³eeheej Fl³eskeb ÒeJeÀejJeÀ:~

veeiesMee®ee³ees&çefhe   mkeer³eie´vLes<eg JeÀle&ÉJeÀejJesÀ efkeefnlee³eemleÉleer³ee³ee DeLe&efke<e³es leoLe&sve ®e ÒeJeÉÀl³eLe&m³eevke³eefke<e³es 
yengOee ®eef®e&leced~ leLeeefn kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb JeÀle&efj efkeefnlee³eemleÉleer³ee³ee: JeÀle&ÉlkeMeefJeÌleceeved 
JeÀle&ÉefJe´À³eemecyevOeM®eeLe&: Òeefleheeefole:~ GJeÌleb leLeeefn - `leÉleer³ee³ee: JeÀle&ÉJeÀjCes DeLe&:~  

9      DeäeO³ee³³eeced ö2/3/1
10       le$ewke ö 2/3/18
11     keeJeÌ³eheoer³es-meeOevemecegÎsMes ö JeÀeefjJeÀe - 11,12
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JeÀle&ÉJeÀjCe³eesmleÉleer³esefle met$eeled~ JeÀle&Élkeb ®e JeÀle&Émeb%eeyeesefOeleJeÀle&ÉlkeMeefJeÌleceÊkeced'12 Fefle~ Skeb oskeoÊesve 
leC[gue: he®³eles Fl³e$e veeiesMeve³es JeÀle&ÉleÉleer³ee³ee: JeÀle&ÉlkeMeefJeÌleceeveLe&: JeÀle&ÉefJe´À³eeYeekemecyevOeM®eeLe&:~ me 
®eeLe&: ÒeJeÉÀl³eLe&sveeYesosveevke³e:~ Dele GJeÌlekeeJeÌ³eeled ö oskeoÊeeefYevveJeÀle&ÉMeefJeÌleceefÜefMeäes ³ees k³eeheej: leppev³ee 
leC[gueeefYevveeÞe³eefkeefMeäe efkeefJeÌueefÊe: Fefle yeesOe:~

Dehejlees yeÉn®íyosvogMesKej Deeueesef®eleb lesve - `SleefÜefnleleÉleer³ee³eeM®eeÞe³ecee$eceLe&:~ OeelkeLe&m³e 
Oeelegvewke ueeYeeled Fefle~ De$e leg JeÀewC[YeÆsve lem³e celewJeÌ³eb oÉM³eles~ 

JeÀjCeJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®eveced
JeÀewC[YeÆe®ee³e&eCeeb veeiesMee®ee³e&eCee_®e ve³es JeÀjCeleÉleer³ee³ee DeeÞe³ees k³eeheejM®eeLe&:~ Skeb 
®ew$e: JegÀþejsCe JeÀeÿb efíveÊeerl³e$e leÉleer³eeLe& DeeÞe³ees k³eeheejM®e ÒeJeÉÀl³eLe&sveeYesomecyevOesveevkesefle~ Skeb  
JegÀþejeefYevveeÞe³eefveÿk³eeheej Fl³e$e JegÀþejsCesl³em³e~ leovegªhe_®e MeeyoyeesOe:~ 

Skeb JeÉÀles he³e&euees®eves oÉM³eles JeÀjCeefkeefnlemegyeLe&efke<e³es  veeefmle leLee efkeÒeefleheefÊe: le³ees:~

mecÒeoeveJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®evece - 
Dee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsve mecÒeoevemkeªhehe³e&euees®evekesuee³eeb Òeefleheeefoleced- `JeÀce&Cee ³eceefYeÒewefle me mecÒeoevece 
Fefle met$eeled JeÀce&Cee JeÀjCeYetlesve ³eceefYeÒewefle F&hmeefle lelJeÀejJebÀ mecÒeoeveced'13 Fefle~ `JeÀce&Cee ³eceefYeÒewefle me 
mecÒeoeveced'14 Fefle heeefCeefveefkejef®eles met$es JeÀce&Cesefle leÉleer³eeLe&: JeÀjCelkeb, le®®e JeÀjCelkeefcen Òeefle³eesefielkeªheced~ 
DeefYeÒewleerl³em³eeLe&: mecyeàgefce®íleerefle~ leLee ®e oeveJeÀce&Òeefle³eesefieJeÀmecyevOeefveÿÒeJeÀejleeefveªefheJeÀe ³ee 
oeleÉefveÿe F®íe leefvveªefheleefkeMes<³eleeÞe³e Fefle met$eeLe&:~ efkeMes<³elee³eeM®e ÒeJeÀejleeefveªefhelee³ee Ske ie´nCeeled 
leeoÉMeÒeJeÀejleeefveªefheleoeleÉefveÿs®íer³eefkeMes<³eleeÞe³e: mecÒeoeveefcel³eLe&:~ leeoÉMeer®íe ®e efkeÒees ieesmkeeceer Yekeleg 
Fl³eeJeÀeje~ leoer³eefkeMes<³eleeÞe³elkeeled efkeÒee³e ieeb ooeefle Fl³eeoew efkeÒe: mecÒeoeveced~

Òeme²sefmceved keJeÌlek³eced - `JeÀce&Cee ³eceefYeÒewefle me mecÒeoeveced Fefle heeefCeefvevee metef$eleced~ 
JeÀel³ee³evee®ee³e&ke®eve_®esn - `efJe´À³e³ee ³eceefYeÒewefle meesefhe mecÒeoeveced Fefle~ kemleglees ueesJesÀ JeÀce&heosve efJe´À³eeefhe 
yeesO³eles~ heefjYee<esvogMesKejs veeiesMee®ee³e&sCeeueesef®elece - `GYe³eieefleefjn Yekeefle' Fefle~ Skeb met$es JeÀce&ie´nCesve 
efJe´À³ee³ee Deefhe ie´nCeb Yekeefle~ Delemlesvewke je%es keele&eb efvekeso³eefle Fl³eeefo<keefhe hetkees&JeÌlejerl³ee je%es Fl³e$e mecÒeoeves 
®elegLeer& %es³ee~ efvekesoveefJe´À³e³ee jepeeveceefYeÒewefle Fefle yeesO³eced~

Dehejlees keÉefÊeJeÀeje Deeceveefvle ³elmecÒeoeveefceefle cenemeb%ee~ lemceeled F³eb meb%ee DevkeLe&e~ mecÒeoeveefcel³em³e 
mec³eJeÌÒeoer³eles Demcew Fl³eLe&:~ oeveb efn mkemkelkeefvekeÉefÊehetke&JebÀ hejmkelkeeslheeoveced~ Skeb ³e$eehegveie&´nCee³e oer³eles 
le$ewke oeveefJe´À³eeJeÀce&Cee mecyeàgefceäm³e mecÒeoevelkeefceefle keÉefÊeJeÀejceles mecÒeoevem³e mkeªheced~ ³eLee yeÏeïeCee³e 
ieeb ooeefle Fefle~ hejvleg ³e$e hegveie&´nCee³e oeveb le$e leg ve mecÒeoevelkeced~ leLeeefn ö jpeJeÀm³e kem$eb ooeleerl³eeoew 
mecÒeoevelkeeYeekeeod jpeJeÀe³e Fefle ®elegLe³evleªheb ve m³eeefoefle keÉefÊeJeÀejeCeeceeMe³e:~ Dee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsveeefhe 
keÉefÊeJeÀejceleb ÒeesJeÌleb mkeJeÀer³es kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs - `keÉefÊeJeÀejemleg mec³eJeÌÒeoer³eles ³emcew lelmecÒeoeveced 

12    kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb leÉleer³eeLe&efveªheCeekemejs
13    kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs he$emebK³ee ö 186(ÒeJeÀeMeJeÀ: ö ®eewKeecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced,keejeCemeer, ÒeJeÀeMeveke<e&ced - 21)
14  DeäeO³ee³³eeced 1/4/32
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Fl³evkeLe&meb%e³ee mkemkelkeefvekeÉefÊehe³e&vleceLe&b keCe&³evlees jpeJeÀm³e kem$eefcel³eeng:'15 Fefle~ Dev³eLee leg oeveefJe´À³e³ee 
DeefYeÒee³eÒeJeÀeMes mecÒeoeveb mkeerJeÀle&gb MeJeÌ³eles lem³ee: meb%ee³ee: heeefjYeeef<eJeÀlkeeled~

Dee®ee³e&sCe JeÀewC[YeÆsve mecÒeoevem³e Yeso$e³eb mkeerJeÉÀleced ö DeefvejeJeÀle&ÉmecÒeoeveced, Òesjef³eleÉmecÒeoeveced, 
DevegcevleÉmecÒeoeve_®esefle~ leLeeefn keeJeÌ³eheoer³eJeÀejeCeeb celecegefuueefKelecee®ee³e&sCe ö

`DeefvejeJeÀjCeelJeÀle&gml³eeiee²b JeÀce&Cesefhmeleced~
ÒesjCeevegceefleY³ee_®e ueYeles mecÒeoeveleeced~~'16 Fefle~

DeLe mecÒeoeveefkeefnlee³ee: ®elegL³e&e DeLe&mleoLe&sve ÒeJeÉÀl³eLe&m³eevke³e Dee®ee³e&eCeeb celeevegmeejceeuees®³eles~ leLee 
efn leoLe&efke<e³es efveieefolecee®ee³e&sCe ö`GÎsM³eM®elegL³e&Le&:' Fefle~ me ®e GÎsM³eªheM®elegLe³eLe&: ÒeJeÉÀl³eLe&sve 
DeYesomecyevOesveeefvkelees Yekeefle~ Skeb jepee efkeÒee³e ieeb ooeleerl³emceeod iekeeefYevveeÞe³eefveÿmkemkelkeOkebmemeceevee- 
efOeJeÀjCehejmkelkeeslheÊ³evegJetÀuee efkeÒeesÎsefMeJeÀe jepeeefYevveeÞe³eefveÿe kele&ceeveJeÀeueekeef®ívves®íeªhek³eeheej Fefle 
MeeyoyeesOees pee³eles~

veeiesMee®ee³e&sCeeefhe mkeer³eie´vLes<eg mecÒeoeveefke<e³es mecÒeoeveefkeefnle®elegL³e&Le&efke<e³es leLee ®e ÒeeefleheefoJeÀeLe&sve 
®elegL³e&m³eevke³eefke<e³es yengOee he³e&eueesef®eleced~ 

hejceueIegce¡et<ee³eeb leLeeefn mecÒeoeveue#eCeb Òeefleheeefolecee®ee³e&sCe- `efJe´À³eecee$eJeÀce&mecyevOee³e 
efJe´À³ee³eecegÎsM³eb ³elJeÀejJebÀ leÊkeb lelmecÒeoevelkeced'17 Fefle~ Deefmceve ue#eCes cee$eMeyo: meeJeÀu³ekee®eJeÀ:~ JeÀes<es 
®e Òeeh³eles ke®eveced ö cee$eb JeÀelmv³es&keOeejCes Fefle~ Skeb meke&efJe´À³eeJeÀce&mecyevOee³e efJe´À³ee³eecegÎsM³eb ³elJeÀejJebÀ 
leÊkeb mecÒeoevelkeefceefle ue#eCeb mecee³eeefle~ leLeeefn ö yeÏeïeCee³e ieeb ³e®íleerl³e$e oeveefJe´À³ee³ee: JeÀce& ieew:, lem³e 
mecyevOee³e oeveefJe´À³ee³eecegÎsM³eYetlees yeÏeïeCe:~ le®®e JeÀejJeÀced~ Delemle$e mecÒeoevelkeced~ Skeb mecÒeoeves meefle - 
`®elegLeer& mecÒeoeves'18 Fl³evesve ®elegLeer& efkeYeefJeÌle:~

Skeceske otlees keele&eb je%es efvekeso³eefle Fefle keeJeÌ³es efvekesoveefJe´À³ee³ee: JeÀce& keele&e~ lem³e mecyevOee³e  
efvekesoveefJe´À³ee³eecegÎsM³eYetlees jepee~ le®®e JeÀejJeÀced~ Delemle$e mecÒeoevelkeele ®elegLeer& efkeYeefJeÌle:~ yeÉn®íyosvogMesKejs  
kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³ee_®eevegªheceske mecÒeoevemkeªhecee®ee³e&sCe Òeefleheeefoleced~ 

DeLe veeiesMee®ee³e&celeevegmeejb mecÒeoeveefkeefnle®elegL³e&e DeLe& Deeuees®³eles~ Dee®ee³e&sCe  
kew³eeJeÀjCeefmeàevlece¡et<ee³eeb efveieefoleb  - `JeÀejJeÀ®elegL³e&e: mecÒeoeveceLe&:, ®elegLeer& mecÒeoeves Fefle met$eeled19  
Fefle~ Deefhe ®e kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eecegJeÌlecee®ee³e&sCe - `JeÀejJeÀ®elegL³e&e: mecÒeoevelkeMeefJeÌleceeveLe&:~ 
mee MeefJeÌleM®e leÊeàelkeLe&JeÀce&efveÿheÀueefveªheJeÀlkesves®íeefke<e³ees ³emleefvveÿ:'20 Fefle~ Skeb jepee efkeÒee³e 
ieeb ooeefle Fl³e$e efkeÒeMeyoesÊejm³e *sÒel³e³em³e mecÒeoevelkeMeefJeÌleceeefvel³eLe&:~ lesveeLe&sve ÒeJeÉÀl³eLe&m³e 
DeYesomecyevOesveevke³e:~ mecÒeoevelkeMeefJeÌleceleM®e efJe´À³eeJeÀejJeÀYeekesve OeelkeLe&k³eeheejs Devke³e:~ SkecegJeÌlekeeJeÌ³eeled 

15    kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs he$emebK³ee ö 189 (ÒeJeÀeMeJeÀ: ö ®eewKeecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced,keejeCemeer, ÒeJeÀeMeveke<e&ced - 21)
16    keeJeÌ³eheoer³es leÉleer³eJeÀeC[s MueesJeÀmebK³ee ö129
17   hejceueIegce¡et<ee³eeb JeÀejJeÀefveªheCes he$emebK³ee ö273 (ÒeJeÀeMeJeÀ:- ®eewKeecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced, keejeCemeer ,ÒeJeÀeMeveke<e&ced- 2011)
18   DeäeO³ee³³eeb - 2/3/13
19   kew³eeJeÀjCeefmeàevlece¡et<ee³eeb he$emebK³ee ö172 (ÒeJeÀeMeJeÀ: ö mechetCe&evevomebmJeÉÀleefkeMkeefkeÐeeue³e:, keejeCemeer , ÒeJeÀeMeveke<e&ced-1977)
20   kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb he$emebK³ee ö1261 (ÒeJeÀeMeJeÀ: ö je<eä£³emebmJeÉÀlemebmLeeveced, veke osnueer, ÒeJeÀeMeveke<e&ced- 2006)
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jepeeefYevveJeÀle&ÉefkeefMeäes iekeeefYevveJeÀce&lkeMeefJeÌleceefÜefMeämkemkelkeefvekeÉefÊemeceeveeefOeJeÀjCe-hejmeÊkeeslheÊ³evegJetÀuees  
efkeÒeeefYevvemecÒeoevelkeMeefJeÌleceefÜefMeäes kele&ceeveJeÀeefueJeÀes k³eeheej  Fefle MeeyoyeesOees pee³eles~

Skeb JeÉÀles he³e&euees®eves mecÒeoeveJeÀejJeÀefkeefnle®elegL³e&Le&efke<e³es GYe³ees: celeheeLe&JeÌ³eb oÉM³eles~ 
MeeyoyeesOeÒeJeÀejesefhe lemceeefÓvve GYe³e³ees:~

DeheeoeveJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®eveced ö
JeÀewC[YeÆceneso³esve mkeJeÀer³es oeMe&efveJeÀefmeàevlemeceefvkeles kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs Deheeoeveefkeefnlehe_®ec³eLe&efveªheCeeke- 
mejs efveieefoleced  - ̀ DekeefOe: he_®ec³eLe&:' Fefle~ Dee®ee³e&sCee$e ̀ OeÏgkecehee³esçheeoeveced' 21  Fl³em³e k³eeK³eeveceghemLeeefheleced 
- `Dehee³ees efkeMues<emleppeveJeÀefJe´À³ee Fefle, le$eekeefOeYetleceheeoeveefcel³eLe&JeÀeokeefOeYetleefceefle Yeeke:'22 Fefle~ OeÏgkeefke<e³es 
Dee®ee³e&sCe keeJeÌ³eheoer³eJeÀejceeflejskeevegmeÉlee~ leLee ¿egoeËlecee®ee³e&sCe keeJeÌ³eheoer³eJeÀejcelecedõ

`Dehee³es ³eogoemeerveb ®eueb kee ³eefo kee®eueced~
OeÏgkeceskeeleoekesMeeÊeoheeoeveceg®³eles~~
helelees OeÏgke SkeeMkees ³emceeoMkeeled helel³emeew~ 
lem³eeh³eMkem³e heleves JegÀ[îeeefo OeÏgkeefce<³eles~~'
GYeekeh³eOeÏgkeew ces<eew ³eÐeh³egYe³eJeÀce&pes~
efkeYeeies ÒeefkeYeJeÌles leg efJe´À³es le$e efkekeef#eles~~23 Fl³eeefoJeÀced~

Skecedé Dee®ee³e&sCe nefjCee Dehee³es ³eoleoeefkeäb leefÜMues<epeveJeÀefJe´À³eeveeÞe³eb leoskee®eueb ®eueb kee DekeefOeYe&keleerl³egJeÌleb 
levceleb JeÀewC[YeÆsveeefhe meceefLe&leced~ Skeb `hejmhejmceevces<eekehemejle:' Fl³eeÐegoejCes<eg hejmhejeefoMeyokee®³e³ees: 
ces<e³ees: Deheoevelkeefme³eLe&cee®ee³e&sCe mkeceefle©hemLeeefhelee - `efkeMues<eeÞe³elkes meefle leppeveJeÀleledefJe´À³eeveeÞe³e-
lkeced leledefJe´À³ee³eeceheeoevelkeced kee®³eced Fefle~ Skecee®ee³e&sCe Deheoevemkeªheb Òeefleheeefoleced~ DekeefOeM®e he_®ec³eLe& 
Fefle he³e&eueesef®ele:~ GJeÌle_®e keÉ#eJeÀce&JeÀefkeYeeiekeefle kem$es keÉ#eeled kem$eb heleefle Fefle me²®íles~ `yeueenJeÀeod 
efkeÐeesleles' Fl³eeoew efve:meÉl³esl³eO³eene³e&efcel³ee®ee³e&eCeeceeMe³e:~ ̀ ªheb jmeeled heÉLeJeÀd Fl³e$e ®e yeewefàJeÀceheeoevelkeb 
mkeerJeÀe³e&ceLekee  heÉLeefikevesl³eeefo met$ecevegmevOes³eefcel³ee®ee³e&eCeeb JeÀewC[YeÆeveeceeMe³e:~

Dee®ee³e&sCe veeiesMesveeefhe mkeJeÀer³es<eg oeMe&efveJeÀleÊkemeceÉàs<eg ie´vLes<eg Deheeoeveefke<e³es mkeer³ee ceefle©hemLeeefhelee~ 
leLee ®e he_®ec³eLe&efke<e³es leoLe&sve ®e ÒeeefleheefoJeÀeLe&m³eevke³eefke<e³es efkeMes<eceefle©heefveyeàe~ leLee efn Deheeoeveefke<e³es 
Dee®ee³e&sCe mkeJeÀer³ee³eeb hejceueIegce¡et<ee³eeb efveieefoleced - 
`leÊelJeÀle&ÉmecekesleleÊeledefJe´À³eepev³eÒeJeÉÀleOeelkeLe&kee®³eefkeYeeieeÞe³elkeceheeoevelkeced'24 Fefle~ leÊelJeÀle&Émecekeslee 
³ee leÊeledefJe´À³ee leÊeledefJe´À³eepev³e: ÒeJeÉÀleOeelegkee®³ees ³ees efn efkeYeeiemleoeÞe³elkeced Deheeoevelkeefceefle leoeMe³e:~ 
Skeb jecees ie´eceeod ie®íefle Fl³eeoew ie´eceeosjheeoevelkeb %es³eced~ DeefmcevvegoenjCes JeÀle&e jece: leefmceved mecekeslee 
³ee ieefceOeelegkee®³ee efJe´À³ee leppev³e: ÒeJeÉÀlekeeJeÌ³es Òeleer³eceevees efkeYeeie: ieefceOeelkeLe&kee®³eesefhe leoeÞe³elkeb  
ie´ecem³eemleerl³eheeoeveefmeefà:~
21   DeäeO³ee³³eeb - 1/4/24
22   kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs megyeLe&efveCe&³es he_®ec³eLe&efveªheCeÒeme²s
23   le$ewke, keeJeÌ³eheoer³em³e meeOevemecegÎsMeeled (MueesJeÀmebK³ee ö 138-14) mecegoeËle:
24   hejceueIegce¡et<ee³eeced ö he$emebK³ee-179 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced -26,ÒeJeÀeMeJeÀ: ö ®eewKeecyeeefkeÐeeYekeveced, keejeCemeer)
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kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³ee_®eesJeÌlecee®ee³e&sCe veeiesMeYeÆsve -
`lemceeokeefOeYeekeesheieceeefleefjJeÌleekeefOelkeeshe³eesefiek³eeheejeveeÞe³elkes meefle Fefle keJeÌlek³eced, De³eceske OeÏgkeheoeLe&:~' 
Fefle~ leeoÉMeb OeÏgkelkeceskeeheeovelkeefcel³ee®ee³e&eCeeceeMe³e:~ ueIegMeyosvogMesKejsefhe oÉM³elesvegªhee ceefleje®ee³e&eCeeced~

Deheeoevehe_®ec³ee DeLe&efke<e³es ®ee®ee³e&sCe kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb he³e&eueesef®eleced - `he_®ec³ee 
DeheoevelkeMeefJeÌleceeveLe&:~ Deheeoeves he_®eceerefle met$eeled'25 Fefle~ hejceueIegce¡et<ee³ee_®eeshemLeeefhelecee®ee³e&sCe  
`he_®ec³eLees&keefOe:'26 Fefle~ Slem³e ìerJeÀe³eeb kebMeerefceÞesCeeueesef®eleced-`DekeefOe: DeheeoevelkeMeefJeÌleceeceved~.....
DeheeoevelkeMeefJeÌleceeved efJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecyevOeM®e Deheeoevehe_®ec³eLe& Fefle efve<JeÀ<e&:'27 Fefle~ Skeb JeÉÀles 
he³e&euees®eves oÉM³eles ³ele veeiesMeve³es Deheeoevehe_®ec³eLees&keefOe:~ DeheeoevelkeMeefJeÌleceeved efJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecye-
vOeM®e leohejhe³e&e³e:~

DeOegvee MeeyoyeesOeÒeJeÀej: he³e&euees®³eles~ keÉ#eelheCe&b heleleerefle keeJeÌ³es keÉ#eeled Fl³e$e 
he_®ec³eLe&: DeheeoevelkeMeefJeÌleceeved~ ÒeJeÉÀl³eLees&Yesosve mecyevOesve efkeMes<eCeced~ SkecegJeÌlekeeJeÌ³eeled ö  
keÉ#eeefYevveeheeoeveefveÿefJe´À³eeJeÀejJeÀmecyevOeekeef®ívveÒeJeÀejleeefveªefheleefkeMes<³eleekeled 
heCe&eefYevveJeÀle&ÉefveÿefJe´À³eeJeÀle&ÉYeekemecyevOeekeef®ívveÒeJeÀejleeefveªefheleefkeMes<³eleekeefÜYeeiehetke&JeÀheleveced Fefle~ 
Devegªheceske heke&leeled helele: DeMkeeled DeMkekeen: heleefle Fl³em³e - 
heke&leeefYevveeheeoeveefveÿefJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecyevOeekeef®ívveÒeJeÀejleeefveªefheleefkeMes<³eleekelheleveeÞe³ees ³ees efn 
DeMke: leoefYevveeheeoeveefveÿefJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecyevOeekeef®ívveÒeJeÀejleeefveªefheleefkeMes<³eleekeoMkekeeneefYevveJeÀ- 
le&ÉefveÿefJe´À³ee-JeÀejJeÀYeekemecyevOeekeef®ívveÒeJeÀejleeefveªefheleefkeMes<³eleekeefÜYeeiehetke&b heleveefcel³eLe&:~

hejmhejevces<eew Dehemejle: Fl³em³e ®e hejmhejeefYevveeheeoeveefveÿefJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecyevOeekeef®ívvee ³ee 
ÒeJeÀejlee leefvveªefhelee ³ee efkeMes<³elee leÜled, efÜlkeefkeefMeäces<eeefYevveeheeoeveefveÿe efJe´À³eeJeÀejJeÀYeekemecyevOeekeef®í
vvee ³ee ÒeJeÀejlee leefvveªefhelee ³ee efkeMes<³elee leÜohemejCeefcel³eLe&: mecee³eeefle~

Skeb JeÉÀles he³e&euees®eves oÉM³eles DeheeoeveJeÀejJeÀefkeefnlehe_®ec³eLe&efke<e³es le³ees: efkeMes<eceeflejefmle~ leoLe&evegmeej_®e 
MeeyoyeesOeÒeJeÀejesefhe efYevve Fefle meesoenjCeefceneshemLeeefheleced~
*med Deesmed Deeced Fefle ef$eJeÀm³e <eÿer Fefle Òee®eervew: meb%ee efkeefnlee~ <eÿerefkeYeefJeÌlejefhe ÒeeefleheefoJeÀeled JeÀejJesÀ 
efkeMes<eeLe&s Gheheos ®e hejs efkeOeer³eles~ kemlegle: JeÀle&efj JeÀce&efCe ®e JeÀejJesÀ JeÉÀÐeesies <eÿer ÒeeefleheefoJeÀeled efkeOeer³eles~ 
Dele: JeÀle&efj efkeefnlee³ee: <eÿîee: DeLe& JeÀle&e  JeÀce&efCe ®e efkeefnlee³ee: <eÿîee: DeLe&: JeÀce& Fefle~ Dele: JeÀejJesÀ 
efkeefnlee³ee: <eÿîee efke<e³es ve leLee efkeceMees& oeMe&efveJeÀefveJeÀe³es oÉM³eles~ hetke&keoske JeÀle&ÉJeÀejJeÀm³e JeÀce&JeÀejJeÀm³e 
®eeLe&ekeyeesOe: JeÀe³e&:, ÒeeefleheefoJeÀeLe&sve ®e Òel³e³eeLe&m³eevke³eesvegªheceske efke%es³e:~

DeefOeJeÀjCeJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&he³e&euees®eveced ö 
JeÀewC[YeÆve³es leg DeefOeJeÀjCemehlec³eLe&: DeeÞe³ees Yekeefle~ YeÆesefpeoeref#elee®ee³e&eCeeceheernevegªhee ceefle:~ 
leLee efn efveieefoleb YeÆesefpeoeref#elesve- `DeeÞe³eesçkeefOe©ÎsM³e: mecyevOe: MeJeÌlesjske kee~ ³eLee³eLeb 

25     kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb he$emebK³ee ö 1284 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced - 26, ÒeJeÀeMeJeÀ: ö je<eä£³emebmJeÉÀlemebmLeeveced, veF& efouueer)
26     kebMeerìerJeÀe³eglehejceueIegce¡et<ee³eeb  he$emebK³ee ö 183 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced - 26, ÒeJeÀeMeJeÀ: ö ®eewKeecyee efkeÐeeYekeveced, keejeCemeer)
27     kebMeerìerJeÀe³eglehejceueIegce¡et<ee³eeb  he$emebK³ee ö 183 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced - 26, ÒeJeÀeMeJeÀ: ö ®eewKeecyee efkeÐeeYekeveced, keejeCemeer)
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efkeYeJeÌl³eLe&: megheeb JeÀce&sefle Yee<³ele:'28 Fefle~ JeÀm³ee: efkeYeJeÌles: DeeÞe³eesLe&: Fefle efpe%eemee³eeb  
kew³eeJeÀjCeceleesvceppeveìerJeÀeJeÀejes keoefle- `efÜleer³eeleÉleer³eemehleceerveeceeÞe³eesçLe&:'29 Fefle~ lemceeefoob meceeieleb 
³ele YeÆesefpeoeref#eleceles DeeOeejmehlec³ee DeeÞe³e: DeLe&:~
keeJeÌ³eheoer³es efveieefoleced- 

`JeÀle&ÉJeÀce&k³ekeefnleecemee#eeàej³eledefJe´À³eeced~
GheJegÀke&ledefJe´À³eeefmeàew Meem$esefOeJeÀjCeb mceÉleced~~'30 Fefle~

Sleoske Dee³eeefle ³eled, hejchej³ee ³e: efJe´À³eeÞe³ees Yekeefle me Ske DeefOeJeÀjCeb Yekeefle~ Skeb ®e DeefOeJeÀjCeheoeLe&: 
hejchej³ee efJe´À³eeÞe³e:, le$e efJe´À³ee³ee: Oeelegvewke ueeYeeÊem³ee: Meyoielele³ee Devev³eueY³elkeeled DeeÞe³ecee$eb 
mehlec³eLe& Fefle Yeeke:~ DeeÞe³elkeb ®e DeKeC[esheeefOeªheb MeJeÌ³eleeke®ísoJeÀefceefle ceefle:~

JeÀewC[YeÆve³es DeeOeejmehlec³ee: DeeÞe³e: DeLees& kele&les~ kew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs lesve efveieefoleced- ̀ mehlec³ee: 
Deh³eeÞe³eesLe&:~ mehlec³eefOeJeÀjCes ®e Fefle met$eeled~ le®®e DeeOeejesefOeJeÀjCeced Fefle met$eeled Òeleer³eles DeeOeej:~'31   
Fefle~ mehlec³eefOeJeÀjCes ®esefle met$esCe DeefOeJeÀjCes mehleceer Yekeefle~ le$e DeefOeJeÀjCemkeªheyeesOeJebÀ met$eb ®e 
DeeOeejesefOeJeÀjCeefceefle leovegmeejb DeefOeJeÀjCeb veece DeeOeej:, DeeÞe³e:, Fl³eve³eesM®e Deeveghetkeer&JeÉÀle Ske Yeso:, 
ve leg DeLe&JeÉÀle:, lemceeled DeefOeJeÀjCes mehleceer Yekeleerefle JeÉÀlkee mehlec³ee: DeefOeJeÀjCeceLe&:, DeefOeJeÀjCeceLe&:, 
DeefOeJeÀjCeb ®e DeeOeej:, me ®e DeeÞe³eeveefleefjJeÌle: Fefle JeÉÀlkee mehlec³ee: DeeÞe³e: DeLe&: Fefle efmeàefceefle Yeeke:~ 
Òee®eervekew³eeJeÀjCeeveeb ve³es DeefOeJeÀjCeJeÀejJeÀm³e mkekeÉefÊeleÜÉefÊelkeªhehejchejemecyevOesve mee#eeoske efJe´À³ee³eeceske 
Devke³e: Yekeefle~ ³eLee oskeoÊe: JeÀìs Deemles Fl³e$e mkeced- DeefOeJeÀjCeb JeÀì:, leÜÉefÊe: JeÀle&e oskeoÊe:, leÜÉefÊelkeb 
®e DeemeveefJe´À³ee³eeb kele&les lemceeled mkekeÉefÊeleÜÉefÊelkeªhehejchejemecyevOesve JeÀì: DeemeveefJe´À³ee³eecevkesefle~

JeÀewC[YeÆve³es MeeyoyeesOeÒeJeÀejes efn - mLeeu³eeceesoveb ieÉns cew$e: he®eleerl³e$e mLeeu³eeefceefle mLeues 
mehlec³eLe&: DeeÞe³e:~ le$e ÒeJeÉÀl³eLe&m³e mLeeu³ee: DeYesomecyevOesve Devke³e: m³eeled~ DeeÞe³em³e ®e 
mkekeÉefÊeleÜÉefÊelkemecyevOesve Devke³e: Yekeefle~ DeceLe&: DeeÞe³e:, le$e Deesovem³e DeYesomecyevOesve Devke³e: m³eeled~ 
DeeÞe³em³e OeelkeLe&s efkeefJeÌueÊeew DeeOeejeOes³eYeekemecyevOesve Devke³e: yeesO³e:~ efkeefJeÌueÊes: pev³epeveJeÀYeekemecyevOesve 
heef®eOeelkeLe&s DeefOeÞe³eCeeefoªhes k³eeheejs Devke³e:~ ieÉnheoesÊejmehlec³ee: DeeÞe³e: DeLe&:~ le$e ÒeJeÉÀl³eLe&m³e ieÉnm³e 
DeYesomecyevOesve Devke³e: m³eeled~ DeeÞe³em³e ®e OeelkeLe&s k³eeheejs mkekeÉefÊeleÜÉefÊelkemkemecyevOesve Devke³e: m³eeled~ 
cew$em³e efleyeLe&s DeeÞe³es DeYesomecyevOesve Devke³e: Yekeefle~ DeeÞe³em³e ®e OeelkeLe&k³eeheejs DeeOeejeOes³eYeekemecyevOesve 
Devke³e: m³eeled~ leleM®e MeeyoyeesOe: Yekeefle- mLeeu³eefYevveeÞe³ekeÉefÊe: DeesoveeefYevveeÞe³ekeÉefÊe: ³ee efkeefJeÌueefÊe:, 
leovegJetÀue: ieÉneefYevveeÞe³elkekeÉefÊeleÜÉefÊe: cew$eeefYevveeÞe³ekeÉefÊe: DeefOeÞe³eCeeefoªhek³eeheej Fefle~

veeiesMeYeÆve³es DeefOeJeÀjCemehlec³ee: DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceeved DeLees& Yekeefle~ efmeàevleueIegce¡et<ee³eeb 
lesveesJeÌleced- `DeefOeJeÀjCemehlec³ee: DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceeveLe&:~ DeefOeJeÀjCes mehleceerefle met$eeled'32 Fefle~  
28    kew³eeJeÀjCeceleesvceppeves JeÀeefjJeÀemebK³ee -2 (he$emebK³ee 1, ÒeJeÀeMeveke<e&ced 1998, ÒeJeÀeMeJeÀ: Yeejleer³eefkeÐeemebmLeeveced, keejeCemeer, GÊejÒeosMe:)
29    kew³eeJeÀjCeceleesvceppeves JeÀeefjJeÀemebK³ee -2, he$emebK³ee 1, (ÒeJeÀeMeveke<e&ced 1998, ÒeJeÀeMeJeÀ: Yeejleer³eefkeÐeemebmLeeveced, keejeCemeer, GÊejÒeosMe:)
30   DecyeeJeÀjd$eer³eglekeeJeÌ³eheoer³es leÉleer³eJeÀeC[s efÜleer³eYeeies he$emebK³ee 375 (ÒeJeÀeMeveke<e&- 1997, ÒeJeÀeMeJeÀ: mechetCe&evevomebmJeÉÀleefkeMkeefkeÐeeue³e:, 

keejCemeer, GÊejÒeosMe:)
31     oerefheJeÀe³eglekew³eeJeÀjCeYet<eCemeejs he$emebK³ee- 175 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced- 21, ÒeJeÀeMeJeÀ: efceefLeueemebmJeÉÀleMeesOemebmLeeveced, ojYe²e, efkenej:)
32    kew³eeJeÀjCeefmeàevleueIegce¡et<ee³eeb he$emebK³ee- 1322 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced- 26,ÒeJeÀeMeJeÀ: jeefä£³emebmJeÉÀlemebmLeeveced, veF& efouueer)
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kew³eeJeÀjCeefmeàevlece¡et<ee³eeb efveieefoleced- `JeÀejJeÀmehlec³eeM®eeefOeJeÀjCeceLe&:, DeefOeJeÀjCes mehleceer Fefle  
met$eeled33  Fefle~ Skeb keJeÌlegb MeJeÌ³eles ³eled veeiesMeve³es DeefOeJeÀjCemehleceerefkeYeJeÌles: DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceeved 
k³eeheej: efJe´À³eeJeÀjJeÀYeekemecyevOeeM®eeLe&:~

veeiesMeve³es MeeyoyeesOeÒeJeÀejes efn- mLeeu³eeceesoveb ieÉns cew$e: he®eefle Fl³e$e mehlec³eLe&: 
DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceeved, le$e ÒeJeÉÀl³eLe&m³e mLeeu³ee: DeYesomecyevOesveevke³e: Yekeefle~ DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceleM®e 
Deesoves DeeOeejeOes³eYeekemecyevOesve Devke³e: m³eeled~ DeceLe&: JeÀce&lkeMeefJeÌleceeved le$e Deesovem³eeYesomecyevOesve 
Devke³e: m³eeled~ JeÀce&lkeMeefJeÌleceleM®e efke<e³em³e he®OeelkeLe&s efkeefJeÌueÊeew efJe´À³eeJeÀce&YeekemecyevOesve Devke³e: 
m³eeled~ efkeefJeÌuelesM®e pev³epeveJeÀYeekemecyevOesve heef®eOeelkeLe&s DeefOeÞe³eCeeefoªhes k³eeheejs Devke³e: m³eeled~ 
ieÉnheoesÊejmehlec³ee: DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceeved DeLe&:, le$e ÒeJeÉÀl³eLe&m³e ieÉnm³e DeYesomecyevOesve Devke³e: 
Yekeefle~ DeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceleM®eeLe&m³e ®ew$es DeeOeejeOes³eYeekemecyevOesve Devke³e: Yekeefle~ cew$em³e efleyeLe&s 
JeÀle&efj ieÉnm³e DeYesomecyevOesve Devke³e: m³eeled~ JeÀle&gM®e OeelkeLe&k³eeheejs efJe´À³eeJeÀle&ÉYeekemecyevOesveevke³e: Yekeefle~ 
leleM®e MeeyoyeesOe: m³eeled-

mLeeu³eefYevveeefOeJeÀjCelkeMeefJeÌleceefvveÿewoveeefYevveJeÀce&lkeMeefJeÌleceefÜefMeäefkeefJeÌueÊ³evegJetÀue: 
ieÉneefYevveeefOeJeÀjCe-lkeMeefJeÌleceefvveÿcew$eeefYevveJeÀle&ÉlkeMeefJeÌleceefÜefMeä: DeefOeÞe³eCeeefok³eeheej: Fefle~ 
Skeefceneefhe JeÉÀles he³e&euees®eves meg<heäle³ee Dee®ee³e&³ees: efceLe: DeefOeJeÀjCeJeÀejJeÀefkeefnlemegyeLe&efke<e³es celeevewJeÌ³eceefmle 
Fefle oÉM³eles~ leovegiegCe_®e MeeyoyeesOeÒeJeÀejm³e kewefYevv³eb meesoenjCeefceneshemLeeefheleced~ 

GhemebËefle: ö
ve JesÀkeueb megyeLe&he³e&euees®eveekemejs Deefhe ®e OeelkeLe&efke<e³es, efle*Le&efke<e³es, JeÉÀoLe&efke<e³es Dev³e$e ®e Sles Dee®ee³e&e: 
mkeJeÀer³ejeàevleeved efkeMes<ele³ee Òeefleheeefolekevle:~ ³eÐeefhe met$eJe´Àceevegmeejb ÒeefJe´À³eevegmeejb kee DeeOegefveJeÀJeÀeues 
vekeerveie´vLee: MeesOeJeÀe³e&eefCe ®e yenguele³ee oÉM³evles ve leLee oeMe&efveJeÀefmeàevlehejcheje³ee: efkeJeÀeMe: 
oÉM³eles~ Devesve ÒeyevOesve Denb heeefCeveer³elev$eceeefÞel³ewke oeMe&efveJeÀoÉMee SJeÀm³ewke efke<e³em³e me³egefJeÌleJebÀ  
efYevveceleeshemLeehevecee®ee³ee&Y³eeb efkeefnleced Fefle ÒeoefMe&lekeeved~ Slesve Òesefjlee: mevlees efkeÜebmees ³es ®e 
k³eeJeÀjCeMeem$es JeÉÀleYetefjheefjÞecee: DeeOegefveJeÀiekes<eJeÀe: kew³eeJeÀjCeoeMe&efveJeÀ%eevehejcheje³ee: ®e®e&eb JegÀke&vleg  
vekeerveleÊkeevee_®eeshemLeeheveb efkeoOeleg~ leowke hegve: Devle:meefueuee kew³eeJeÀjCeoeMe&efveJeÀ%eevehejcheje hegve: ÒeJeÀefìlee 
meleer JegÀueb hueeke³evleer Òekeeefnlee Yeefke<³eefle~ efkevee ®e k³eeJeÀjCe%eevehejcheje®e®e&eb leeoÉMeb JeÀe³e&cevee³eememeeO³eb 
Yekesled~ Dele Skeeefmle ceneved Ghe³eesiees oeMe&efveJeÀoÉMee k³eeJeÀjCe%eevehejcheje®e®e&e³ee: Fefle efve<JeÀ<e&:~

33  kew³eeJeÀjCeefmeàevlece¡et<ee³eeb he$emebK³ee- 199 (ÒeJeÀeMeveke<e&ced- 1977, ÒeJeÀeMeJeÀ: mechetCe&evevomebmJeÉÀleefkeMkeefkeÐeeue³e:, keejeCemeer, 
GÊejÒeosMe:)
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mene³eJeÀie´vLemet®eer ö
JeÀewC[YeÆ:. kew³eeJeÀjCeYet<eCemeej:. mechee. Deveg. YeercemesveMeem$eer. keejeCemeer : ®eewKecyeemebmJeÉÀleYekeveced. 
1992.
veeiesMeYeÆ:. hejceueIegce¡et<ee. mechee. ueesJeÀceefCeoeneue:.keejeCemeer : ®eewKecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced. 211.
veeiesMeYeÆ:. hejceueIegce¡et<ee. mechee. k³eeK³eeJeÀej: [eB pe³eMe¹jueeueef$eheeþer. keejeCemeer: ®eewKecyee 
JeÉÀ<Ceoeme DeJeÀeoceer.2041 (efke.meb) 
hele¡eefue:. DeäeO³ee³eer. mechee.  Dee®ee³e& heb. mel³eveeje³eCe KeC[t›er..keejeCemeer: ®eewKecyee JeÉÀ<Ceoeme 
DeJeÀeoceer.2014.
YeÆesefpeoeref#ele:.kew³eeJeÀjCeefmeàevleJeÀewcegoer. mechee. efieefjOejMece&e hejcesMkejevevoMece&e. ÒeLeceKeC[:. 
efouueer: ceesleerueeueyeveejmeeroeme:.2010.
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heeefCeveer³eefoMee hegbkeÓekem³eeslmeie&ehekeeoYeekeefkeceMe&:
JeÀewefMeJeÀ-ÒeOeeve:

[Fn MeesOeÒeyevOes hegbkeÓekem³eeslmeie&ehekeeoYeeke: ³eLeeie´vLeb efkeceÉM³e Òeefleheeefole:]

ÒecegKee: efkevoke:õ
ÒekeÉefÊeefveefceÊeced, ÒekeÉefÊeefveefceÊeYesoe®íyoÒeJeÀeje:, Yeeef<elehegbmJeÀ:, hegbkeÓeke:, Glmeie&ehekeeoYeekeM®esl³eeo³e:~

Òemleekeveeõ
Ssvê-®eevê-JeÀeMeJeÉÀlmveeefok³eeJeÀjCes<eg jlvee³eceeveb mee²eshee²b mebmJeÉÀlek³eeJeÀjCeb heeefCeveer³eceske 
mecegheueY³eles~ hetkees&JeÌles<eg k³eeJeÀjCes<eg meceie´m³e MeyojeMes: k³eglheefÊemeeceLe&ceoÉädkee heeefCeefvecegefve:  
ueewefJeÀJeÀkewefoJeÀesYe³eefkeOeÒe³eesiemeeOeveeLe&b censMkejÒemeeoÒeehleewpemee MeyoefmeefàÒeefleheeovehejeb  
met$es<etheefveyeàeceäeO³ee³eerie´vLeb ÒeefCevee³e~ Dem³e ie´vLejlvem³eel³evleb megmebieleb met#celeceheoeLe&ekeÐeeslevemeeceL³e&b 
heM³evle: Òee®³ee: heeM®eel³eeM®e efkeÜebmees cegJeÌleJeÀCþsvewveb ÒeMebmeefvle~ cegC[JeÀesheefve<eÐehejeefkeÐee³ee: Òeme²s <e[²sve 
meeJebÀ ®elkeejes kesoe: mecegheefoäe:~1 kesocetueJeÀlkeelmeke&s<eeb k³eeJeÀjCeeO³e³evecekeM³eb JeÀle&k³eced~ kesoeLe&ÒeefleheeoJesÀ<eg 
megÒeefmeàs<eg <e[dkesoe²s<eg meJeÀueMeem$es<eg ®e k³eeJeÀjCeb2 leLeem³eejeOeJeÀlkeeod kew³eeJeÀjCee:3 ÒecegKee: meefvle~ Dele: 
MeyomeeOeglkeÒeefleheeovehejb k³eeJeÀjCeMeem$eb ueesJesÀ megÒeefmeàb peeleced~ k³eeJeÀjCeeO³e³eveekemejs ce³eeefhe hegbkeÓekeefke<e³e: 
heefþle:, le$e meefvle vewJesÀ efkeefOeefve<esOee:, lele: ÒeejcYes efJeÀef_®eled JeÀeefþv³ecevegYet³eles ceeoÉMew: heeþeefLe&efYe:~ Fn 
MeesOehe$es Sles<eeb meces<eeb efkeefOeefve<esOeeveeb mejueerJeÀjCee³e ³eLeeceefle Òe³elve: ce³ee JeÉÀle:~

ÒekeÉefÊeefveefceÊeb veece efJeÀced?
³eLee JeÀef_®eod efkeMes<e%eeveb Òeefle meeceev³e%eeveb JeÀejCeb Yekeefle, leLee Yeeef<elehegbmJeÀ%eevee³eeoew ÒekeÉefÊeefveefceÊeb efJeÀefceefle 
%eelek³eced~ ÒekeÉefÊeefveefceÊeb veece kee®³elkes meefle kee®³eeLe&keÉefÊelkes meefle kee®³eeLe&s ÒeJeÀejle³ee Yee<eceeCelkeced~ Skeb 
ÒekeÉefÊeefveefceÊeb ef®e$elkeªheced, ³elmeke&s<eg efue²s<eg SJeÀced DeLe&eod ³eefÜMes<eCeb hegjmJeÉÀl³e IeìeefoMeyoemleÊeÜd³eefJeÌle<eg 
Òe³egp³evles leefÜMes<eCeb ÒekeÉefÊeefveefceÊeefcel³eg®³eles~ leogJeÌleb MesKejsõ ``³eoLe&%eevesve leefÜefMeäs Meyom³e  
ÒekeÉefÊemlelÒekeÉefÊeefveefceÊeced'' Fefle~4 ÒekeÉefÊeefveefceÊecheoMeJeÌ³eleeke®ísoJeÀced~ ³eLee, Ieìlkeb Ieìheom³e 
ÒekeÉefÊeefveefceÊeced~ Skeb MegJeÌueeefoheom³e MegJeÌuelkeced, hee®eJeÀeos: heeJeÀJeÀlÊeÉlkeced, oskeoÊeeosmleeflheC[eoew veece 
DeeJeÉÀefleefkeMes<es ÒekeÉefÊeefveefceÊecYekeefle~ ÒekeÉefÊeefveefceÊeMeyom³e k³eglheefÊe:õ ÒekeÉÊes:† MeyoeveeceLe&yeesOeveMeJeÌles: 
efveefceÊeced Òe³eespeJeÀced Fefle~ le®®e MeJeÌ³eleeke®ísoJeÀcYekeleerefle %es³eced~ leuue#eCe_®e ÒeJeÀejle³ee  
MeefJeÌleie´nefke<e³elkeefceefle leÊkeef®evleeceCeew Þeerie²sMeesheeO³ee³ee:~ MeJeÌ³eleeke®ísoJebÀ veece kee®³eleeke®ísoJeÀefceefle~
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ÒekeÉefÊeefveefceÊeYesoe®íyom³e ÒeJeÀeje:õ
mheÀesìelceJeÀMeyo Deem³eeke³ekew: G®®eeefjle: meved Okev³eelceJeÀes Yekeefle~ lem³e mheÀesìelceJeÀMeyom³e Òe³eespeJeÀes 
Yekeefle ÒeefleYee, ÒeefleYes³eceske MeyoeLe&:~ MeyoÒe³eesiesCe keJeÌleg: ÒeefleYe³ee Þeesleg: ÒeefleYee mhegÀefjlee Yekeefle~ 
keJeÌleÉÞees$ees: ÒeefleYeeÜ³em³e leeoelc³emecheeoveceske MeyoÒe³eesiem³e ue#³eced~ keeieLe&ew leg mecheÉJeÌleeefkel³ee®ee³e&w: 
Òeefleheeefoleew~ YelÊeÉnefjCee keeieLe&m³eeheÉLeJeÌlkeceskeb YeefCeleced ``SJeÀm³ewkeelcevees Yesoew MeyoeLe&ekeheÉLeJedÀefmleew~~'' 
Fefle~5 kemleglemleg Meyo:, DeLe&:, %eeve_®ewJeÀueesueerYetleceefYevve_®e~ leogJeÌleb nsueejepesveõ ``ueesueerYetleeefve 
MeyoeLe&%eeveeefve Ieì Fl³eskecekeiec³eles'' Fefle~6

GlheÊ³ekemLeeefkeMes<esCe ®eleñe: kee®e:- heje, heM³evleer, ceO³ecee, kewKejer ®esefle~ DevegMeemeveoÉäîee 
kewKejer keeJedÀ hegve: veece-DeeK³eele-Ghemeie&-efveheele-JeÀce&Òeke®eveer³eYesosve efkeYeJeÌlee~ Sles Meyoe:  
ÒekeÉefÊeefveefceÊeYesoe®®elegefke&Oee:~ ³eod efkeMes<eCeceeefÞel³eeefYeOes³eeLe&s Meyo: Òe³egp³eles, leod efkeMes<eCeceske MeyoÒekeÉÊes: 
efveefceÊeced~ ÒekeÉefÊeefveefceÊeYeso Ske MeyoYesom³e nsleg:~ MeyoeLe&s Òe³eesJeÌleg: ³ee ÒekeÉefÊeYe&keefle, mee ÒekeÉefÊe:  
ÒekeÉefÊeefveefceÊeYesoe®®elegefke&Oee~7  lee: ÒekeÉÊe³e:- peeefle:, iegCe:, efJe´À³ee, ³eoÉ®íe ®esefle~8  ÒekeÉÊes: ®elegefke&Oelkee®íyo 
Deefhe ®elegefke&Oees Yekeefle~ Yee<³eJeÀejsCe Meyom³e ef$eOee ÒekeÉefÊe: mkeerJeÉÀlee, efmeàevles ³eoÉ®íeMeyo: lesve 
Òel³eeK³eele:~9 kemlegefkeMes<e: JeÀoeefhe Meyom³e ÒekeÉefÊeefveefceÊeb ve Yekeefle, efJeÀ_®e kemlegmeeceev³eceske MeyoÒekeÉÊeew 
efveefceÊeb Yekeefle~ ³eLee, IeìMeyom³e ÒekeÉefÊeefveefceÊeb JeÀcyegie´erkeeefoceod kemlegmeeceev³eced~

efJebÀ veece Yeeef<elehegbmJeÀced?
Yeeef<ele: hegceeved ³esve leÓeef<elehegbmJeÀefceefle yengkeÏerefn:~ leom³eemleerefle efkeie´ns DeMe&DeeÐe®ee Yeeef<elehegbmJeÀMeyoes 
efve<heÐeles~ ³e: Meyo: ³eled ÒekeÉefÊeefveefceÊeceeefÞel³e hegbefue²s Òekele&les leoske ÒekeÉefÊeefveefceÊeceeefÞel³e ³eefo Dev³eefmceved 
efue²s Òekele&les leoe leod Yeeef<elehegbmJebÀ Yekeefle~ keemegoskeoeref#elesveeefhe ceveesjcee³eeceskeceske G®³elesõ ̀ `Yeeef<ele: hegceeved 
³esve leÓeef<elehegbmJebÀ, leom³eemleerefle DeMe&DeeÐe®ed~ hegbmlkes ñeerlkes ®e SJeÀÒekeÉefÊeefveefceÊeJeÀefceefle ³eekeled~'' Fefle~10  
FlLeb Yeeef<elehegbmJeÀm³e efveke&®eveb meke&w: vee²erJeÉÀleced~ le$e efpevesvêyegefàvee JeÀL³elesõ ³eÐe$e Yeeef<ele: hegceeve ³esve  
leÓeef<elehegbmJeÀefcel³eg®³esle leefn& JegÀìerYee³e&: êesCeerYee³e& Fl³eeoekeefleÒeme²: m³eeled~ Yekeefle efn JegÀìMeyoes Ieìs 
hegbefue²es, iesns leg m$eerefue²:~11 êesCeMeyomleg heefjceeCeefkeMes<es hegbefue²es, iekeeov³eeb leg m$eerefue² Fefle~ veeiesMesveeefhe 
MesKejs hetkees&JeÌleceleb meceefLe&leb m³eeled~ lesveesÐeles ³eled- Yeeef<ele: hegceeve ³esvesefle leg veesJeÌleced, efJeÀceLe&b veesJeÌleced? 
JegÀìerpeerefkeJeÀ Fl³eeoekeefleÒeme²eled~ ³elees efn JegÀìMeyoes Ieìs hegceeved, iesns m$eer~ ieefYe&Yee³e&: ÒemetleYee³e& Fl³e$e 
leg ieYeer& keÏerefn:, Òemetleesç³ece Fl³eeefoÒe³eesieelhegbmlkeefkeefMeäm³eeefhe yeesOeveeÓeef<elehegbmJeÀlkeceefmle, GYe³e$eeefhe  
ieYe&mecyevOeesçhel³eeçhel³ekelmecyevOe: ÒekeÉefÊeefveefceÊeefceefle~12 Dele: Yeeef<ele: hegceeved ³eefmcevveLe&s ÒekeÉefÊeefveefceÊes 
(meceevee³eeceeJeÉÀleew) me Yeeef<elehegbmJeÀMeyosvees®³eles Fefle JewÀ³eìeo³e:~ JeÀeefMeJeÀe³eeceh³eskeceske efveke&®eveb ÒeoÊeb 
m³eeledõ``Yeeef<ele: hegceeved ³eefmcevveLe&s ÒekeÉefÊeefveefceÊes me Yeeef<elehegbmJeÀMeyosvees®³eles~ leÐeesieeoefYeOes³eceefhe 
³evvehegbmeJebÀ leoefhe Yeeef<elehegbmJeÀced lem³e ÒeefleheeoJebÀ ³e®íyoªheb leoefhe Yeeef<elehegbmJeÀce~'' Fefle~13  jeceYeêe®ee³e&sCe 
leoer³es jeIekeleesef<eC³eeb Yeeef<elehegbmJeÀMeyom³e meejYetleb JeÀeefjJeÀeÜ³eb efveceer&³elesõ

``Yeeef<eleM®e hegceeve ³esve megÒekeÉefÊeefveefceÊele:~
leÜw Yeeef<elehegbmJebÀ efn efvel³eceskeekeefleÿles~~
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³eefmceved Yeeef<elehegbmJebÀ efn efvel³eceskeekeefleÿles~
le®®e Meyomkeªheb efn Yeeef<elehegbmJeÀceerefjleced~''14  Fefle~

meke&s leÉ®ed-leÉved-Òel³e³eevleMeyoe: GYe³ees: efue²³ees: Òe³egp³evles, Dele: Sles meke&s Meyoe: Yeeef<elehegbmJeÀe: meefvle~
Yeeef<elehegbmJeÀMeyom³eesJeÌlehegbmJeÀveecvee JeÌkeef®eod k³ekenej: Òeeh³eles~ ³eLee- ueIegefmeàevleJeÀewcegÐeeced `efm$e³ee: 

hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d meceeveeefOeJeÀjCes efm$e³eecehetjCeerefÒe³eeefo<eg (6.3.34)' Fefle met$ekeÉÊeew- GJeÌlehegbmJeÀeovet*d.. 
Fefle~ ÒeefJe´À³eeJeÀewcegÐeeceefhe Meyom³eem³e Òe³eesie: Òeeh³eles~15 Yeeef<elehegbmJeÀefke<e³es MeyoevegMeemeves Flemlele: Òe³egJeÌlee³eeb 
ÒeefmeàJeÀeefjJeÀe³eeceh³em³e Meyom³eesuuesKe: Òeeh³eles~ leÐeLeeõ

``³eefvveefceÊecegheeoe³e hegbefme Meyo: Òekele&les~
JeÌueeryekeÉÊeew leoske m³eeogJeÌlehegbmJebÀ leog®³eles~~'' Fefle~

Ske_®e vehegbmeJeÀlkes efue²evlejs ®e ³em³e SJeÀceske kee®³eleeke®ísoJebÀ le®íyomkeªheb Yeeef<elehegbmJeÀMeyosve efkekeef#eleced~

hegbkeÓeke: efJeÀced?
hegbkeefoefle ªheeefleosMe:~ hegbme Fke hegbkeefoefle <eÿvleeÜefle:~ leoen yeeueceveesjceeõ ̀ `hegbkee®eJeÀm³eske ªheefceefle~''16  
hegbmeerke hegbkeod Fl³e$e keefle: `le$e lem³eske (5.1.116)' Fefle met$esCe~ hegbkeefol³e$e hegbMeyosve legu³eefcel³eLe&: ie´nCeer³ees 
Yekeleerefle heoce¡e³e&eb njoÊe:~17 hegbkeefoefle ke®eveep%ee³elesçefleosMeesç³ece DeLe&ele hegbme Fkeem³ee: (efm$e³ee:) JeÀe³e&b 
Yekeleerefle~ Yee<³eJeÀejsCeeh³eskeb efveieefolecedõ ``Skeb peeleer³eJeÀm³e m$eerMeyom³e hegbMeyoeefleosMees Yekeleer'' efle~18 
hegbmeerke DekemLee levveece DeeJeÉÀefle: Òeehle ³e: Meyo:, lem³e hegbkeÓekesveeefYeOeeveced~

hegbkeÓekeÒeJeÀjCecedõ
DeäeO³ee³³ee: <eÿeO³ee³es leÉleer³eheeos `DeuegiegÊejheos (6.3.1)' Fl³eefOeJeÀejs hegbkeÓekeÒeJeÀjCecevleYe&tleceefmle~ 
De$eekeOes³eced `Deuegefie'efle 6.3.24 Fl³evleceefOeefJe´À³eles, `GÊejheos' Fefle heeoevleceefOeefJe´À³eles~ le$e `efm$e³ee: 
hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d meceeveeefOeJeÀjCes efm$e³eecehetjCeerefÒe³eeefo<eg (6.3.34)' Fefle met$eeoejY³e `hegbkeled JeÀce&Oeej
³epeeleer³eosMeer³es<eg (6.3.42)' Fefle met$eb ³eekeled vekemet$es<eg hegbkeÓeke: ®eef®e&lees kele&les~ ÒeJeÀjCeefceoced `GÊejheos' 
Fl³eefOeJeÀejs kele&les Fefle mcele&k³eced Fn ÒeJeÀjCes efkeÐeceeveeveeb met$eeCeeb ÒeJeÉÀefle: meb#eshesCe heefÆJeÀeceeO³ecesve Òeoer³eles~

	   hegbkeÓekeefkeOee³eJeÀev³eglmeie&met$eeefCe

1. efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d meceeveeefOeJeÀjCes efm$e³eecehetjCeerefÒe³eeefo<eg (6.3.34)

2. leefmeueeefo<keeJeÉÀlkemeg®e: (6.3.35)

3. JeÌ³e*dceeefveveesM®e (6.3.36)

  hegbkeÓekeefve<esOeJeÀev³ehekeeomet$eeefCe

4. ve JeÀesheOee³ee: (6.3.37)

5. meb%eehetjC³eesM®e (6.3.38)

6. keÉefàefveefceÊem³e ®e leefàlem³eejJeÌleefkeJeÀejs (6.3.39)

7. mkee²e®®esleesçceeefveefve (6.3.40)
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8. peelesM®e (6.3.41)

  hegbkeÓekeefve<esOeb ÒeyeeO³e hegve: hegbkeÓekeefkeOee³eJeÀmet$eced

9.	
hegbkeled JeÀce&Oeej³epeeleer³eosMeer³es<eg (6.3.42)

Fleesçefhe `leÉleer³eeefo<eg Yeeef<elehegbmJebÀ hegbkeÃeuekem³e (7.1.74)' Fl³evesve efkeYee<e³ee hegbkeÓeke: GJeÌle:~ efJeÀ_®e 
JewÀefM®eod keeefle&JewÀjefhe hegbkeÓekem³e efkeOeeveb Yekeefle~ ³eLee, `leefmeueeefo..( 6.3.35)' Fefle met$es heeefþlew: `Meefme 
ye»uheeLe&m³e hegbkeÓekees keJeÌlek³e:', `lkeleueesie&gCeke®evem³e', `Yem³ee{s leefàles', `þJeÌímeesM®e' Fl³eslew: 
keeefle&JewÀ: hegbkeÓeke: JeÉÀle:~ Deefhe ®e `Deevcenle: meceeveeefOeJeÀjCepeeleer³e³ees: (6.3.46)' Fefle met$es heeefþlesve 
`cenle Deelkes IeemeJeÀjefkeefMeäs<ethemebK³eeveb hegbkeÓekeM®e' Fefle keele&ÊeJesÀve hegbkeÓekem³eeshemebK³eeveb Yekeefle~ `lesve 
mensefle legu³e³eesies (2.2.28)' Fefle met$es Yee<³es GJeÌle³ee `meke&veecvees keÉefÊecee$es hegbkeÓekees keJeÌlek³e:' Fefle Fäîeeefhe 
hegbkeÓekees Yekeefle~ Fle GÀOke&cesles<eeb meces<eeb meceemesve ³eLeeMeem$ecevegJe´Àbm³eles ce³ee~

Glmeie&met$eeCeeb efkeceMe&:õ
cenlees cenle: MeyoewIeeved Deuhee³eemesve Òeefleheeovee³e heeefCeefvevee efJeÀef_®elmeeceev³eefkeMes<ekeuue#eCeb Meem$eb k³ej®³ele~ 
lelmeeceev³eefkeMes<ekeuue#eCeb Yekel³eglmeie&ehekeeoew~ le$e meeceev³esveeslmeie&: JeÀÊe&k³e:, lem³e efkeMes<esCeehekeeo: Fefle~19  
De$eeefhe JesÀ<eg®eve met$es<etlmeie&ªhesCe hegbkeÓekem³e efkeOeeveb Yekeefle, JesÀ<egef®eohekeeoªhesCe lem³e hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees 
efkeOeer³eles~ Deeoew leekeoglmeie&eCeeb efke<e³es ®e®e&e efJe´À³eles~

Yeeef<elehegbmJeÀeovet*:† DeLe&eod ³emceeod Yeeef<elehegbmJeÀe®íyoeod GÀ*dÒel³e³ees ve JeÉÀlemlem³e m$eerefue²m³e Meyom³e 
hetjCeerefÒe³eeefokeefpe&les m$eerefue²s meceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejle: hegbefue²Meyom³eske ªheb Yekeleerefle ̀ efm$e³ee: hegbkeod...
(6.3.34)' Fl³em³e met$eeLe&:~ `GÊejheos' Fl³eefOeJeÀejs heefþleceefmle met$eefceoced~ Dele: GÊejheoeefOeJeÀejs 
hegbkeÓeke: ÒeJeÉÀlemet$esCeeefleefoM³eles~ Fn met$es `efm$e³ee:' Fefle heos m$eerMeyosve JeÀm³e ie´nCeefceäefcel³eeMe*dJeÌ³e 
Yee<³es $e³e: he#ee: mecYeeefkelee: veece m$eerMeyosve Òel³e³eie´nCeb kee, Meyoie´nCeb kee, DeLe&ie´nCeb kesefle~ le$e Òel³e³ehe#es 
DeLe&he#es ®e oes<ecegÓek³e m$eerMeyosve ceO³ecehe#e: veece Meyohe#e: mkeerefJe´À³eles, ³esve met$eeLe&: me²efle: m³eeled~ 
Yeeef<elehegbmJeÀefke<e³es Deeoekeeueesef®eleb le$ewke êäk³eced~ GÀ*d20 Fefle JeÀM®eve m$eerÒel³e³e:, ve GÀ*d Devet*d Fefle  
ve_lelheg©<e: DeLekee GÀ*esçYeeke: Devet*d Fefle DeLe&eYeekesçk³e³eerYeeke:~ Yeeef<elehegbmJeÀeod Devet*d Fefle 
Yeeef<elehegbmJeÀeovet*d, lem³ee:† Yeeef<elehegbmJeÀeovet*d Fefle yengkeÏerefnve_ieefYe&lehe_®eceerlelheg©<e:~ De$eemceeoske 
efveheeleveeled he_®ec³ee Deuegied kesefolek³e:~ ``ívoeskelmet$eeefCe Yekeefvle'' Fefle ívoeskeMee®®e heoefceob 
ueghle<eÿerJeÀced~ meceeveceefOeJeÀjCeb ³em³e leled meceeveeefOeJeÀjCeced, leefmceved meceeveeefOeJeÀjCes Fefle yengkeÏerefn:~ efÒe³ee 
Deeefo³e&s<eevles efÒe³eeo³e:21, hetjCeer (het³e&les Devesve Fl³eefmceved DeLe&s heÉ-Oeelees: u³egefì hetjCe Fefle Meyo: efmeàd³eefle, 
hetjCeªhe: DeLe&: ³em³e Òel³e³em³e, leovlees Yekeefle hetjCeer) ®e efÒe³eeo³eM®e les hetjCeerefÒe³eeo³e:, ve hetjCeerefÒe³eeo³e 
Fefle DehetjCeerefÒe³eeo³e:, les<eg† DehetjCeerefÒe³eeefo<eg Fefle yengkeÏerefnÜvÜieefYe&leve_lelheg©<e:~ keeJeÌ³eMes<eeO³eenejeled 
hegbkeefol³evesve m$eerÒel³e³em³e efvekeÉefÊe: MeJeÌ³eles efke%eelegced~ Dele: ³emceeod Yeeef<elehegbmJeÀe®íyoeod GÀ*dÒel³e³ees ve 
JeÉÀlemlem³e m$eerMeyom³e hetjCeerefÒe³eeefokeefpe&les m$eerefue²s meceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejle: hegbMeyoeefleosMees Yekeefle~ 
GoenjCesve mheäerefJe´À³elesõ oMe&veer³ee Yee³e&e ³em³e me: ((oskeoÊe:)† oMe&veer³eYee³e&:~ De$e oMe&veer³ee Skeb Yee³e&e 
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Fl³esle³ees: meceLe&³ees: ̀ DevesJeÀcev³eheoeLe&s (2.2.24)' Fefle met$esCe yengkeÏerefnmeceeme: peele:~ Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: 
`oMe&veer³ee' (oMe&veer³elkeªhes SJeÀefmceved ÒekeÉefÊeefveefceÊes efue²evlejsçefhe Meyoesç³eb Òe³egp³eles) Fefle m$eerefue²Meyom³e 
hetjCeerefÒe³eeefojefnles m$eerefue²s `Yee³e&e' Fefle meceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejle: ÒeJeÉÀlemet$esCe veece `efm$e³ee: hegbkeod... 
(6.3.34)' Fl³evesve hegbefue²Meyom³eske ªheb (oMe&veer³e) Yekeefle~ oMe&veer³eYee³e&e, lele: `ieesmee$e³ees©hemepe&vem³e 
(1.2.48)' Fl³esveve Yee³e&eMeyom³e Ûmkes mkeeefoJeÀe³e&s ®e oMe&veer³eYee³e&: Fefle ªheb efmeàd³eefle~ FlejeefCe 
JeÀeefve®eveesoenjCeeefve heefÆJeÀe³eeb oer³elesõ

efkeie´nkeeJeÌ³ece efkeMes<³eced efkeMes<eCeced efue²ced

1. Mue#Cee ®et[e ³em³e me: (³e%eoÊe:) Mue#Ce®et[: hegbefme

2. oerIe&s pe«s ³em³e me: (Yeerce:) oerIe&pe«: hegbefme

met$es `efm$e³ee:' Fl³eYeekes ie´eceefCe yeÏeïeCeJegÀueb oÉefäjm³e me: ie´eceefCeoÉefäefjl³e$eeefhe hegbmlkeeheefÊe: m³eeled, 
leÜejCee³e `efm$e³ee:' Fl³egJeÌleced~ meerlee Yee³e&e ³em³e me: meerleeYee³e&: jece: Fl³eeoew hegbkeÓeke: m³eeled, leÜejCee³e 
`Yeeef<elehegbmJeÀeod' Fl³eg®³eles~ De$e meerleeMeyos meerleeªhemeb%ee³ee: k³eJeÌles: kee (³eoÉ®íeªheb ÒekeÉefÊeefveefceÊeced) 
efue²evlejs<eg vewke meceeveced~ ÒekeÉefÊeefveefceÊelegu³elkeeYeekes êesCeerYee³e&: Fl³eeoew hegbkeÓeke: Yekeefle~ hejvlke$e êesCelkeb 
ve legu³eced, hegbmlkes heefjceeCehejefceoced, m$eerlkes iekeeov³ehejced~ `Devet*'d Fl³eYeekes yeÏïeyevOetYee³e&:, keeceesªYee³e&: 
Fl³eeoew GÀ*dÒel³e³eevlesçefhe hegbkeÓeke: m³eeled~ `meceeveeefOeJeÀjCes' Fl³em³eeYeekes k³eefOeJeÀjCesçh³egÊejheos hejs 
hetke&heom³e hegbkeÓekeeheefÊe: m³eeled~ ³eLee, JeÀu³eeC³ee ceelee JeÀu³eeCeerceelee Fl³e$e hegbkeÓekees cee Yetled leoLe&b 
`meceeveeefOeJeÀjCes' Fefle~ `efm$e³eeced' Fl³eYeekes JeÀu³eeCeer ÒeOeeveces<eeb JeÀu³eeCeerÒeOeevee Fces Fl³e$e hegbkeÓeke: 
Òeeh³eles, leÜejCee³e `efm$e³eeced' Fl³egJeÌleced `DehetjCeer' Fefle efJeÀced? leoYeekes JeÀu³eeCeer he_®eceer ³eemeeb lee: 
JeÀu³eeCeerhe_®ecee je$e³e:, JeÀu³eeCeeroMecee: Fl³eeoew hetjCeer hejs (hetjCeÒel³e³eevle: he_®eceer oMecee ®e hejs) 
hegbmlkeeheefÊeYe&keefle~ Meeruekeleer efÒe³ee ³em³e me: MeeruekeleerefÒe³e:, JeÀu³eeCeerefÒe³e: Fl³eeoew hegbmlkekeejCee³e `efÒe³eeefo<eg' 
Fl³egJeÌleced~ De$eekeOes³eb `oÉ{YeefJeÌleM®e MetjM®e' Fefle ®eeCeJeÌ³eke®eves hegbmlkeb JeÀLeb, ³elees efn YeefJeÌleMeyom³e 
efÒe³eeefo<eg heeþeefvve<esOee®®e~ De$e Dem$eerkeeef®eve: hetke&heom³e oÉ{Meyom³e efkekeef#elelkeeod oÉ{YeefJeÌleefjefle ue#³eb 
efmeàefcel³eskeb meceeOes³eced~ m$eerlkeefcen ve efkekeef#eleced, lemceeom$eerefue²m³e oÉ{Meyom³ee³eb Òe³eesiees Yekeefle~ efJeÀ_®e 
heomebmJeÀejsCe oÉ{b YeefJeÌlejm³esefle kee®³eced Skeced DeYeeefkeä heÉefLekeerk³eJeÌleJeÀelej: Fl³e$eeefhe %es³eefceefle ogIe&ìkeÉÊeew 
MejCeoske:~22

leefmeueeefo<eg Òel³e³es<eg hejlees Yeeef<elehegbmJeÀeovet*:† ³emceeod Yeeef<elehegbmJeÀe®íyoeod GÀ*dÒel³e³ees ve 
JeÉÀlemlem³e m$eerefue²m³e Meyom³e hegbefue²Meyom³eske ªheb Yekeleerefle `leefmeueeefo<eg...(6.3.35)' Fl³em³e 
met$eeLe&:~ hetke&met$eeled `efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*'d Fl³evegkele&s~ mcele&k³eced `GÊejheos' Fl³eefOeJeÀej:  
veeÞeer³elesç$eeLe&emecYekeeled~23 leefmeued Deeefo³e&s<eeb les leefmeueeo³e:, les<eg† leefmeueeefo<eg Fefle yengkeÏerefn:~ Dee 
Fl³ek³e³eced, JeÉÀlkemeg®e: he_®ec³evleced ef$eheoefceob met$eced~ `he_®ec³eemleefmeued (5.3.7)' Fl³eejY³e `mebK³ee³ee: 
efJe´À³eeY³eekeÉefÊeieCeves JeÉÀlkemeg®ed (5.4.17)' Fl³evleb ³es Òel³e³eemles<eg hejs<eg Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: efm$e³ee: 
hegbkeÓkeleerefle~ DeeJeÉÀlkemeg®e: Fl³e$e efJeÀceLe&ceefYeefkeOeew meceeme: ve JeÉÀle: Fefle leg ef®evl³eced~ Fn leefmeueeo³e 
DeeJeÉÀlkemeg®e: heþîeceeves<eg JesÀ<egef®ele hegbkeÓekees ves<³eles, Deefhe ®e JesÀ<egef®eov³e$e heþîeceeves<eg hegbkeÓeke F<³eles~ Dele: 
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Yee<³eJeÀejsCe leefmeueeefo<eg heefjieCeveb JeÀle&k³eefcel³eg®³eles~ le$e leefmeueeefo<eg `$elemeew, lejhleceheew, ®ej[dpeeleer³ejew, 
JeÀuheyosMeer³ejew, ªh³ehheeMeheew, LecLeeueew, oeefn&ueew, efleuL³eveew' ®esl³eslee: DevleYe&keefvle~ Sles<eg Òel³e³es<eg hejs<eg 
Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: efm$eMeyom³e hegbMeyoeefleosMees Yekeleerl³eLe&:~ GoenjCeb ³eLee, lem³ee: Meeuee³ee: (Deeiele:) 
Fefle efkeie´ns le®íyoeled `he_®ec³eemleefmeued (5.3.7)' Fl³evesve leefmeefue `leled + *efmed + leefmeued Fefle peeles 
meghees uegefJeÀ `leled + leefmeued Fefle efmLeles leefmeue: `ÒeeefioMees efkeYeefJeÌle: (5.3.1)' Fefle efkeYeefJeÌlemeb%eJeÀlkeeled 
`l³eoeoerveece: (7.2.102)' Fefle l³eoeÐelkes, m$eerlkeefkeke#ee³eeb `DepeeÐeleäehed (4.1.4)' Fefle ìeefhe 
DevegyevOeueeshes ®e `le + Dee + lemed' Fefle peeles `leefmeueeefo<eg..(6.3.35)' Fl³evesve hegbkeÓekes ìehe: DeeJeÀejm³e 
efvekeÉÊeew ̀ le + lemed' Fl³ekemLee³eeb efkeYeefJeÌleJeÀe³e&s, ̀ leefàleM®eemeke&efkeYeefJeÌle: (1.1.38)' Fl³evesveek³e³emeb%ee³eeced, 
meghees uegefJeÀ, ©Blkes efkemeie&s ®e `lele:' Fefle ªheb efve<hevveb Yekeefle~ FlejeC³egoenoCeeefve heefÆJeÀe³eeb ÒeoMe³e&lesõ

leefmeueeefoÒel³e³ee: efkeie´nkeeJeÌ³eced ÒeefJe´À³ee

1. $eued (mehlec³eem$eued 
5.3.10)

lem³eeb Meeuee³eeced leled + ef* + $eued
leled + $eued
le + De + $eued (l³eoeoerveece: 7.2.102)
le + Dee (ìehed) + $eued (DepeeÐeleäehed 
4.1.4)
le + (×) + $eued
le$e

2. leefmeued 
(he_®ec³eemleefmeued 
5.3.7)

³em³ee: Meeuee³ee: ³eled + *efme + leefmeued
³eled + lemed
³e + De + lemed (l³eoeoerveece: 7.2.102)
³e + Dee (ìehed) + lemed (DepeeÐeleäehed 
4.1.4)
³e + (×) + lemed
³ele:

3. lecehed (DeefleMee³eves 
leceefyeÿveew 5.3.55)

meke&e: Fcee: oMe&veer³ee:, 
F³eceemeeceefleMe³esve 
oMe&veer³ee

oMe&veer³ee + lecehed (DeefleMee³eves leceefyeÿveew 
5.3.55)
oMe&veer³ee + lece (nuevl³eced 1.3.3)
oMe&veer³e + Dee + lece
oMe&veer³e + (×) + lece
oMe&veer³e + lece + ìehed (DepeeÐeleäehed 
4.1.4)
oMe&veer³elecee + megB
oMe&veer³elecee (efm$e³eeced)
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Skeceske lejhÒel³e³es- oMe&veer³eleje, ®ej[dÒel³e³es- hetke&b heìdkeer Fefle heìg®ejer, peeleer³eefj- heìdk³ee: ÒeJeÀeje Fefle 
heìgpeeleer³ee, JeÀuhehÒel³e³es- F&<eomeceehlee heìdkeer Fefle heìgJeÀuhee, osMeer³eefj- F&<eomeceehlee heìdkeer Fefle heìgosMeer³eer, 
ªh³ehÒel³e³es- ÒeMemlee oMe&veer³ee Fefle oMe&veer³eªhee, heeMehÒel³e³es- ³eeh³ee oMe&veer³ee Fefle oMe&veer³eheeMee, 
LecegÒel³e³es- JeÀ³ee DeeJeÉÀl³ee Fefle JeÀLeced, LeeuÒel³e³es- ³e³ee DeeJeÉÀl³ee Fefle ³eLee, oeÒel³e³es- lem³eeb kesuee³eeefceefle 
leoe, efn&uÒel³e³es- lem³eeb kesuee³eeefceefle leefn&, efleuÒel³e³es- ÒeMemlee keÉJeÀer Fefle keÉJeÀefle:, L³evÒel³e³es- DepeeY³e: 
efnlee Fefle DepeL³ee~

ÒeJeÉÀlemet$es heeefþlew: JewÀefM®eÜeefle&JewÀjefhe hegbkeÓeke: GÊeÀ:~ les<eeb meb#eshesCeeuees®eveb efJe´À³elesõ ̀ Meefme ye»uheeLe&m³e 
hegbkeÓekees keJeÌlek³e:' Fl³evesve keeefle&JesÀve Meefme hejs ye»Le&JeÀm³e DeuheeLe&JeÀm³e ®e hegbmlkecegJeÌleced~ ³eLee, ye»erY³e: 
osefn Fefle yengMe: Fl³e$e hegbmlkes *er<ees efvekeÉefÊeYe&keefle~ Skeceske DeuheeY³e: osefn Fefle DeuheMe: Fl³e$e hegbmlkes ìehees 
efvekeÉefÊeYe&keefle~ `lkeleueesie&gCeke®evem³e' Fefle keeefle&JesÀve lkeÒel³e³es leuÒel³e³es ®e hejs iegCeeshemepe&veêk³ekeeef®eve: hegbmlkeb 
Yekeefle~ ³eLee, heìdk³ee Yeeke: Fefle efkeie´ns lkeÒel³e³es- heìglkeced, leuÒel³e³es- heìglee Fl³e$e heìdkeer-Meyoeled lkes leefue 
®e Òel³e³es hejs ÒeJeÉÀlekeeefle&JesÀve hegbkeÓekes *erhees efvekeÉefÊeYe&keefle~ iegCeke®evem³esl³egJeÌlelkeeled JeÀ$³ee& Yeeke: JeÀl$eerlkeefcel³e$e 
hegbkeÓekees ve Yekeefle~ ̀ meleerlkeb meefKe! j#eCeer³eced'é Fl³e$e JeÀLeb ve hegbkeÓeke:, De$e ̀ ve JeÀesheOee³ee: (6.3.37)' 
Fefle met$es ve Fefle ³eesieefkeYeeieeled Òeefle<esOe:~ Skeceske levkeerlkeced Fl³e$eeefhe %es³eced~24 ̀ Yem³ee{s leefàles' {efYevves leefàles 
hejs efm$e³ee: hegbkeÓekees Yekeefle~ ³eLee, nefmleveerveeb mecetn: neefmleJeÀced Fl³e$e hegbmlkes veevleue#eCe*erhees efvekeÉefÊeYe&keefle~ 
`þJeÌímeesM®e' Fefle keeefle&JesÀve þefJeÀ íefme ®e Òel³e³es hejs efm$e³ee: hegbkeÓekees Yekeefle~ ³eLee, Yekel³ee: íe$e: Fefle 
YekeleerMeyoeled `YekeleÿJeÌímeew (4.2.115)' Fl³evesve þefJeÀ íefme ®e JeÉÀles ÒeJeÉÀlekeeefle&JesÀve hegbkeÓekes, þm³e 
JeÀJeÀejosMes, keÉàew ®e- YeekelJeÀe: Fefle, ím³e F&³eeosMes, peMlkes- Yekeoer³ee: Fefle efve<hevveb Yekeefle~ Deefhe ®e  
`JegÀJeÌJegÀìîeeoerveeceC[eefo<eg' Fefle keeefle&JesÀve JegÀJeÌJegÀìer-ÒeYeÉleerveeced DeC[eÐemeceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejs hegbkeÓekees 
Yekeefle~ ³eLee, JegÀJeÌJegÀìîee DeC[ced Fefle JegÀJeÌJegÀìeC[ced Fl³e$e hegbmlkesve peeefleue#eCe*er<ees efvekeÉle&ÊeYekeefle~ Skeceske 
ceÉi³ee: #eerjefceefle ceÉie#eerjced, ceÉi³ee: heoefceefle ceÉieheoced, JeÀeJeÌ³ee: Meeke Fefle JeÀeJeÀMeeke:~ leefmeueeefo<kesles<eecevle
Ye&ekees veemleerefle nslees: heÉLeJeÌle³ee keJeÌlek³eced~

JeÌ³e*dÒel³e³es ceeefveefve Meyos ®eesÊejheos Yeeef<elehegbmJeÀeovet*:† ³emceeod Yeeef<elehegbmJeÀe®íyoeod GÀ*dÒel³e³ees 
ve JeÉÀlemlem³e m$eerefue²m³e Meyom³e hegbefue²Meyom³eske ªheb Yekeleerefle `JeÌ³e*dceeefveveesM®e (6.3.36)' Fl³em³e 
met$eeLe&:~ De$eeefhe hetke&met$eeled `efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*'d Fl³evegkele&s~ `GÊejheos' Fl³eefOeJeÀejes kele&les~ 
JeÌ³e*dceeefvevees: mehlec³evleced, ®e Fl³ek³e³eced~ JeÌ³e*d ®e ceeefveved ®e leew JeÌ³e*dceeefveveew, le³ees:† JeÌ³e*dceeefvevees: 
Fefle Flejslej³eesieÜvÜ:~ ceeefveefve Fl³evesve meeJeÀced GÊejheos Fl³em³eevke³e:~ JeÌ³e*d Fefle JeÀM®eve Òel³e³e:~ 
Dele: JeÌ³eef* ceeefveefve ®eesÊejheos Yeeef<elehegbmJeÀeovet* efm$eMeyom³e hegbMeyoeefleosMees Yekeleerl³eLe&:~ JeÌ³e*dÒel³e³es hejs 
GoenjCeced Sveer Fkee®ejefle Fefle efkeie´ns `JeÀÊeg&: JeÌ³e*d meueesheM®e (3.1.11)' Fl³evesve JeÌ³eef*, DevegyevOeueeshes 
`Sveer + ³e' Fefle peeles ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekes `Sle + ³e' Fefle efmLeles `DeJeÉÀlmeeke&OeelegJeÀ³eesoer&Ie&: (7.4.24)' 
Fl³evesveepevlee²m³e oerIe&s `Slee³e' Fefle peeles lele: ueefì JeÀle&efj ÒeLecee³ee: SJeÀke®eves ÒeefJe´À³eeJeÀe³e&s `Slee³eles' 
Fefle ªheb efmeàd³eefle~ leÜled M³esveer Fkee®ejleerefle Mkeslee³eles~ De$eekeOes³eced- ̀ Sle M³esle' Fl³eve³ees: m$eerlkeefkeke#ee³eeb 
`keCe&eovegoeÊeeled leesheOeeled lees ve (4.1.39)' Fl³evesve *erefhe leJeÀejm³e veJeÀejs ̀ Sveer M³esveer' Fl³esleew efmeàd³ele:~ 
Sveer veece efkeef®e$ekeCe&³egJeÌlee, M³esveer Yekeefle MkeslekeCe&³egJeÌlee~ ceeefveve Fl³egÊejheos GoenjCeced–oMe&veer³eeefceceeb 
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cev³eles (F³eb meerlee) Fefle efkeie´ns `Gheheoceefle*d (2.2.19)' Fl³evesveesheheolelheg©<emeceemes, ÒeeefleheefoJeÀlkeeled 
meghees uegefJeÀ `oMe&veer³ee + ceeefveved Fefle efmLeles ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekes `oMe&veer³eceeefveved Fefle peeles m$eerlkeefkeke#ee³eeced 
`$e+vvesY³ees *erhed (4.1.5)' Fefle *erefhe DevegyevOeueeshes mkeeefoJeÀe³e&s ®e `oMe&veer³eceeefveveer' Fefle ªheb efmeàd³eefle~ 
oMe&veer³eeefceceeb cev³eles (De³eb jece:) Fefle oMe&veer³eceeveer (jece:)~ oMe&veer³eceelceeveb cev³eles Fefle efkeie´ns hetke&sCe 
`efm$e³ee: hegbkeod...(6.3.34)' Fl³evesve efmeàs kew³eefOeJeÀjC³eÒeoMe&veeLe&b (oMe&veer³eceeveer De³ecem³ee:, 
oMe&veer³eceeefveveer F³ecem³ee:) ceeefveved Fl³em³eesheeoeveced~25 leogJeÌleb JeÀewcegÐeecedõ ``mkeefYevveeb JeÀebef®eÎMe&veer³eeb 
cev³eles oMe&veer³eceeefveveer~ oMe&veer³eeb efm$e³eb cev³eles oMe&veer³eceeveer ®ew$e:~'' Fefle~

Fleesçefhe `leÉleer³eeefo<eg Yeeef<elehegbmJebÀ hegbkeÃeuekem³e (7.1.74)' Fl³evesve Yeeef<elehegbmJeÀefceievleb vehegbmeJebÀ 
Meyoªheb leÉleer³eeefo<kepeeefoefkeYeefJeÌle<eg hejlees ieeuekee®ee³e&m³e celesve hegbkeod (hegbmee legu³eefceefle) Yekeefle~ DeLe&eled ³eLee 
hegbefme Ûmkevegceew ve YekelemleLee$eeefhe ve Yekele Fl³eLe&:~ celeefceob ieeuekee®ee³e&m³e ve leg heeefCeves:, Dele: efkeJeÀuhe: 
efmeodO³eefle~ GoenjCecedõ

efkeYeJeÌle³e:
ieeuekee®ee³e&m³e celeced
(ie´eceCeeryeÏe&ïeCe:)

heeefCeves: celeced
(ie´eceefCe yeÏeïeCeJegÀueced)

ìe ie´eceC³ee yeÏeïeCeJegÀuesve ie´eceefCevee yeÏeïeCeJegÀuesve

*s ie´eceC³es yeÏeïeCeJegÀuee³e ie´eceefCeves yeÏeïeCeJegÀuee³e

*efme ie´eceC³e: yeÏeïeCeJegÀueeled ie´eceefCeve: yeÏeïeCeJegÀueeled

*med ie´eceC³e: yeÏeïeCeJegÀuem³e ie´eceefCeve: yeÏeïeCeJegÀuem³e

Deesmed ie´eceC³ees: yeÏeïeCeJegÀue³ees: ie´eceefCevees: yeÏeïeCeJegÀue³ees:

Deeced ie´eceC³eeb yeÏeïeCeJegÀueeveeced ie´eceCeerveeb yeÏeïeCeJegÀueeveeced

ef* ie´eceC³eeb yeÏeïeCeJegÀues ie´eceefCeefve yeÏeïeCeJegÀues
		
ie´eceC³ee Fl³e$e ie´eceCeerMeyo: yeÏeïeCeJegÀuem³e efkeMes<eCelkeeled vehegbefme efkeÐelesd, lemceeled `mkeewpeme..(4.1.2)' 
Fl³evesve ìe-Òel³e³es DevegyevOeueeshes `ie´eceCeer + Dee' Fefle peeles ÒeJeÉÀlemet$esCe ieeuekee®ee³e&m³e celes hegbkeÓekes meefle 
`Ûmkees vehegbmeJesÀ ÒeeefleheefoJeÀm³e (1.2.47)' Fefle Òeehle: ÛmkeeosMe: Ske_®e ̀ FJeÀesçef®e efkeYeJeÌleew (7.2.73)' 
Fefle Òeehlees vegceeiecees ve Yekeefle~ efJeÀ_®e `SjvesJeÀe®eesçmeb³eesiehetke&m³e (6.4.82)' Fl³evesve ³eCeeosMees Yekeefle 
`ie´eceC³ee' Fefle~ hejvleg heeefCeefveceles hetkees&JeÌle: ÛmkeeosMees vegceeieceM®e Yekeefle, lesve `ie´eceefCevee' Fefle efmeodO³eefle~ 
Skeceskeev³eemeg efkeYeefJeÌle<eg yeesO³eced~

`Deevcenle: meceeveeefOeJeÀjCepeeleer³e³ees: (6.3.46)' Fefle met$es heeefþlesve `cenle Deelkes  
IeemeJeÀjefkeefMeäs<ethemebK³eeveb hegbkeÓekeM®e' Fefle keeefÊe&JesÀve Ieeme-JeÀj-efkeefMeäs<eg hejlees cenle DeeÊkeb hegbkeÊkeb ®e 
keJeÌlek³eced~ `Deevcenle:..(6.3.46)' Fl³eeÊkes `hegbkelJeÀce&Oeej³e..(6.3.42)' Fefle hegbkeÊkes ®e efmeàs 
efJeÀceLe&efceob keeefÊe&JeÀced, DemeeceeveeefOeJeÀjC³eeLe&b keeefÊe&JeÀefceob keJeÌlek³eced~ ³eLee, cenlees cenl³ee kee JeÀj Fefle 
ceneJeÀj:, cenlees cenl³ee kee efkeefMeä Fefle ceneefkeefMeä:, cenlees cenl³ee kee Ieeme Fefle ceneIeeme:~
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`lesve mensefle legu³e³eesies (2.2.28)' Fefle met$es Yee<³es GJeÌle³ee `meke&veecvees keÉefÊecee$es hegbkeÓekees keJeÌlek³e:' 
Fefle Fäîeeefhe JeÉÀÊeefàlemeceemewJeÀMes<emeveeÐevleOeelegªhes<eg he_®emeg keÉefÊe<eg meke&veecve: hegbkeÓekees keJeÌlek³e:~ ³eLee, 
oef#eCehetke&e efoJedÀ Fl³e$e meceeveeefOeJeÀjCeue#eCem³e hegbkeÓekem³eeÒeehlelkeeod, Deve³esäd³ee hegbkeÓeke: efkeefnle:~ 

Dehekeeomet$eeCeeb efkeceMe&:õ
Sleekelee hegbkeÓekem³e ÒekeÉefÊe: ®eef®e&lee, Foeveerb Òeme²Òeehlem³e lem³e efvekeÉefÊe©Ðeles~ `ve JeÀesheOee³ee: (6.3.37)' 
Fl³evesve ³emceeod Yeeef<elehegbmJeÀe®íyoeod GÀ*dÒel³e³ees ve JeÉÀlemlem³e JeÀJeÀejesheOem³e m$eerefue²Meyom³e GÊejheos 
hejle: hegbefue²Meyom³eske ªheb ve Yekeefle~ met$eefceocegÊejheoeefOeJeÀejs kele&les, `efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d' 
Fl³evegkele&les~ JeÀ GheOee ³em³ee: mee JeÀesheOee, lem³ee:† JeÀesheOee³ee: Fefle yengkeÏerefn:~ Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: 
JeÀesheOee³ee: efm$e³ee: GÊejheos hejs hegbkeÓekees ve~ Òeehlem³e hegbkeÓekem³e ÒeJeÉÀlemet$esCe Òeefle<esOe: efJe´À³eles~ GoenjCesve 
mheäerefJe´À³elesõ

meceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejs

 heeef®eJeÀeYee³e&:, ceefêJeÀeYee³e&:, keÉefpeJeÀeYee³e&:, jefmeJeÀeYee³e&:

 DevesJeÀcev³eheoeLe&s (2.2.24) Fl³evesve yengkeÏerefnmeceeme:~

efkeie´nkeeJeÌ³eced efkeMes<³eced efkeMes<eCeced hegbkeÓekeÒeeefhle: hegbkeÓekeÒeefle<esOe:

heeef®eJeÀe Yee³e&e 
³em³e

me: oskeoÊe: heeef®eJeÀeYee³e&: heeef®eJeÀe + Yee³e&e (efm$e³ee: 
hegbkeod.. 6.3.33) Fl³evesve 
hegbkeÓekem³e Òeeefhle: m³eeled~

heeef®eJeÀe (JeÀJeÀejesheOeMeyo:) 
+ Yee³e&e (ve JeÀesheOee³ee: 
6.3.37) Fl³evesve Òeehlem³e 
hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~

ceefêJeÀe (ceêosMes 
Yekee) Yee³e&e ³em³e

me: heeC[g: ceefêJeÀeYee³e&: ceefêJeÀe + Yee³e&e (efm$e³ee: 
hegbkeod.. 6.3.33) Fl³evesve 
hegbkeÓekem³e Òeeefhle: m³eeled~

ceefêJeÀe (JeÀJeÀejesheOeMeyo:) 
+ Yee³e&e (ve JeÀesheOee³ee: 
6.3.37) Fl³evesve Òeehlem³e 
hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~

leefmeueeefo<eg hejs<eg

 ceefêJeÀeJeÀuhee, keÉefpeJeÀeJeÀuhee
 F&<eomeceehleew JeÀuheyosM³eosMeer³ej: (5.3.67) Fl³evesve JeÀuhehed~

efkeie´nkeeJeÌ³eced leefàlekeÉefÊe: hegbkeÓekeÒeeefhle: hegbkeÓekeÒeefle<esOe:

F&<eomeceehlee 
ceefêJeÀe
F&<eomeceehlee 
keÉefpeJeÀe

ceefêJeÀeJeÀuhee
keÉefpeJeÀeJeÀuhee

ceefêJeÀe keÉefpeJeÀe ®e + JeÀuhehed
(leefmeueeefo<keeJeÉÀlkemeg®e: 6.3.35) Fl³evesve 
hegbkeÓekem³e Òeeefhle:~

ceefêJeÀe keÉefpeJeÀe ®e 
(JeÀJeÀejesheOeMeyoew) + 
JeÀuhehed (ve JeÀesheOee³ee: 
6.3.37) Fl³evesve Òeehlem³e 
hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~
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JeÌ³e*dÒel³e³es hejs

 ceefêJeÀe³eles, keÉefpeJeÀe³eles
 JeÀÊe&g: JeÌ³e*d meueesheM®e (3.1.11) Fl³evesve JeÌ³e*d~

efkeie´nkeeJeÌ³eced leefàlekeÉefÊe: hegbkeÓekeÒeeefhle: hegbkeÓekeÒeefle<esOe:

ceefêJesÀkee®ejefle
keÉefpeJesÀkee®ejefle

ceefêJeÀe³eles 
yeeuee~
keÉefpeJeÀe³eles 
ieeshee~

ceefêJeÀe keÉefpeJeÀe ®e + JeÌ³e*d (JeÌ³e*dceeefveveesM®e 
6.3.36) Fl³evesve hegbkeÓekeÒeeefhle:~

ceefêJeÀe keÉefpeJeÀe ®e 
(JeÀJeÀejesheOeMeyo:) + JeÌ³e*d 
(ve JeÀesheOee³ee: 6.3.37) 
Fl³evesve Òeehlem³e hegbkeÓekem³e 
Òeefle<esOees Yekeefle~

ceeefveefve GÊejheos hejs

 ceefêJeÀeceeefveveer, keÉefpeJeÀeceeefveveer
 Gheheoceefle*d (2.2.19) Fl³evesve Gheheolelheg©<emeceeme:

efkeie´nkeeJeÌ³eced efkeMes<³eced efkeMes<eCeced hegbkeÓekeÒeeefhle: hegbkeÓekeÒeefle<esOe:

ceefêJeÀeefceceeb 
cev³eles

F³eb veejer ceefêJeÀeceeefveveer ceefêJeÀe + ceeefveved 
(JeÌ³e*dceeefveveesM®e 
6.3.36) Fl³evesve 
hegbkeÓekeÒeeefhle:~

ceefêJeÀe (JeÀJeÀejesheOeMeyo:) 
+ ceeefveved (ve JeÀesheOee³ee: 
6.3.37) Fl³evesve Òeehlem³e 
hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~

keÉefpeJeÀeefceceeb 
cev³eles

F³eb m$eer keÉefpeJeÀeceeefveveer keÉefpeJeÀe + ceeefveved 
(JeÌ³e*dceeefveveesM®e 

6.3.36) Fl³evesve 

hegbkeÓekeÒeeefhle:~

keÉefpeJeÀe (JeÀJeÀejesheOeMeyo:) 

+ ceeefveved (ve JeÀesheOee³ee: 

6.3.37) Fl³evesve Òeehlem³e 

hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~

De$e hetkees&JeÌleeveeb $e³eeCeeceglmeie&met$eeCeecehekeeomLeueb ÒeJeÉÀlemet$esCe efveefo&M³eles~ meke&s<eecehekeeoeveeefcelLeb he³e&euees®evee 
efJe´À³eles ®esled MeesOehe$em³e JeÀueskej: keO³e&les, Dele: DekeefMeäeveecehekeeoefke<e³eeCeeb meb#eshesCe MeyoMe: GuuesKe: 
efJe´À³eles~

`meb%eehetjC³eesM®e (6.3.38)' Fefle met$ecegÊejheoeefOeJeÀejs kele&les, `efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d' 
Ske_®e `ve' Fl³evegkele&les~ meb%ee ®e hetjCeer ®e les meb%eehetjC³eew, le³ees:† meb%eehetjC³ees: Fefle Flejslej³eesieÜvÜ:~ 
Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: meb%eekeeef®eve: hetjCeÒel³e³eevlem³e ®e m$eerefue²m³e Meyom³e GÊejheos hejle: hegbefue²Meyom³eske 
ªheb ve Yekeleerl³em³e met$eeLe&:~ Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: meb%eekeeef®eve: m$eerefue²m³e Meyom³e GÊejheos hejle: 
GoenjCecedõ ieghlee26  Yee³e&e ³em³e me: nefj: Yekeefle ieghleeYee³e&:~ yengkeÏerefnmeceemeevles ieghleeYee³e& Fefle Meyos 
`efm$e³ee: hegbkeod..(6.3.34)' Fl³evesve hegbkeÓekeeheefÊe: m³eeled, hejvleg ieghlee Fefle meb%eeMeyolkeeled ÒeJeÉÀlemet$esCe 
hegbkeÓekees efveef<eO³eles~ Skeceske oÊee Yee³e&e ³em³e me: Fvêes Yekeefle oÊeeYee³e&:, De$eeefhe oÊee Fefle meb%eeMeyoeled 
hegbkeÓekees ve Yekeefle~ leefmeueeefo<eg hejs<eg ³eLee, ³eeh³ee27 oÊee mee (veejer) Fefle oÊeeheeMee, ³eeh³ee ieghlee mee 
(m$eer) Fefle ieghleeheeMee Fl³eeoekeefhe `leefmeueeefo<eg.. (6.3.35)' Fl³evesve Òeehlem³e hegbkeÓekem³e ÒeJeÉÀlemeÉ$esCe 
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Òeefle<esOe: efJe´À³eles~ JeÌ³e*dÒel³e³es hejs ³eLee, oÊeskee®ejefle Fefle oÊee³eles (DeefcyeJeÀe), ieghleskee®ejefle Fefle ieghlee³eles 
(yeeuee) De$eeefhe `JeÌ³e*dceeefveveesM®e (6.3.36)' Fefle met$eÒeehlem³e hegbkeÓekem³e ÒeJeÉÀlemet$esCe Òeefle<esOees Yekeefle~ 
ceeefveefve GÊejheos hejs ³eLee, oÊeeefceceeb cev³eles F³ece (veejer) Fefle oÊeeceeefveveer, ieghleeefceceeb cev³eles F³ece (m$eer) 
Fefle ieghleeceeefveveer Fl³e$eeefhe Òeehlem³e hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees Yekeefle~ Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: hetjCeerÒel³e³eevlem³e 
m$eerefue²m³e Meyom³e GÊejheos hejle: GoenjCecedõ he_®eceer28 Yee³e&e ³em³e me: (nefj:) he_®eceerYee³e&:, Skeceske 
oMeceerYee³e&: Fl³e$e hetjCeerÒel³e³eevlem³e m$eerMeyom³eesÊejheos hejs hegbkeÓekees ve Yekeefle~ leefmeueeefo<eg hejs ³eLee, 
³eeh³ee he_®eceer Fefle he_®eceerheeMee, oMeceerheeMee~ JeÌ³e*dÒel³e³es hejs ³eLee, he_®eceerkee®ejefle Fefle he_®eceer³eles, 
oMeceer³eles~ ceeefveefve GÊejheos hejs ³eLee, Deelceeveb he_®eceerb cev³eles Fefle he_®eceerceeefveveer, oMeceerceeefveveer~

`keÉefàefveefceÊem³e ®e leefàlem³eejJeÌleefkeJeÀejs (6.3.39)' Fefle met$ecegÊejheoeefOeJeÀejs kele&les, `efm$e³ee: 
hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d' Ske_®e ̀ ve' Fl³evegkele&les~ keÉàsefve&efceÊeb ³eefmceved me: keÉefàefveefceÊe:, lem³e† keÉefàefveefceÊem³esefle 
yengkeÏerefn:~ jJeÌleb ®e efkeJeÀejM®e Sle³ees: meceenejes jJeÌleefkeJeÀejced, ve jJeÌleefkeJeÀejefceefle DejJeÌleefkeJeÀejced, leefmceved 
DejJeÌleefkeJeÀejs Fefle meceenejÜvÜieefYe&leve_lelheg©<e:~ jJeÌles efkeJeÀejs ®eeLe&sçefkeefnlees ³ees keÉefàefveefceÊemleefàleÒel³e
³e:, leovlem³e Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: m$eerMeyom³e GÊejheos hejle: hegbMeyom³eske ªheb ve Yekeleerefle met$eeLe&:~ leefàles<eg 
keÉefàefveefceÊeb Yekeefvle _eCeJeÀe:~ DejJeÌleefkeJeÀejs keÉefàefveefceÊem³e leefàlem³e mecyevOeYetlee³ee: efm$e³e: GÊejheos hejs ve 
hegbkeÓeke Fl³eeMe³e:~ GoenjCecedõ m$egewIveer29  (m$egIves Yekee) Yee³e&e ³em³e me: ñeewIveerYee³e&: (oskeoÊe:), ceeLegjer 
(ceLegje³eeb Yekee) Yee³e&e ³em³e me: ceeLegjerYee³e&: (JebÀme:) Fl³eeoew hegbkeÓekeeheefÊe: m³eeled efm$e³ee: hegbkeefol³eeefomet$esCe, 
hejvleg De$eejJeÌleefkeJeÀejs efkeefnlem³e  keÉefàefveefceÊeleefàleÒel³e³eevlem³e ñeewIveer ceeLegjer ®esefle efm$eMeyom³eesÊejheos hejs 
ÒeJeÉÀlemet$esCe Òeefle<esOees Yekeefle~ leefmeueeefo<eg hejs<eg ³eLee, ³eeh³ee ñeewIveer Fefle ñeewIveerheeMee, ceeLegjerheeMee~ JeÌ³eef* 
hejs ³eLee, ñeewIveerkee®ejefle Fefle ñeewIveer³eles yeeuee, ceeLegjer³eles~ ceeefveefve GÊejheos hejs ³eLee, Deelceeveb ñeewIveerb 
cev³eles Fefle ñeewIveerceeefveveer, ceeLegjerceeefveveer~ ³em³e m$eerMeyom³e keÉefàefveefceÊeleefàleevlelkeb veeefmle le$e hegbkeÓekem³e 
efve<esOees ve heÀueefle~ ³eLee, ceO³ecee Yee³e&e ³em³e me: ceO³eceYee³e&: (Depe&gve:)~ efJeÀ_®e jJeÌleefkeJeÀejs efkeefnlem³e 
keÉefàefveefceÊeleefàleevlem³e m$eerMeyom³eesÊejheos hejs hegbkeÓekees Yekeefle~ ³eLee, jJeÌles- JeÀ<ee³esve jJeÌlee JeÀe<ee³eer, 
`lesve jJeÌleb jeieeled (4.2.1)' Fefle DeefCe, Yemeb%ee³eeb, ³eJeÀejesÊejeJeÀejm³e ueeshes, keÉàew, *erefhe ®e JeÀe<ee³eer 
Fefle efve<heÐeles~ JeÀe<ee³eer JeÀvLee ³em³e me: JeÀe<ee³eJeÀvLe:, jJeÌlelkeeled hegbkeÓekeefve<esOees ve~ leÜefÜJeÀejs ³eLee, 
nscve: efkeJeÀej: nwceer, nwceer cegefêJeÀe ³em³e me: nwcecegefêJeÀ: (veÉhe:)~ keÉefàMeyosve keÉefàb Òeefle heÀueesheOeeveeYeekeeod 
kew³eeJeÀjCeYee³e& Fl³e$e hegbkeÓekees Yekeefle~ ³eLee, kew³eeJeÀjCeer30  Yee³e&e ³em³e me: kew³eeJeÀjCeYee³e&: (JeÀewefMeJeÀ:)~

`mkee*diee®®esleesçceeefveefve (6.3.40)' Fefle met$ecegÊejheoeefOeJeÀejs kele&les, ̀  efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d' 
Ske_®e `ve' Fl³evegkele&les~ mkem³e De²b mkee²ced, lemceele mkee²eefoefle <eÿerlelheg©<e:~ ve ceeveer Fefle Deceeveer, 
leefmceve Deceeefveefve Fefle ve_lelheg©<e:~ F&JeÀejevleeled mkee²keeef®evees Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: m$eerefue²m³e Meyom³e 
ceeefveefvekeefpe&les GÊejheos ®e hejle: hegbefue²Meyom³eske ªheb ve m³eeefoefle met$eeLe&:~ GoenjCecedõ GÊejheos hejs 
³eLee, oerIe&JesÀMeer31 Yee³e&e ³em³e me: oerIe&JesÀMeerYee³e&: (³e%eoÊe:)~ De$e efm$e³ee: hegbkeefol³eeefovee hegbkeÓekem³e 
Òeeefhle: m³eeled, hejvleg ÒeJeÉÀlemet$esCe lem³e Òeefle<esOe: efJe´À³eles~ leefmeueeefo<eg hejs ³eLee, ³eeh³ee oerIe&JesÀMeer Fefle 
oerIe&JesÀMeerheeMee (veejer), ³eeh³ee Mue#CeJesÀMeer Fefle Mue#CeJesÀMeerheeMee (m$eer) Fl³eeoew leefmeueeefovee hegbkeÓekeÒeehles 
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ÒeJeÉÀlemet$esCe Òeefle<esOees efkeOeer³eles~ JeÌ³eef* hejs ³eLee, oerIe&JesÀMeerkee®ejefle Fefle oerIe&JesÀMeer³eles (yeeuee), 
Mue#CeJesÀMeerkee®ejefle Fefle Mue#CeJesÀMeer³eles (Decyee) Fl³e$e `JeÌ³e*dceeefveveesM®e' Fl³evesve hegbkeÓekem³e Òeeefhle: 
m³eeled, hejvleg ÒeJeÉÀlemet$esCe leefvveef<eO³eles~ met$es ceeefveefveie´nCeeYeekeeled ceeefveefve GÊejheos hejs hegbkeÓekem³e Òeefle<esOees ve 
Yekeefle~ ³eLee, Deelceeveb megJesÀMeerb cev³eles Fefle megJesÀMeceeefveveer (m$eer)~ F&JeÀejevlelkeeYeekeeoefhe hegbkeÓekeÒeefle<esOees ve 
Yekeefle~ ³eLee, DeefkeÐeceevee: JesÀMee Dem³ee Fefle DeJesÀMee, DeJesÀMee Yee³e&e ³em³e me: DeJesÀMeYee³e&:~

`peelesM®e (6.3.41)' Fefle met$ecegÊejheoeefOeJeÀejs kele&les, `efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet*d',`ve', 
`Deceeefveefve' ®esl³evegkele&les~ ³esve peeeflekeeef®evees Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: m$eerefue²Meyom³e ®e ceeefveefveMeyokeefpe&les 
GÊejheos hejs hegbefue²Meyom³eske ªheb ve Yekeleerefle met$eeLe& Dee³eeefle~ GoenjCecedõ GÊejheos hejs ³eLee, JeÀþer32 
Yee³e&e ³em³e me: JeÀþerYee³e&: (yeÏeïeCe:), ye»É®eer Yee³e&e ³em³e me: ye»É®eerYee³e&: (heefC[le:) Fl³e$e efm$e³ee: 
hegbkeefol³eeefovee hegbkeÓekeÒeehles ÒeJeÉÀlemet$esCe leefvveef<eO³eles peeeflekeeef®elkeeled~ leefmeueeefo<eg hejs ³eLee, ³eeh³ee JeÀþer 
Fefle JeÀþerheeMee (m$eer), ³eeh³ee ye»É®eer Fefle ye»É®eerheeMee (veejer) Fl³e$e leefmeueeefovee hegbmlkes Òeehles ÒeJeÉÀlemet$esCe 
leefvveef<eO³eles~ JeÌ³eef* hejs ³eLee, JeÀþerkee®ejefle Fefle JeÀþer³eles (yeeuee), ye»É®eerkee®ejefle Fefle ye»É®eer³eles (Meevlee) 
Fl³e$e JeÌ³e*dceeefveveesM®e Fl³evesve hegbmlkes Òeehles ÒeJeÉÀlemet$esCe leefvvejeefJe´À³eles~

Òeefle<esOeÒeehlem³e hegbkeÓekem³e hegve: hegbkeÓekeefkeOeevecedõ

Sleekelee hegbmlkem³e ³es Òeefle<esOee Deeueesef®elee, les<eeb meces<eeb hegve: hegbkeÓekeefkeOeeveb efJe´À³eles `hegbkele JeÀce&Oeej³epeeleer³eos
Meer³es<eg (6.3.42)' Fl³evesve ³eesiesve~ met$eefceocegÊejheos Fl³eefOeJeÀejs kele&les, efm$e³ee: hegbkeÓeef<elehegbmJeÀeovet* Fefle 
®eevegkele&les~ JeÀce&Oeej³eM®e peeleer³eM®e osMeer³eM®e les JeÀce&Oeej³epeeleer³eosMeer³ee:, les<eg† JeÀce&Oeej³epeeleer³eosMeer-
³es<eg Fefle Flejslej³eesieÜvÜ:~ Dele: met$eeLees& Yeeef<elehegbmJeÀeovet*: m$eerMeyom³e mLeeves JeÀce&Oeej³emeceemes GÊejheos 
peeleer³eosMeer³e³eesM®e Òel³e³e³ees: hejle: hegbMeyoeefleosMe: m³eeled~ Òeefle<esOeeLees&³eceejcYe:~ Je´ÀcesCeesoeefÛ³elesõ 

`ve JeÀesheOee³ee: (6.3.37)' Fl³egJeÌle: hegbkeÓekem³e Òeefle<esOe:, le$eeefhe hegve: ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekees Yekeefle~ 
³eLee, JeÀce&Oeej³es meceeveeefOeJeÀjCes GÊejheos hejsõ heeef®eJeÀe ®eemeew keÉvoeefjJeÀe33 Fefle hee®eJeÀkeÉvoeefjJeÀe Fl³e$e 
JeÀJeÀejesheOelkeeled Òeefle<esOe: Òeehle:, leb ÒeyeeO³e ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbMeyoeefleosMees Yekeefle JeÀce&Oeej³emeceemelkeele~ 
peeleer³eosMeer³e³ees: hejle:õ heeef®eJeÀe ÒeJeÀeje34 Fefle hee®eJeÀpeeleer³ee, F&<eomeceehlee heeef®eJeÀe35 Fefle 
hee®eJeÀosMeer³ee Fl³e$e JeÀJeÀejesheOelkeeled Òeefle<esOe: Òeehle:, leb ÒeyeeO³e ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbMeyoeefleosMees Yekeefle 
peeleer³eosMeer³e³ees: hejle:~

`meb%eehetjCe³eesM®e (6.3.38)' Fl³egJeÌle: hegbkeÓekem³e Òeefle<esOe:, le$eeefhe hegve: ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekees 
Yekeefle~ JeÀce&Oeej³esõ oÊee ®eemeew keÉvoeefjJeÀe Fefle oÊekeÉvoeefjJeÀe Fl³e$e JeÀce&Oeej³emeceemelkeeled meb%ee³eeceefhe 
Yekeefle hegbmlkeb ÒeJeÉÀlemet$esCe~ peeleer³eosMeer³e³ees:õ oÊee ÒeJeÀeje Fefle oÊepeeleer³ee, F&<eomeceehlee oÊee Fefle 
oÊeosMeer³ee Fl³e$e peeleer³eosMeer³e³ees: hejle: meb%ee³eeceefhe Yekeefle hegbmlkeb ÒeJeÉÀlemet$esCe~ he_®eceer ®eemeew keÉvoeefjJeÀe 
Fefle he_®ecekeÉvoeefjJeÀe, he_®eceer ÒeJeÀeje Fefle he_®ecepeeleer³ee, F&<eomeceehlee he_®eceer Fefle he_®eceosMeer³ee 
Fl³e$eeefhe JeÀce&Oeej³elkeeled peeleer³eosMeer³e³eesM®e hejle: hetjC³eeceefhe Yekeefle hegbmlkecedõ

`keÉefàefveefceÊem³e ®e leefàlem³eejJeÌleefkeJeÀejs (6.3.39)' Fl³egJeÌle: hegbkeÓekem³e Òeefle<esOe:, le$eeefhe hegve: 
ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekees Yekeefle~ JeÀce&Oeej³esõ ñeewIveer ®eemeew keÉvoeefjJeÀe Fefle ñeewIvekeÉvoeefjJeÀe~ peeleer³eosMeer³e³ees: 
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hejle:õ ñeewIveer ÒeJeÀeje Fefle ñeewIvepeeleer³ee, F&<eomeceehlee ñeewIveer Fefle ñeewIveosMeer³ee~
`mkee²e®®esleesçceeefveefve (6.3.40)' Fl³egJeÌle: hegbkeÓekem³e Òeefle<esOe:, le$eeefhe hegve: ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekees 

Yekeefle~ JeÀce&Oeej³esõMue#CecegKeer ®eemeew keÉvoeefjJeÀe Fefle Mue#CecegKekeÉvoeefjJeÀe, peeleer³eosMeer³e³ees: hejle:õ 
Mue#CecegKeer ÒeJeÀeje Fefle Mue#CecegKepeeleer³ee, F&<eomeceehlee Mue#CecegKeer Fefle Mue#CecegKeosMeer³ee~
`peelesM®e (6.3.41)' Fl³egJeÌle: hegbkeÓekem³e Òeefle<esOe:, le$eeefhe hegve: ÒeJeÉÀlemet$esCe hegbkeÓekees Yekeefle~ 
JeÀce&Oeej³esõ JeÀþer ®eemeew keÉvoeefjJeÀe Fefle JeÀþkeÉvoeefjJeÀe, peeleer³eosMeer³e³ees: hejle:õ JeÀþer ÒeJeÀeje Fefle 
JeÀþpeeleer³ee, F&<eomeceehlee JeÀþer Fefle JeÀþosMeer³ee~

Ghemebnej:õ
Fleesçefhe efJeÀef_®eod DekeefMeäeefve efkemlejefYe³ee$e vewkeesefuueK³evles~ efke<e³em³eem³e heþvekesuee³eeb meekeOeevesve 
Yeefkelek³eced, ³elees nern ÒeJeÀjCes vewJesÀ efkeefOeefve<esOee: meefvle~ efke<e³em³eem³e ÒeJeÀjCeevlejs veece meceemeÒeJeÀjCes 
leefàleÒeJeÀjCes (yengkeÏerefn: JeÀce&Oeej³eM®esl³eeefomeceemes, leefmeueeefoleefàles<eg) ®eeshe³eesiees Yekeefle~ hegbkeÓekes JeÉÀles 
efve<hevvee: Meyoe: Òee³e: efkeMes<³eefveIvee: (efkeMes<eCelkesve Òe³egJeÌlee:) Yekeefvle, Dele: Òe³eesieekemejs efkeMes<³eevegjesOesve 
efue²efveOe&ejCeb JeÀle&k³eefceefle meeceev³eefve³ece:, hejvleg efve³eleefue²JeÀeveeb efke<e³es k³ekemLee efYevveeefmle~ meglejeceY³eemesve 
efke<e³esçefmceved efve<Ceelees Yeefke<³eleerefle efMekeced~

Devl³eìerJeÀeõ
1 	 Üs efkeÐes kesefolek³es Fefle n mce ³eod yeÏïeefkeoes keoefvle- heje ®ewkeeheje ®e~ le$eeheje- $e+ikesoes, ³epegke&so:, meecekesoesçLeke&keso:, 

efMe#ee, JeÀuhees, k³eeJeÀjCeb, efve©JeÌleb, ívoes, p³eesefle<eefceefle~ (cegC[JeÀesheefve<eefo- 1.1.4-5)

2	 ÒeOeeveb ®e <eìdmke*dies<eg k³eeJeÀjCeced~ ÒeOeeves ®e JeÉÀlees ³elve: heÀuekeeved Yekeefle~ (hemheMeeefÚJesÀ)
3	 ÒeLeces efn efkeÜebmees kew³eeJeÀjCee:, k³eeJeÀjCecetuelkeeled meke&efkeÐeeveeced~ (Okev³eeueesJeÀ:, ÒeLeceesÐeesles)
4	 6.3.34 Fl³e$e MesKejs~
5	 keeJeÌ³eheoer³eced, keeJeÌ³eJeÀeC[s (2.31)
6	 heoJeÀeC[ced, mecyevOemecegÎsMe:, ÒeJeÀerCe&ÒeJeÀeMes (3.3.2)
7	 MeyoeveeceLe&s ³ee ÒekeÉefÊejefmle mee ÒekeÉefÊeefveefceÊeYesoeled ÒeJeÀej®elegä³ekeleerl³eLe&:~ (Òel³eenejmet$eced- 2, ceneYee<³eÒeoerheesÎesles)
8	 ®elegä³eer Meyoeveeb ÒekeÉefÊe:- peeefleMeyoe: iegCeMeyoe: efJe´À³eeMeyoe: ³eoÉ®íeMeyoeM®e~ (Òel³eenejmet$eced- 2, ceneYee<³es)
9	 $e³eer ®e Meyoeveeb ÒekeÉefÊe:- peeefleMeyoe: iegCeMeyoe: efJe´À³eeMeyoe: Fefle ve meefvle ³eoÉ®íeMeyoe:~ (Òel³eenejmet$eced- 2, 

ceneYee<³es)~
10	 6.3.34 Fefle met$emLeb yeeueceveesjcee³eeced~
11	 6.3.34 Fefle met$emLeb leÊkeyeesefOev³eeced~
12	 6.3.34 Fefle met$emLeb ueIegMeyosvogMesKejs~
13	 7.1.74 Fefle met$emLeb JeÀeefMeJeÀe³eeced~
14	 keÉefÊe$e³emeceefvkelee DeäeO³ee³eer, 7.1.74 Fefle met$em³e jeIekeleesef<eC³eeced~

15	 GJeÌlehegbmJeÀeled hejm³eevet*: m$eerÒel³e³em³e hegbkele m³eeosJeÀeLe&s m$eerefue*dies heos hejs ve leg hetjC³eeb efÒe³eeoew ®e hejle:~ (ÒeefJe´À³eeJeÀewcegÐeeced 
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6.3.34)
16	 6.3.34 Fl³e$e yeeueceveesjcee³eeced~
17	 7.1.74 Fl³e$e heoce¡e³e&eced~
18	 6.3.34 Fl³e$e Yee<³es~
19	 meeceev³esveeslmeie&: JeÀle&k³e:~ leÐeLeeõ JeÀce&C³eCed (3.2.1), lem³e efkeMes<esCeehekeeo:~ leÐeLeeõ Deeleesçveghemeie&s JeÀ: 

(3.2.3)~ (ceneYee<³eced, hemheMee³eeced)
20	 GÀ*gle: (De met 4.1.66)~
21 	 efÒe³ee~ cevees%ee~ JeÀu³eeCeer~ megYeiee~ ogYe&iee~ YeefJeÌle:~ meef®ekee~ Decyee~ JeÀevlee~ #eevlee~ mecee~ ®eheuee~ ogefnlee~ keecee~ 

Fefle efÒe³eeefo:~
22  	 ”%‡ÅÝþî,!_– !£›y‚Ö îÄy…Äy ë%_«Ð ¢Á™yéôé þ™yîÅ“þ# ‰þe«î“þÅ#Ð Sþ™,Ûþyéôé 473V
23	 DevegÊejheoeLees&ç³eceejcYe:~ (6.3.35 Fl³em³e v³eemeìerJeÀe³eeced)
24	 ”%‡ÅÝþî,!_– !£›y‚Ö îÄy…Äy ë%_«Ð ¢Á™yéôé þ™yîÅ“þ# ‰þe«î“þÅ#Ð Sþ™,Ûþyéôé 475V
25	 ceeefveefveõ oMe&veer³eceeveer De³ecem³ee:~ oMe&veer³eceeefveveer³ecem³ee:~ ceeefvevees ie´nCecem$³eLe&cemeceeveeefOeJeÀjCeeLe&b ®e~ Fn leg 

oMe&veer³eeceelceeveb cev³eles oMe&veer³eceeefveveerefle hetke&sCewke efmeàced~ (6.3.35 met$em³e JeÀeefMeJeÀe³eeced)
26	 ieghleeMeyoes ieesheveefJe´À³eeJeÉÀleew mkeªhes kee ÒekeÉefÊeefveefceÊes~ (6.3.38 Fl³em³e v³eemes)
27	 ³eeh³evles† Deheveer³evles lemceeÃgCee Fefle ³eeh³e:~ (5.3.47 Fl³em³e v³eemes)
28	 he_®eve + [ìd, [ì: `veevleeo..(5.2.49)' Fl³evesve ceìeiece:, efìÊkeeled m$eerlkeefkeke#ee³eeb `efì[d{eCe_ed..(4.1.15)' 

Fefle *erefhe he_®eceer Fefle~
29	 m$egIves Yekee Fl³eLe&s (le$e Yeke: 4.3.53 Fefle DeefCe) m$egIve + DeCed, DevegyevOeueeshes oerIe&s ®e ñeewIve, lele: (m$eerlkes efì[d{eCe_

ed..4.1.15 Fefle *erefhe) ñeewIve + *erhed ñeewIveer~ ceeLegjer Fl³eefhe hetke&keled~
30	 k³eeJeÀjCeceOeerles k³eeJeÀjCeb kesefÊe kee ³ee m$eer mee kew³eeJeÀjCeer~

31	 oerIe&e: JesÀMee: ³em³ee: mee oerIe&JesÀMeer~ oerIe&JesÀMe + *er<ed (mkee*diee®®eeshe..4.1.54 Fefle *er<ed)† oerIe&JesÀMeer~
32	 JeÀþMeyoeled m$eerlkes (peelesjm$eerefke<e³eeo³eesheOeeled 4.1.63) Fefle *er<ed~ peeeflelkeb lkem³e iees$e_®e ®ejCew: men Fefle ue#eCesve~ 

(6.3.41 Fl³em³e v³eemes)
33	 Fefle efkeie´ns lelheg©<e: meceveeefOeJeÀjCe: JeÀce&Oeej³e: (1.2.42) Fl³evesve JeÀce&Oeej³emeceeme:~
34	 Fefle efkeie´ns  ÒeJeÀejke®eves peeleer³ejd (5.3.69) Fl³evesve peeleer³ejd~
35	 Fefle efkeie´ns F&<eomeceehleew JeÀuheyosM³eosMeer³ej: (5.3.67) Fl³evesve osMeer³ejd~

mevoYe&ie´vLemet®eerõ
DeäeO³ee³eer~ mecheeoJeÀes ieesheeueoÊeheeC[s³e:~ keejeCemeer; ®eewKecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced, 2009~

DeäeO³ee³eermenpeyeesOe:~ (<eÿes Yeeie:)~ mecheeefoJeÀe heg<heeoeref#ele:~ keejeCemeer; ÒeefleYeeÒeJeÀeMeveced, 2021~

DeäeO³ee³eer~ (<eÿes Yeeie:, KeC[:-2)~ `jeceYeêer³ee', `jeIekeleesef<eCeer', `jeceÒemeeefoveer' ®esefle 
keÉefÊe$e³emeceefvkelee~ keÉefÊe$e³eÒeCeslee jeceYeêe®ee³e&:~ mecheeoJeÀ: ieesefkevoe®ee³e&: (ieesefkevoÒemeeoMece&e)~ 
vekeosnueer; JesÀefvê³emJeÉÀleefkeMkeefkeÐeeue³e:, 2023~
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heeefCeveer³ek³eeJeÀjCeesoenjCeJeÀesMe:~ (®elegLe&Yeeiem³e ÒeLeceKeC[:)~ mecheeoJeÀe: ShedÀÌ. efie´ceue, efke. 
kes¹ìjepeMece&e ÒeYeÉle³e:~ efle©heefle:; jeefä£³emebmJeÉÀleefkeÐeeheerþced, 2015~

k³eeJeÀjCeceneYee<³eced~ (mehlecees Yeeie:)~ `p³eeslmvee' efnvoerk³eeK³eeshesleced~ mecheeoJeÀ: nefjveeje³eCeeflekeejer~ 
keejeCemeer; ®eewKeecyeeefkeÐeeYekeveced, 2014 (hegvece&gefêleb mebmJeÀjCeced)~

k³eeJeÀjCeceneYee<³eced~ `Òeoerhe', `ÒeoerheesÐele' ®esefle ìerJeÀeÜ³eeshesleced~ mecheeoJeÀ: Yeeie&keMeem$eerpeesMeer~ efouueer; 
®eewKeecyeemebmJeÉÀleÒeefleÿeveced, 2014 (hegvece&gefêleb mebmJeÀjCeced)~

heeefCeveer³eeäeO³ee³eermet$ekeÉefÊe: JeÀeefMeJeÀe~ (Deäcees Yeeie:)~ `v³eemeehejhe³e&e³eJeÀeefMeJeÀeefkekejCeheef¡eJeÀe', 
`heoce¡ejer' ®esefle mebmJeÉÀlek³eeK³e³ee; `YeekeyeesefOeveer' Fefle efnvoerk³eK³e³ee ®e efkeYetef<elee~ mecheeoJeÀ: 
pe³eMe[dJeÀjueeueef$eheeþer~ keejeCemeer; leeje yegJeÀ Spesvmeer, 2012 (hegvece&gefêleb mebmJeÀjCeced)~

kew³eeJeÀjCeefmeàevleJeÀewcegoer~ (ÒeLeceYeeie:- hetke&eà:)~ `leÊkeyeesefOeveer', `yeeueceveesjcee', 
`ueIegMeyosvogMesKej'M®esefle k³eeK³ee$e³eesheslee~ mecheeoJeÀe: ieg©ÒemeeoMeem$eer, meerleejeceMeem$eer, 
yeeueMeem$eer ®e~ keejeCemeer; ®eewKecyeemegjYeejleerÒeJeÀeMeveced, 2022 (hegvece&gefêlemebmJeÀjCeced)~

ÒeefJe´À³eeJeÀewcegoer~ (efÜleer³ees Yeeie:)~ `ÒeJeÀeMe' k³eeK³eesheslee~ mecheeoJeÀ: cegjueerOejefceÞe:~ keejeCemeer;  
mechetCe&evevomebmJeÉÀleefkeMkeefkeÐeeue³e:, 2000~

ogIe&ìkeÉefÊe:~ mecheeefoJeÀe heeke&leer ®eJe´Àkeleer&~ JeÀueJeÀelee; mebmJeÉÀle yegJeÀ ef[hees, 2024~
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JeÀemegef®eled DeÒeOeeveesheefve<elmeg meÉefäjnm³eced
meeiej-yesje 

MeesOemeej: (Abstract):
$e+JedÀ-meece-³epeg:-DeLeke&kesoe: peiele: meÉäs: DeejcYeeled FoeveervleveJeÀeuehe³e&vleced DemceeJebÀ meceepes 
cenÊkehetCe&³eesieoeveb Òe³e®íefvle~ cev$eêäej: $e+<e³e: efkeefkeOes<eg kewefoJeÀcev$es<eg vewJeÀeved kewefoJeÀoskeeved ÒeeLe&³eefvle~ 
ve JesÀkeueb kewefoJeÀoskeeved Òeefle mlegefle: Ske kewefoJeÀmetJeÌles<eg mecegheueY³eles, Deefhe leg JesÀ<egef®eled metJeÌles<eg hejmhejm³e 
JeÀLeesheJeÀLeveb leLee ®e meÉefäefke<e³eJebÀ keCe&veceefhe oÉM³eles~ ³e$e metJeÌles JeÀLeesheJeÀLeveb mecegheueY³eles leled mebkeeometJeÌleced 
Fefle JeÀL³eles, mebkeeometJeÌleeled veeìJeÀm³e GlheefÊe: Yekeefle Fefle Devegceer³eles, Ske_®e meÉefäefke<e³eJebÀ keCe&veb ³e$e 
mecegheueY³eles leled oeMe&efveJeÀmetJeÌleceefmle~ oeMe&efveJeÀmetJeÌleb kesoevleoMe&vem³e  GlheÊes: JeÀejCeªhesCe Devegceer³eles~ 
kesom³e ®elkeej: Yeeiee: meefvle mebefnlee,yeÏeïeCeced,DeejC³eJebÀ leLee Gheefve<eod~ Gheefve<eod kesoevle: Fl³eg®³eles~ 
lemceeled G®³eles kesoevlemeejs ö kesoevlees veece Gheefve<eledÒeceeCeb leogheJeÀejerefCe MeejerjJeÀmet$eeoerefve ®e1 
Fefle~ DeäesÊejMelemebK³eJeÀe: Gheefve<eodie´vLee: mecegheueY³evles, les<eg F&Meeo³e: SJeÀeoMe Gheefve<eo: ÒeOeeveªhesCe 
heefjieC³evles~ DeÒeOeeveesheefve<eodie´vLes<eg (DeLeke&efMejesheefve<eod, JeÀþ©êesheefve<eod, megyeeueesheefve<eod Fl³esleemeg) 
yeÏïeeC[m³e GlheÊes: ³eeefve leL³eeefve Òeeh³evles les<eeb efkeMues<eCeb `JeÀemegef®eled DeÒeOeeveesheefve<elmeg meÉefäjnm³eced' 
Fefle MeesOeÒeyevOes hetCe&le³ee efJe´À³eles~
JetÀìMeyoe: ö DeLeke&efMejesheefve<eod, JeÀþ©êesheefve<eod, megyeeueesheefve<eod, DeÒeOeevee Gheefve<eo:, meÉefäjnm³eced, 
ue³eÒeefJe´À³ee~

Òemleekevee:
DeeÒee®eerveJeÀeueeled ceveg<³ee: yeÏïeeC[m³e GlheefÊejnm³eb %eelegb yengÒe³eemeb JeÉÀlekevle:~ meÉefäefke<e³eJeÀm³e cetueleÊkem³e 
cegK³eñeesle: Deefmle keso: leLee Gheefve<eod~ efkeMkem³e Òee®eerveie´vLe: Deefmle keso:~ lemceeled kesoceeefÞel³e cetuele: Yet-
kew%eeefveJewÀ: yeÏïeeC[m³e jnm³eefke<e³es yentefve leÊkeeefve GhemLeeefheleeefve~ ve JesÀkeueb kesos, Gheefve<eefo Deefhe yeÏïeeC[m³e 
GlheefÊeefke<e³es yentefve Decetu³ejlveeefve Òeeh³evles~ SJeÀeoMemebK³eJeÀemeg ÒeOeeveesheefve<elmeg ÒeMve-cegC[JeÀ-ceeC[tJeÌ³e-
Sslejs³e-MkesleeMkelejeefo<eg Gheefve<elmeg yeÏïeeC[m³e GlheefÊeefke<e³es ®e®e&e: kele&vles~ Skeceske ³ee: Keueg Gheefve<eo: 
DeÒeOeevee: meefvle le$eeefhe SleeoÉMeb keCe&veb DemceeefYe: ojeroÉM³eles~ Sleemeg DeÒeOeeveesheefve<elmeg DeLeke&efMej-JeÀþ©ê-
megyeeueeefo<eg Gheefve<elmeg yeÏïeeC[m³e GlheefÊeefke<e³es efkemleÉlele³ee keCe&veb mecegheueY³eles~ Sleemeg DeÒeOeeveesheefve<elmeg 
yeÏïeeC[m³e GlheefÊeefke<e³eJeÀeefve ³eeefve leÊkeeefve Òeeh³evles leeefve efkeMues<eef³e<³evles~ Òe³eespevecevegefÎM³e ve cevoesçefhe 
Òekele&les Fefle ke®evesve DemceeefYe: %ee³eles ³eled ³eoe JeÀesçefhe peve: JeÀefmcevveefhe JeÀe³e&s ÒekeÉÊe: Yekeefle leoe lem³e 
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JeÀe³e&m³e efJebÀ heÀueceefmle leod %eelkee Ske leefmceved JeÀe³e&s ÒekeÉÊe: Yekeefle~ kewefoJeÀmetJeÌles<eg efkeMes<ele³ee heg©<e-veemeoer³e-
efnjC³eieYe&eefo<eg ³eLewke yeÏïeeC[eslheefÊeefke<e³es ®e®e&e kele&les leLewke Sleemeg DeÒeOeeveesheefve<elmeg Deefhe yengcetu³eleL³eeefve 
DemceeefYe: Òeeh³evles~ lesve heÉefLek³ee: GlheÊes: hetke&b JeÀeroÉMeer DekemLee Deemeerled, JeÀLeb lem³ee: meÉefäYe&keefle, meÉäs: 
hejb efmLeefle: JeÀeroÉMeer Deemeerled Fl³eeo³e: efke<e³ee: meke&s %eelegb ÒeYekeefvle~ meÉefäjnm³eced DeeOeejerJeÉÀl³e hetke&ceefhe 
MeesOehe$eb efueefKeleced Deemeerled~ Deefmceved Òeme²s peesefievoj-efmebceneso³em³e eduzon Fl³em³eeb heef$eJeÀe³eeb 
(http://www.eduzonejournal.com) ÒeJeÀeefMele: Gheefve<eo Skeb mceÉefle ie´bLeesb cesb meÉefä hejJeÀ 
efmeàeble Fefle MeesOeÒeyevOe:~ De$e ÒeyevOes Dee®ee³e&sCe cevegmebefnlee-³ee%ekeuJeÌ³emebefnleeefoY³e: mceÉefleie´vLesY³e: 
leLee ®e SJeÀeoMeY³e: ÒeOeeveesheefve<eodie´vLesY³e: leL³eb mebieÉ¿e meÉefähejJeÀefmeàevlem³e efke®eej: efJe´À³eles~ hejvleg 
DeÒeOeeveesheefve<elmeg meÉefähejJeÀeefve ³eeefve leÊkeeefve meefvle leeefve De$e ÒeyevOes mkeuheªhesCe efke®eeefjleeefve~ JesÀkeueb  
ef$eefMeefKeyeÏeïeCeesheefve<eo: leLee ®e DeLeke&efMejesheefve<eo: Deeuees®evee mkeuheªhesCe JeÉÀlee kele&les~ mkeeefce-
JeÉÀ<Ceevevocenejepesve THE BṚHADĀRAṆYAKA UPANIṢAD Fefle ie´vLem³e ÒeLeceeO³ee³es 
SECOND BRĀHMAṆA : THE CREATION OF THE UNIVERSE Fl³e$e 
yeÉnoejC³eJeÀesheefve<eoced DevegmeÉl³e yeÏïeeC[m³e meÉefäefke<e³es Deeuees®evee efJe´À³eles~ JegÀcego-JegÀceej-heeC[s³eceneso³esve 
keso cesb meÉefä efke<e³eJeÀ JeÀer DekeOeejCee Fefle ÒeyevOe: efueefKele: (International Journal of Sanskrit 
Research 2021; 7(5): 133-137)~ ³eÐeefhe meÉefäefke<e³eJeÀe: Sles ÒeyevOee: Òeeh³evles leLeeefhe ceneJeÀefke-
JeÀeefueoeme: ³eLewke keoefle ö
cevo: JeÀefke³eMe:ÒeeLeer& ieefce<³eec³eghenem³eleeced~ ÒeebMegueY³es heÀues ueesYeeogÂengefjke keeceve:3~~ Fefle 
leLewke ce³ee Deefhe DeÒeOeeveesheefve<eo: DeeOeejerJeÉÀl³e meÉefäefke<e³eJeÀeefve ³eeefve leÊkeeefve Òeeh³evles leeefve meb#eshesCe 
hetke&e®ee³e&evevegmeÉl³e `JeÀemegef®eled DeÒeOeeveesheefve<elmeg meÉefäjnm³eced' Fefle MeesOeÒeyevOes GhemLeeheef³e<³evles~

JeÀe³e&ÒeCeeueer :
JeÀefmcevveefhe efke<e³es efJeÀceefhe vetleveb leL³eb GhemLeeh³eles DeLekee %eeleleL³em³e efkeMues<eCesve vetleveªhesCe 
megk³ekeefmLeleªhesCe ®e meke&s<eeb meceerhes GhemLeeheveced Ske MeesOeMeyosve DekeyegO³eles DeLekee JeÀm³e®eve ie´vLeefkeMes<em³e 
cetueYetleleÊkem³e mecegvceerueveced, k³ekeefmLeleªhesCe GhemLeeheveced DeLekee hegvek³e&kemLeeheveced Ske MeesOe: Fl³eg®³eles~

MeesOeJeÀe³e&m³e Òe³eespeveced ö 
`JeÀejCeb efkevee JeÀe³e&b vewke Yekeefle' Fefle oÉäîee MeesOeJeÀe³e&m³e Deefhe DekeM³eceske efJeÀceefhe Òe³eespeveb kele&les~ 

MeesOeJeÀe³e&m³e cegK³ecegÎsM³eced Deefmle JeÀm³eeefM®eled efpe%eemee³ee: meceeOeeveced~ SkebªhesCe Dem³e MeesOeJeÀe³e&m³e 
efJeÀceefhe GÎsM³eced DekeM³eceske kele&les~ yeÏïeeC[m³e meÉefäjnm³eefke<e³es meke&s<eeb efpe%eemee meke&oe kele&les~ meÉäs: 
hetke&b JeÀLeced Deemeerled S<e: yeÏïeeC[:? Deefmceved efke<e³es leL³eb JegÀ$e Òeeh³eles? meÉäs: ÒeejcYes Dem³e yeÏïeeC[m³e 
DekemLee JeÀeroÉMeer Deemeerled? leovevlejb JeÀLeced Dem³eeb Oeefj$³eeb ÒeeefCeveeced DeeefkeYe&eke: kele&les? Deefmceved efke<e³es 
Òee®eerveeveeced $e+<eerCeeb efJebÀ celeceefmle, DeeOegefveJeÀ-Yetkew%eeefveJeÀeveeb efJebÀ celeceefmle leled he³e&euees®eef³e<³eles~ De$e 
ÒeyevOes DeÒeOeeveesheefve<elmeg ³eeefve celeeefve meefvle leeefve cegK³ele³ee meb#eshesCe GhemLeeheef³elegb Òe³eeme: JeÀefj<³eles~ Deefhe ®e 
meÉefäjnm³eced Fefle SJeÀm³e efke<e³em³e efkeMues<eCeb JeÀefj<³eles~ De$e MeesOeÒeyevOes MeesOeJeÀle&e Deeoew Gheefve<eodie´vLeeved 
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heþefle leovevlejb le$e ÒeehleleL³eeved mebieÉ¿e les<eeb ³eespeve³ee efkeMues<eCeb JeÀjesefle~
Òee®eerveMeem$eer³eefmeàevleceeOeejerJeÉÀl³e iekes<eCeeÜeje ³eled ÒeeceeefCeJebÀ leL³eb mecegheueY³eles, leÊeg meke&Lee 

ceewefueJebÀ Yekeefle~ SkebªhesCe Òemlegle: MeesOeÒeyevOeesçefhe ceewefueJeÀMeesOeªhesCe ieCeef³elegb MeJeÌ³eles ~ DeLekee 
k³eeK³eelceJeÀMeesOeªhesCe Deefhe Dem³e ie´nCeb Yeefkelegb MeJeÌ³eles~ ³ele: efn mecem³ee³ee: cetueb %eelkee lem³ee: 
mejuemeceeOeevee³e k³eeK³eelceJeÀMeesOe: Òemlet³eles ~

®e®e&e:
Gheefve<eod Yeejleer³eeO³eeeflceJeÀef®evlevem³e cetueeOeej:~ meke&s<eeb kesoeveeb meej: Gheefve<eefo efveefnle: kele&les~ meke&eved 
DeeO³eeeflceJeÀefke<e³eeved mejueªhesCe GhemLeehe³eefle F³eb Gheefve<eodefkeÐee~ Gheefve<eo: yeÏïe-peerke-peieleeb efke<e³es 
%eeveb Òeeh³eles~ Gheefve<eod jnm³eefkeÐeeveecveeefhe DeefYeefnlee~ Gheefve<eod Ske DemceeJebÀ Ëo³eiegne³eeb efveefnleeefm$e ³eled 
De%eeveb leled otjerJeÉÀl³e DemceeJebÀ Ëo³es %eevem³e DeeueesJebÀ ÒeJeÀeMe³eefle~ lemceeled G®³eles yeÉnoejC³eJeÀesheefve<eefo 
ö ``Demelees cee meÃce³e, lecemees cee p³eesefleie&ce³e, ceÉl³eesce&eceÉleb iece³esefle4'' Fefle ~ Gheefve<eefo cetuele: peiele: 
GlheefÊe: JeÀLeb Yekeefle? pevce-cejCe®eJe´Àm³e efJebÀ Òe³eespeveceefmle? peerkeelcevee men F&Mkejm³e JeÀ: mecyevOe: 
Deefmle? Fl³eeo³e: efke<e³ee: Deeueesef®elee: meefvle~ (Ghe- efve- <eod (meod) Ghe + efve Ghemeie&hetke&JeÀ <eodueÉ 
(efkeMejCeiel³ekemeeoves<eg) + efJeÌkehed (JeÀÊe&Le&s) SkebªhesCe Gheefve<eod Fefle heob efve<heÐeles~ GheMeyom³e DeLe&: Deefmle 
De$e meceerheced (yeÏïemeeceerh³es) DeLe&ele yeÏïeefveÿiegªCeeb meceerhes~ efve-Meyom³e DeLe&: Deefmle efveM®e³esve, efvelejeced 
(hetCe&le³ee)~ <eod Fl³em³e DeLe&: Yekeefle efkeMejCeced (DeefkeÐee³ee: veeMe:, JeÀle&Élkem³e YeesJeÌleÉlkem³e ®e veeMe:)~ 
ieefle: (%eeveÒeeefhle:, cees#es<eg ieefle:)~ Dekemeeoveced (og:Keeveeb efMeefLeueerJeÀjCeced)~ DeLe&eled yeÏïeefveÿiegjes: meceerhes 
ielkee DeefkeÐee³ee: hetCe&le³ee veeMe:~

meÉefäefke<e³es DeOegvee Deeuees®³eles ö

peiele: GÓkeÒeefJe´À³ee-
DeLeke&kesom³e SJeÀe Gheefve<eod Deefmle DeLeke&efMejesheefve<eod~ De$e Gheefve<eefo heÉefLekeermeÉefäefke<e³es yentefve leL³eeefve 
Òeeh³evles~ SJeÀ: Ske oske: Deefmle, ³e: meke&emeg efo#eg efvekemeefle~ lem³e oskem³e DeeefkeYe&eke: ÒeLeceb Yekeefle~ S<e: oske: 
³eLewke meÉäs: Deeoew efleÿefle leLewke ceO³es Devles ®eeefhe Deefmle~ meke&s ÒeeefCeve: lemceeled Ske oskeeled GlheÐevles~ peiele: 
meke&s<eg heoeLe&s<eg S<e: Ske oske: mebk³eehle: Deefmle~ JesÀkeuecesJeÀ: Ske ©ê: Dem³e ueesJeÀm³e efve³eceveb JeÀjesefle, ve Dev³e: 
JeÀesçefhe oske:~ lemceeog®³eles ö me Ske peele: me peefve<³eceeCe: Òel³e*dpeveeefmleÿefle meke&leescegKe:~ SJeÀes ©êes ve 
efÜleer³ee³e lemcew ³e FceeBuueesJeÀeveerMele F&MeveerefYe:  Fefle~ De$e ©êoskesve men meeoÉM³eceefmle ieg©lkeeJeÀ<e&CeMeJeÌles:~ 
ieg©lkeeJeÀ<e&CeMeefJeÌle: meke&s<eg heoeLe&s<eg k³eehlee meleer peiele: meke&s<eeb heoeLe&eveeb efve³eceveb JeÀjesefle, ©êoskem³e Fke~ 
peiele: SJeÀe Ske MeefJeÌle: ³ee meke&s<eg heoeLe&s<eg k³eehlee Deefmle~ lemceeled meke&s<eeb ÒeeefCeveeb heÉefLek³eeb meeoÉM³eb kele&les~ 
De$e Gheefve<eefo G®³eles ³eled meke&s ÒeeefCeve: ©êoskes Ske efvekemeefvle, ue³emece³es meke&s<eeb efkeue³e: Deefhe le$e Yeefke<³eefle~ 
efkeMkem³e GÓke: ©êeled Ske Yekeefle~ ©êoske: Deefive-Dees<eefOe-keer©Oes<eg efleÿefle~ S<e: meke&b Yegkeveb meÉpeefle~ 
peieefle ³eled efJeÀceefhe kele&les leled meke&b ©ês Ske meceeefnleceefmle~ ©êm³e hetke&b YetleJeÀeues efJeÀceefhe veemeerled Yeefke<³eefle Deefhe 
efJeÀceefhe ve mLeem³eefle~ De$e Gheefve<eefo ©êm³e menñeheob leLee ®e menñecemleJebÀ JeÀefuheleced~ leled leg meke&s<eg Yetles<eg 
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mebk³eehleced Deefmle~ S<ee JeÀuhevee DemceeefYe: $e+ikesom³e heg©<emetJeÌles Deefhe Òeeh³eles~ le$e G®³eles ö
menñeMeer<e&e heg©<e: menñee#e: menñeheeled~ 
me Yetefceb efkeMkelees keÉlkeel³eefleÿÎMee²gueced6~~ Fefle

DeLe&eled De$e oÉM³eles ³eled ö peiele: meke&s<eeb ÒeeefCeveeb cemleJebÀ leLee ®e heeob lem³e ©êm³e heg©<em³e kee cemleJebÀ 
heeo_®e ~ ³eekeled S<ee heÉefLekeer efleÿefle leekeled he³e&vleced menñeheefjceeCeb cemleJebÀ leLee ®e heeob efkeueghleb ve Yeefke<³eefle~ 
heÉefLek³ee: ue³eÒeehles meefle Sleled SJebÀ menñeheefjceeCeb cemleJebÀ heeo_®e JeÀeues Ske meceeefnleb Yeefke<³eefle~ ³eÐeefhe 
heg©<emetJeÌles heg©<em³e cemleJebÀ menñeced G®³eles leLeeefhe DeLeke&efMejesheefve<eefo ©êm³e SJebÀ cemleJebÀ leLee ®e heeomenñeb 
JeÀefuheleceefmle, ³eled cemleJebÀ heeo_®e meke&s<eg Yetles<eg mebk³eehleced Deefmle~ G®³eles ®e ö menñeheeosJeÀcetOvee& k³eehleb 
me Skesoceekejerkeefle& Yetleced7 Fefle~

DeLeke&efMejesheefve<eefo G®³eles- De#ejeled Ske JeÀeuem³e GlheefÊepe&e³eles, JeÀeueeoske Yeiekele: ©êm³e 
GlheefÊepe&e³eles~ ©ê: ³eoe Meef³e<³eles leoe meke&m³e ÒeeefCemecegoe³em³e mebnej: Yeefke<³eefle~ Slesve Devegceer³eles ³eled 
³eoe JeÀefmcevveefhe JeÀejCes ieg©lkeeJeÀ<e&CeMeJeÌles: JeÀe³e&#ecelee veäe Yeefke<³eefle leoe meke&m³e peerkepeiele: efkeueeshe: 
Yeefke<³eefle~ lemceeog®³eles ö De#ejelmebpee³eles JeÀeue: JeÀeueelk³eeheJeÀ G®³eles~ k³eeheJeÀes efn Yeiekeeved 
©êes Yeesiee³eceevees ³eoe Mesles ©êmleoe mebne³e&les Òepee:8~ Fefle

³eoe Yeiekeeved ©ê: Mkeemeb ieÉ”eefle leoe lece: GlheÐeles, leceme: Deehe: GlheÐevles~ ©êes hegve: ³eoe Dehe: ceLveeefle 
leoe efMeefMej: (DeeheleÊkem³e iee{ªheced) GlheÐeles~ hegve: efMeefMejm³e cevLeves JeÉÀles hesÀveJeÀm³e ÒeeogYe&eke: Yekeefle, 
hesÀveJeÀeled DeC[ced, DeC[eled yeÏïeCe: ÒeeogYe&eke: Yekeefle~ Devevlejb yeÏïeCe: kee³ees:, kee³ees: DeesbJeÀejm³e, DeesbJeÀejeled 
meeefke$³ee:, meeefke$³ee: iee³e$³ee:, iee³e$³ee: ueesJeÀeveeced GÓke: Yekeefle~ Skeceefmle De$e DeLeke&efMejesheefve<eefo 
meÉefäÒeefJe´À³ee~ lemceeog®³eles De$e Gheefve<eefo ö G®ídkeefmeles lecees Yekeefle leceme Deeheesbçhmke²gu³ee ceefLeles 
ceefLeleb efMeefMejs efMeefMejb ceL³eceeveb hesÀvees Yekeefle, hesÀveeoC[b Yekel³eC[eÂÏïee Yekeefle, yeÏïeCees kee³eg: 
kee³eesjesbJeÀej ßJeÀejelmeeefke$eer meeefke$³ee iee³e$eer iee³e$³ee ueesJeÀe Yekeefvle9 Fefle~

JeÉÀ<Ce³epegke&som³e Gheefve<eod Deefmle JeÀþ©êesheefve<eod~ Dem³e JeÀCþ©êesheefve<eod Fefle veeceevlejceefhe kele&les~ 
De$e G®³eles ³eled MeefJeÌlemechevveeled yeÏïeªheeled Deelceve: DeeJeÀeMeced DeLe&eled Meyoeo³e: levcee$ee: GlheÐevles~ 
DeeJeÀeMeeled kee³egªhee Dehe_®eerJeÉÀlemheMe&levcee$ee GlheÐeles, hegve: kee³ees: Deefive:, Deives: peueced, peueeled Dem³ee: 
heÉefLek³ee: GlheefÊeYe&keefle~ efMekemkeªhe: F&Mkej: met#ceYetleeveeb he_®eerJeÀjCeb JeÉÀlkee lemceeled yeÏïeeC[m³e j®eveeb 
JeÀjesefle~ Ske_®e yeÏïeeC[m³e Gojs meke&s<eeb Yetleeveeb hetke&JeÉÀleJeÀce&evegmeejsCe oske-oeveke-³e#e-efJeÀvvej-ceveg<³e-
heMeg-he#³eeefo³eesefve<eg efkeYep³e yeÏïeeC[m³e j®evee efJe´À³eles~ DeefmLe-mvee³keeefoY³e: efveefce&leb meke&s<eeb peerkeeveeb Mejerjb 
mkeJeÀer³eJeÀce&evegmeejsCewke ÒeJeÀeefMeleb Yekeefle~ lemceeog®³eles ö

yeÏïeeC[m³eesojs oskee oevekee ³e#eefJeÀvveje:~ ceveg<³ee: heMeghe#³eeÐeemleÊelJeÀce&evegmeejle:10  Fefle~~

leÊelJeÀce&evegmeejle: Fefle heosve De$e Devegceer³eles ³eled efkeMkeyeÏïeeC[m³e meÉefä: leLee efkeveeMe: ®eJe´ÀeJeÀejsCe 
Deekeefle&le: Deefmle~ ³ele: efn meke&s<eeb hetke&JeÀce& ³eefo m³eeled leefn& hetke&ceefhe heÉefLekeer Deemeerled ³em³e efkeveeMeeled hejce hegve: 
meÉefäÒeefJe´À³ee GlheÐeles~ De$e Gheefve<eefo yeÏïeeC[m³e efkeveeMeeled hejb hegve: lem³e DeeefkeYe&ekem³e GuuesKe: efJe´À³eles~

MegJeÌue³epegke&som³e SJeÀe Gheefve<eod Deefmle megyeeueesheefve<eod~ De$e ÒeLeceefÜleer³eKeC[³ees: meÉefäÒeefJe´À³ee³ee: 
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efkemleÉlele³ee ®e®e&e kele&les~ jwJeÌke<e&s: efpe%eemee³eeb Ieesjeef²jme: $e+ef<e: meÉefäÒeefJe´À³ee³ee: DeejcYe: leLee ®e 
efkeje[dªheyeÏïeCe: meke&s<eeb keCe&eveeced, ÒeeCem³e, kesoeveeced, keÉ#e-heMeg-ÒeeefCeveeced DeeefkeYe&eke: JeÀLeb Yekeefle lem³e 
efkemleejsCe Deeuees®eveb JeÉÀlekeeved~ le$e Gheefve<eefo jwJeÌkeef<e&Cee ³eoe heÉ®íd³eles meÉäs: hetke&b efJeÀceemeerled? leoe lem³e 
ÒeMvem³eesÊejs Ieesjeef²jmeef<e&Cee G®³eles ö meÉäs: hetke&b ve meled Deemeerled ve Demeled Deemeerled ve kee meomeled Deemeerled~ 
leoeveerb efJeÀceefhe ve Deemeerled~ G®³eles ®e le$e ö leoeng: efJebÀ leoemeerÊemcew me neskee®e ve mevveemevve 
meomeefoefle11 Fefle~ Devevlejb efJeÀceglheÐeles Fefle efpe%eemee³eeceg®³eles Ieesjeef²jmeef<e&Cee ö meke&eefoleÊkeeled lece: 
GlheÐeles, leceme: Yetleeefo: DeLe&eled De#ej-Dek³eJeÌle-DenbJeÀejeo³e: GlheÐevles~ hegve: YetleeefoY³e: DeeJeÀeMeced, 
DeeJeÀeMeeled kee³eg:, kee³ees: Deefive:, Deives: peueced, peueeled heÉefLekeer GlheÐeles~ Sleled meke&ced SJeÀ$e efceefuelkee 
yeÏïeeC[ªheced DeC[ced Yekeefle~ Deefmceved yeÏïeeC[ªhes DeC[s SJeÀmebkelmejb ³eekeled heg©<e: efmLele: Deemeerled~ 
Devevlejb heg©<esCe lem³e DeC[m³e YeeieÜ³eb JeÉÀleced~ Dem³e Yeeiem³e DeOeesYeeie: heÉefLekeer GÀOke&YeeieM®e DeeJeÀeMe:~ 
Sle³ees: Ü³ees: ceO³eYeeies menñeefMejesefkeefMeä:, menñeves$eefkeefMeä:,menñeheeoefkeefMeä: efok³e: heg©<e:, ³e: 
efkejeìdheg©<e: Fl³eefhe JeÀefLele: Yekeefle, lem³e GlheefÊeYe&keefle~ me: efkejeìdheg©<e: ÒeeefCe<eg Deeoew ceÉl³egced DemeÉpeled~ 
³em³e mkeªheb ef$eves$eefkeefMeä: ©ê:, ef$eefMejmJebÀ leLee ®e ef$eheeoefkeefMeä: KeC[hejMeg: DeLe&eled censMkej:~ 
mkeJeÀer³esve meÉäb ceÉl³egb (³eceoskeleeced) oÉädkee yeÏïee Yeerle: DeYekeled~ leoe ©ê: yeÏïeefCe Òeefkeä: Deemeerled~ Devevlejb 
yeÏïee mehle ceevemeheg$eeved Glheeo³eefle~ les mehle heg$ee: mehle ceevemeheg$eeved peve³eefvle mce~ les mehle heg$ee: Òepeehele³e: 
Deemeved~ hegve: mechetCe&m³e peiele: DeeefkeYe&eke: JeÀLeb Yekeefle Fefle efpe%eemee³eeceg®³eles ö Demceeved efkejeìdheg©<em³e 
cegKeeled yeÏeïeCe:,yeengÜ³eeled #eef$e³e:, GÀ©Ü³eeled kewM³e:, heodY³eeb ®e Metê: pee³eles mce~ Ske_®e ceveme: ®evêcee: 
®e#eg<ees: met³e&:, Þees$eeled kee³eg: leLee ÒeeCeM®e Skeb Ëo³eeled mechetCe&b peieled pee³eles mce~ SkebªhesCe efkejeìdheg©<em³e 
Deheevekee³ees:(Deheevees veeceekeeiiecevekeevhee³keeefomLeevekeleer&) efve<eeo-³e#e-je#eme-ievOeke&e:,DeefmLeY³e: heke&lee:, 
ueesceY³e: Dees<eefOekevemhele³e:, Je´ÀesOepe: ueueeìeled ©ê: pee³eles~ S<e: efkejeìdheg©<e: ceneved Yetleªhe: Deefmle~ 
lem³e efkejeìdheg©<em³e efve:Mkeefmeleceske Sleled ³ele  $e+ikeso:, ³epegke&so:, meecekeso:, DeLeke&keso:, efMe#ee, JeÀuheced, 
k³eeJeÀjCeced, efve©JeÌleced, ívo:, p³eesefle<eMeem$eced, v³ee³eMeem$eced, ceerceebmee, Oece&Meem$eeefCe, k³eeK³eeveeefve, 
Ghek³eeK³eeveeefve, meke&eefCe Yetleeefve~ De$e Gheefve<eefo Skeceefhe G®³eles ³eled efkejeìdheg©<e: efnjC³ekeled p³eeseflemmke©dhe: 
Deefmle~ Deefmceved efkejeìdheg©<es Deelcee,Òel³eieelcee leLee meke&s ueesJeÀe: Òeefleefÿlee: meefvle~ me: efkejeìdheg©<e: 
Deelceeveb YeeieÜ³es efkeYep³eles~ lem³e DeOe&Yeeies m$eerªhem³e leLee ®e Dehejefmceved DeOe&Yeeies heg©<em³e DeeefkeYe&eke: 
Yekeefle~ meebK³eoMe&vesçefhe Dem³ee: Gheefve<eo: Fke ÒeJeÉÀefle: leLee heg©<em³e Deefmlelkeb mkeerefJe´À³eles~ le$e he*dikevOekeled 
ÒeJeÉÀefleheg©<e³ees: meb³eesieeled meie&m³e GlheefÊe: mkeerefJe´À³eles~  le$e G®³eles ö

heg©<em³e oMe&veeLe&b JewÀkeu³eeLe&b leLee ÒeOeevem³e ~
hebikevOekeogYe³eesjefhe meb³eesiemlelJeÉÀle: meie&:12~~

SkebªhesCe hetkees&JeÌlesve YeeieÜ³esve Je´ÀcesCe me: efkejeìdheg©<e: oske: Yetlkee oskeeved ,$e+ef<e: Yetlkee $e+<eerved DemeÉpeled~ 
SkecÒeJeÀejsCe Je´ÀcesCe ³e#e-je#eme-ievOeke&eved leLee ®e ³es Keueg ie´eces<eg DejC³es<eg efleÿvle: heMeke: meefvle leeveefhe 
DemeÉpeled~ Sles<eg heMeg<eg ieew:, Deve[dkeeved, DeMke:,ieo&Ye:, ieo&Yeer Fl³eeo³e: heMeke: Deemeved~ megyeeueesheefve<eo: 
leÉleer³eKeC[s meÉefäefke<e³es efÜleer³eb celeceefhe GhemLeeefheleceefmle~ le$e G®³eles ö meÉäs: Deeoew Sleled peieled Demeled 
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DeLe&eled Sleled peieled meled Deefhe Dek³eJeÌleced Deemeerled~ lemceeog®³eles ö DemeÜe Foceie´ Deemeerod13~ Fefle
ue³eÒeefJe´À³ee ö De$e Gheefve<eefo heÉefLek³ee: efkeveeMeÒeefJe´À³eeefke<e³es G®³eles ö me: Ske efkejeìdheg©<e: Devles 
kewMkeevejeefive: meved meke&eefCe Yetleeefve mebonefle~ S<ee heÉefLekeer Dehmeg Òeueer³eles, Deehe: lespeefme Òeueer³evles, lespees kee³eew, 
kee³eg: DeeJeÀeMes, DeeJeÀeMeced Fefvê³es<eg, Fefvê³eeefCe levcee$es<eg, levcee$eeefCe Yetleeoew, Yetleeefo: cenefle, ceneved 
Dek³eJeÌles, Dek³eJeÌleced De#ejs, De#ejb leceefme efkeueer³eles, leceM®e hejces oskes SJeÀerYekeefle~ Devevlejb ve meled efleÿefle, 
ve Demeled efleÿefle ve ®e meomeled meefcceefueleªhesCe efleÿefle~ G®³eles ®e De$e Gheefve<eefo -meesçvles kewMkeevejes 
Yetlkee meboiOkee meke&eefCe Yetleeefve heÉefLek³ehmeg Òeueer³ele Deehemlespeefme Òeueer³evles lespees kee³eew efkeueer³eles 
kee³egjeJeÀeMes efkeueer³ele DeeJeÀeMeefceefvê³esef<keefvê³eeefCe levcee$es<eg levcee$eeefCe Yetleeoew efkeueer³evles 
Yetleeefoce&nefle efkeueer³eles cenevek³eJeÌles efkeueer³elesçk³eJeÌlece#ejs efkeueer³eles De#ejb leceefme efkeueer³eles lece: 
hejs oske SJeÀerYekeefle hejmleevve mevveemevve meomeefoefle14~ SkebªhesCe De$e megyeeueesheefve<eefo yeÏïeeC[m³e 
GlheefÊeefke<e³es leLee ®e ue³eefke<e³es efkemleÉlele³ee ®e®e&e DemceeefYe: oÉM³eles~

íevoesi³eesheefve<eefo Deefhe meÉefäÒeefJe´À³ee³ee: keCe&veb oÉM³eles~ De$e ®elegLe&eO³ee³em³e leÉleer³eKeC[s jwJeÌkeef<e&Üeje 
mebkeie&efkeÐee³ee: GheosMes meÉefäÒeefJe´À³ee³ee: GuuesKe: mecegheueY³eles~ De$e G®³eles kee³eg: Ske mebkeie&: Deefmle~ 
mebkeie&Meyom³e k³eglheefÊeefke<e³es Mee¹jYee<³es G®³eles ö mebkeie&: mebkepe&veelmebie´nCeelmebie´meveeÜe15 Fefle~ 
DeleSke mebkeie&Meyom³e DeLe&: Yekeefle mebie´nCeb mebie´meveced kee~ De$e meÉefäefke<e³es G®³eles ÒeLececev$es ö kee³egke&eke 
mebkeiees& ³eoe kee Deefive©Üe³eefle kee³egceskeeh³esefle ³eoe met³ees&çmlecesefle kee³egceskeeh³esefle ³eoe ®evêesçmlecesefle 
kee³egceskeeh³esefle16~ DeLe&eled kee³eg: Deiv³eeoerveeb mebie´nCeb JeÀjesefle lemceeled kee³eg: Ske mebkeie&:~ ³eoe Deefive: 
efveke&eefhele: Yekeefle leoe kee³eew ueerveb Yekeefle kee³egmkeYeekeb ®e Òeehveesefle, met³e&: ³eoe Demleb ie®íefle leoe kee³egªheceske 
Òeehveesefle Ske_®e ®evês Demleefceles ®evê: Deefhe kee³egªheb Òeehveesefle ~ De$e mevosn: Yekeefle ³eled mkemkeªhes efmLelem³e 
met³e&m³e ®evêm³e ®e kee³eew JeÀLeb ue³e: Yekeleerefle ? Dem³eesÊejs G®³eles Mee¹jYee<³es õ vew<e oes<e:; Demlecevesç
oMe&veÒeehleske&e³egefveefceÊelkeeled, kee³egvee ¿emleb veer³eles met³e&:, ®euevem³e kee³egJeÀe³e&lkeeled~ DeLekee Òeue³es 
met³e&®evêcemees: mkeªheYeÏbMes lespeesªhe³eeske&e³eekeskeeefheieceveb m³eeled17 Fefle~ ³eoe met³e&: peueb Mees<e³eefle 
leoe peueceefhe kee³eew ueerveb Yekeefle~ G®³eles ®e De$e efÜleer³ecev$es- ³eoehe G®íg<³eefvle kee³egceskeeefhe³eefvle 
kee³egn&skewleeled meke&evmebkeÉ*dÊeÀ Fl³eefOeowkeleced18~ Fefle Ske_®e G®³eles íevoesi³eesheefve<eefo DeO³eelceoMe&veceleced~ 
DeO³eelceoMe&ves G®³eles ÒeeCe: Ske mebkeie&: ³ele: efn ÒeeCe: Ske keeieeoerefvê³eeCeeb mebie´nCeb JeÀjesefle~ ÒeeCe: Ske meke&s<eeb 
keeieeoerefvê³eeCeeb mkeelceefve ueerveb JeÀjesefle~ G®³eles ®e íevoesi³eesheefve<eefoõ DeLeeO³eelceb ÒeeCees keeke mebkeie&: 
me ³eoe mkeefheefle ÒeeCeceske keeieh³esefle ÒeeCeb ®e#eg: ÒeeCe BÞees$eb ÒeeCeb ceve: ÒeeCees ¿eskewleevmekee&vkeÉ*dÊeÀ 
Fefle19~ De$eeefhe Gheefve<eefo DemceeefYe: jwJeÌkeef<e&Üeje mebkeie&efkeÐeeceeO³ecesve meÉefä: leLee ue³eÒeefJe´À³ee oÉäe~

efve<JeÀ<e&::
Slemceeled DeO³e³eveeled DemceeefYe: oÉM³eles ³eled DemceeJebÀ yeÏïeeC[: efkejeìdheg©<ele: meÉä:~ efkejeìdheg©<e: Fl³egJeÌles 
DeKeC[: Deelcee ³e: meke&k³eeheJeÀ: Deefmle Fl³eefhe mkeerJeÀle&gb MeJeÌ³eles~ S<ee meÉefäÒeefJe´À³ee leLee ®e efkeveeMeÒeefJe´À³ee 
®eJe´ÀeJeÀejs Deekeefle&lee Deefmle~ DemceeJeÀced $e+ef<eefYe: DeeO³eeeflceJeÀoÉäîee les<eeced Del³egvveleef®evlevesve Sleled 
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kew%eeefveJeÀleÊkeced DemceeJebÀ meceerhes GhemLeeefheleced~ DevesJesÀ<eeb kew%eeefveJeÀleÊkeeveeb kew%eeefveJeÀoÉäîee k³eeK³eeveceefhe 
JeÉÀleced~ Deve³ee oÉäîee DemceeJebÀ $e+<e³e: kew%eeefveJeÀe: meefvle Fefle efveM®e³esve keJeÌlegb MeJeÌ³eles~ Òee³e: meÉefäefke<e³eJesÀ<eg 
kewefoJeÀmetJeÌles<eg leLee ®e Gheefve<elmeg Deefhe SJebÀ leÊkeb Òeeflekeejb Òeeh³eles leÊeg efkejeìdheg©<em³e leÊkeced~ lem³e F®íe³eeceske 
meke&s<eeb peerkepeiele: meÉefä: leLee efkeveeMe: mecheÐeles~ meÉefämece³es heÉefLekeer Del³evlee efvece&uee Deemeerled, leoeveerb ÒeJeÉÀefle: 
Deefhe Deleerke megvojer Deemeerled~ hejvleg kele&ceevemece³es Òeot<eCeeefOeJeÌ³eeled leLee ®e ceevekemeceepem³e DenbceveesYeekeeled 
heÉefLekeer DeÐe efkehevvee Deefmle, lem³ee: meÉäs: meewvo³e&ced DeÐe efceÏ³eceeCeced Deefmle~ ie´nve#e$eeCeeb nsleg: Dem³ee: 
heÉefLek³ee: efkeveeMem³e mecYeekevee ³eÐeefhe Deefmle leleesçefOeJeÀe mecYeekevee Deefmle ceveg<³eefveefce&lesve efkeefkeOekemlegvee~ 
³eLee- ceveg<³eefveefce&le: hejceeCegyecye: heÉefLekeerefkeveeMem³e Dehejb JeÀejCeceefhe Yeefkelegcen&efle~ Devles Skeb keJeÌlegb MeJeÌ³eles 
³eled meÉäs: efke<e³eb %eelkee ke³eb meke&s kemegvOeje³ee: j#eCeeLe&b Òe³eemeb JeÀefj<³eece:~ Fefle Meced~~
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ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes Dek³e³eefkeceMe&:
 mewJeÀle-oeme:

ÒeyevOemeej: ö k³eeJeÀjCe®e®e&e³eeced Dek³e³eeveeb leelhe³e&ceefmle~ S<eeced DevleYet&efÊeÀ ve&eceheos Yekeefle~ mekew: 

kew³eeJeÀjCew: Dek³e³ee Deeuees®³evles~ ve JesÀkeueb mebmJeÉÀlek³eeJeÀjCes, ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes&çefhe Dek³e³eeveeb ®e®e&e 

ue#eCeer³ee~ ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes MeeKeeÜ³eb kele&les ö Òee®³eMeeKee heeM®eel³eMeeKee ®e~ MeeKeeÜ³es yenke: 

kew³eeJeÀjCee: meefvle, ³es<eg JesÀkeueb he_®eeveeb kew³eeJeÀjCeeveeb celeevegmeejced Dek³e³eeuees®evecemceeefYej$e efkeefnleced~ 

Òee®³eMeeKee³ee: kej©ef®eJeÉÀle: ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMe: Je´ÀceoerMkejJeÉÀle: mebef#ehlemeej: ceeJe&ÀC[s³eJeÉÀle: ÒeeJeÉÀlemeke&mke: 

heeM®eel³eMeeKee³ee: nsce®evêJeÉÀleb efmeànsceMeyoevegMeemeveced ef$eefkeJe´ÀceYe¶JeÉÀleb ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeveced Fefle-Sles 

he_®e ie´vLeemleLee ie´vLeJeÉÀle: ÒeyevOesçefmceved he³ee&uees®eveeLe&b efkeefke®³evles~ Òee³eMe: meke&w: ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCeJeÉÀefÓ:  

mebmJeÉÀlek³eeJeÀjCeekeuecyevesve met$eeefCe ÒeCeerleeveerefle heefjue#³eles~ Slew: kew³eeJeÀjCew: JesÀkeueb ceveesYeekeÒeJeÀeMeJeÀMeyoeveeb 

(interjection) JeÉÀles ³es<eeced Dek³e³eeveeb Òe³eesieesçefmle leefÜ<e³eJebÀ met$eb JeÉÀleced, ve leg efke<e³eevlejced~ ÒeyevOesçefmceved 

efke<e³eefcececed Dekeuecy³e leewuevecesJeÀb met®³eles~

efkeMes<eMeyoe: ö ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCeced, kew³eeJeÀjCee:, Dek³e³eced, Ghemeie&e:, meceg®®e³eyeesOeJeÀMeyoe:~

ve k³e³eefceefle ve_ed-lelheg©<emeceemeJeÉÀles Dek³e³eheob efve<heÐeles~ Dem³eeefYeOeeefveJeÀeLees& Yekeefle ö ³em³e #e³eb veeefmle~ 

Òeme*diesçefmceved ieesheLeyeÏeïeCes YeefCelecedö

meoÉMeb ef$e<eg efue²s<eg meke&emeg ®e efkeYeefJeÌle<eg~

ke®eves<eg ®e meke&s<eg ³evve k³esefle leok³e³eced~~1

meke&s<eg efue*dies<eg, meke&s<eg ke®eves<eg meke&emeg ®e efkeYeefJeÌle<eg ³em³e heefjkele&veb ve m³eeled, lem³eek³e³elkeb pee³eles~ 

ieesheLeyeÏeïeCem³eem³e cev$em³e leelhe³e&efceob ³eled ö efkejepeceeveb efmLelkeeefhe ³eled mkeOece&eled efke®³egleb ve Yekeefle, 

leok³e³eced~  De$e hejceyeÏïe Ske Dek³e³elkeªhesCe Òeefleheeefoleced~ 

k³eeJeÀjCeMeem$esçk³e³eefcel³egJeÌles ve leg k³e³ejefnleb hejceb yeÏïe DekeyegO³eles~ Òel³esJeÀYee<eeCeeb k³eeJeÀjCes 

Dek³e³eMeyom³e Òe³eesie: m³eeled, ³em³e Dee²ueheefjYee<ee ö indeclinable. ³em³eeLe&: - ³eesçheefjkele&veer³e:~ 

meke&emeg Yee<eemeg Fces Deheefjkele&veer³ee: Meyoe: Dek³e³eªhesCe heefjieefCelee:~ kemleglemleg, ve heeefCeveer³ek³eeJeÀjCes, 

meke&wjske ieesheLeyeÏeïeCem³es³eb meb%ewke Dek³e³emeb%eeªhesCe GÀjjerJeÉÀlee~

cenekew³eeJeÀjCeheeefCeefvevee Dek³e³emeb%ee ve JeÀefLelee~ lesve met$eb JeÉÀleced ö mkejeefoefveheelecek³e³eced2 

DeLe&eled mkejeoerveeb efveheeleevee_®eek³e³elkeb pee³eles~ Deefhe ®e, leefàleM®eemeke&efkeYeefJeÌle:3, JeÉÀvcespevle:4, 

JeÌlkeeleesmegved-JeÀmegve:5,  Dek³e³eerYeekeM®e 6  ö Slew: met$ew: efve<hevveeveeb Meyoeveeced Dek³e³elkeb pee³eles~
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³eoske Yekeleg, ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCesçefhe Dek³e³em³e efJeÀceefhe ue#eCecemceeefYe: ve oÉM³eles~ kej©ef®evee efveheelee: 
Fl³eefOeJeÀejmet$es Dek³e³eeveeceguuesKe: JeÉÀle:~ hejvleg, efmeànsceMeyoevegMeemeves nsce®evêe®ee³e&sCe efveheelee: Fefle 
veesJeÌlkee Dek³e³eefceefle met$em³eeefOeJeÀejs Dek³e³eeveeceeuees®eveb JeÉÀleced~

meeOeejCele³ee Dek³e³esve DemceeefYe: ³eod yeesO³eles (Adverb, Preposition, Conjunction, 
Interjection) les<eeb ªheeefCe ÒeeJeÉÀleYee<ee³eeced SkecYekeefvle~ ³eLee ö Deppe (today), SefCnb, SlLeens, 
F³eeefCeb, mebhe³e (now), lee, le³ee, leDees, lees, leF³ee, leens (then), pe³ee, peF³ee, peens (when), 
JeÀ³ee, JeÀF³ee (when), JeÀuueb (yesterday) menmee, PeefÊe (suddenly), vekejb (alone), 
ve, cee (not), ®esl³eeoerefve~ Ghemeie&e: ³eLee ö DeF (beyond), DeCeg (after), Deke (away), Dee 
(upto), meb (together), heefj (all round), heef[ (towards), meg (well), Fl³eeo³e:~ SleefÜne³e  
JeÀejJeÀefve³eefv$eleeshemeie&e: meefvle ö DevlejsCe (without), peeke (until), iene³e (with). meceb (with), 
efkeCee (without), DeejyYe (from), Gkeefjb (above), meceerkeb (near), yeeefn (outside) he®®eJeÌKeb (in 
the) Fl³eeo³e:~ Deefhe ®e, meceg®®e³eyeesOeJeÀe: JesÀef®eled Meyoe: meefvle, ³eeefve Dek³e³eeefve~ ³eLee ö De, ®e, ³e, 
efJebÀ®e, kee,Denkee, peF, leoeefn Fl³eeoerefve~

ÒeyevOesçefmceved cetuele: ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMe-ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeve-mebef#ehlemeej-ÒeeJeÉÀlemeke&mke-efmeànsceMeyoeveg-
Meemeveeveecek³e³eÒeJeÀjCem³eeuees®eveb (cetuele³ee ceveesYeekeÒeJeÀeMeJeÀMeyoe:) efJe´À³eles~

keeJeÌ³eeshev³eemeeLe&b ÒeeJeÉÀles leefceefle Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~ leefcel³em³e JeÀesçefhe DeLees& veesheueY³eles, 
JesÀkeueced Deeue¹eefjJeÀheoªhesCe heoefceob k³ekeefÛ³eles~ keeJeÌ³eeveeb ÒeejcYes heoefceob Òe³eesJeÌlek³eced~  Deefmceved efke<e³es 
efmeànsceMeyoevegMeemeves ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves ®e leb keeJeÌ³eeshev³eemes7 met$eefceob Òeeh³eles~ GoenjCeced ö leb efleDeme-
kebefo-ceesJeÌKeb (ef$eoMe-keefvo-cees#eced)~

DeY³egheieces DeLe&eled De*dieerefJe´À³eles Fl³eefmcevveLe&s Deece Dek³e³em³e Òe³eesie: oÉM³eles~ ³eLee ö Deece yenuee 
yeCeesueer~ ef$eefkeJe´ÀceYeÆsve Skeceske GJeÌleced, ve leg efYevveced~  ÒeeJeÉÀlemeke&mkes Deece Dek³e³em³e GuuesKeesçefmle, 
hejvleg Deefmcevveske DeLe&s ve~ le$e Yekeeved DeLe&s Ske Dek³e³eefceob ieÉnerleced~ ³eLee ö Deece JegÀCeG (Yekeeved JeÀjesleg)~ 
heeefCeefvek³eeJeÀjCes Deeced Fl³e$e Deeced Fefle kele&les~ yeeueceveesjceeJeÀejsCeesJeÌleced ö Deeced De²erJeÀejs~ De$e 
mkejeefoefveheelecek³e³eced Fl³evesve met$esCe Deeced Fl³em³e Dek³e³elkeb efmeàced~

kewhejerl³eYeekes leg Ceefke Fl³em³e Òe³eesie: heefjue#³eles~ met$eb leekeled ö Ceefke kewhejerl³es8~ Dev³e$e leg keerhejerleeLe&s 
Ske Dek³e³eefceob ieÉnerleb kew³eeJeÀjCew:~ GoenjCeced ö GCnsn meerDeuee Ceefke JeÀ³eefue keCes~

hegve:hegve: ö DeefmcevveLe&s ÒeeJeÉÀles k³eeJeÀjCes hegCe©Êeb Fl³ek³e³eb Òe®eefueleb m³eeled~9 GoenjCeced ö hes®í 
hegCe©Êeb~

Dele:hejced, efke<eeoeLe&s efkeJeÀuheeLe&s heM®eeÊeehes efveM®e³eeLe&s mel³es ®e nefvo Fl³em³e Òe³eesiees Yekeefle~10 
GoenjCeb leekeled ö  nefvo ®eueCes CeDees mees Ce ceeefCeDees, nefvo ngppe SÊeens (nefvo ®ejCes vele:, me ve ceeefvele:, 
nefvo Yeefke<³eefle Foeveerced)~  nsce®evêceles efke<eeoeLe&s nefvo-Dek³e³eb efkene³e Dekkees Fl³em³eeefhe Òe³eesie: Òe®eefuele: 
m³eeled~11 Fob leg ef$eefkeJe´ÀceYeÆsveeefhe mkeerJeÉÀleced~ Deefhe ®e Dees Dekkees ®e heM®eeÊeehes DeLe&s Òe³eesiees Yekeefle ö Fefle 
nsce®evêm³e DeefYeceleced~ De³eceLe&: ef$eefkeJe´ÀceYeÆsve Je´ÀceoerMkejsCe ®eeefhe ieÉnerle:~ ³eÐeefhe Yeefvo Fl³ek³e³em³eeefhe 
Òe³eesie: DeefmcevveLe&s Ske Yekeefle ö Fefle leg ef$eefkeJe´ÀceYeÆ:~12  efkeJeÀuheeLe&sçefhe ve JesÀkeueb nefvo, keCes Fl³em³eeefhe 
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Òe³eesiees heefjue#³eles~ efveM®e³eeLe&s nefvo Fefle efkene³e yeues ng Keg keCes ö Fl³es<eeb Òe³eesie: oÉM³eles~
FkeeLe&s ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes <eìd Dek³e³eeefve meefvle ö efceke efheke efkeke kke ke efkeDe ®esefle~13 ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMes 

FkeeLe&s efcceke efceke efkeDe Fl³es<eeb $e³eeCeeced GuuesKee: meefvle~ JegÀ$eeefhe JesÀkeueb De Fl³em³eeefhe Òe³eesie: Òeeh³eles~ 
ÒeeJeÉÀlemeke&mkes ³eLee ö ®eboes De (®evê Fke)~

³eefo Skeb Yekeefle leefn& Skeb Yeefke<³eefle ö Deefmcevveske DeLe&s ÒeeJeÉÀles pesCe lesCe Fl³esleew Ü³eew Òe³eesJeÌlek³eew~ 
GoenjCeb ³eLee ö Yecej©Deb pesCe JeÀceuekeCeb~ Yecej©Deb lesCe JeÀceuekeCeb~ ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves met$eefceob 
kele&les,14 ve leg Dev³e$e~

DekeOeejCeeLe&s CeF - ®esDe - ef®eDe ö ®®eeoerveeced Dek³e³eeveeb Òe³eesiee: meefvle nsce®evêevegmeejsCe~15 
³eLee ö ieF&S CeF~ me ®®e ³e ªkesCe (iel³ee Ske~ me Ske ®e ªhesCe)~ De$e kej©ef®evee GJeÌleced ö efkeDe-kesDe-
DekeOeejCes~ DeLe&eled efkeDe kesDe Fl³esleew Deefhe DekeOeejCes Òe³eesJeÌlek³eew~ ceeJeÀ&C[s³esve ®esDe ef®eDe Fl³eefmceved mLeeves 
®®esDe ef®®eDe ®e GJeÌleced~  lesvee$e keÉÊeew GJeÌleced ö meskeeefolkeeled efÜlkeced~

efveOe&ejCe-efveM®e³eeY³eeb JeÉÀles yeues Dek³e³em³e Òe³eesie: ojeroÉM³eles~16 ³eLee ö yeues hegefjmees OeCebpeDees 
KeefÊe³eeCeb (heg©<e: Oeve¡e³e: #eef$e³eeCeeb)~ (efveOe&ejCes)~ yeues meernes (efmebn Skee³eced)~ (efveM®e³es)~ GuuesK³eb ³eled 
efveOe&ejCes ngb Dek³e³em³eeefhe Òe³eesiees Yekeefle ö Fefle leg ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMes Ske_®e mebef#ehlemeejsçefhe~

mebmJeÉÀlek³eeJeÀjCem³e mecYeekeveekee®eJeÀm³e Fke efJeÀue Fl³em³eeLe&s ÒeeJeÉÀles meeefnl³es efJeÀj Fj efnj ö Sles<eeced 
Dek³e³eeveeb Òe³eesie: oÉM³eles~17  met$em³eem³e GuuesKe: ef$eefkeJe´ÀceYeÆsveeefhe JeÉÀle:~ hejvleg ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMes kej©ef®evee 
YeefCeleced ö FjefJeÀjefJeÀuee DeefveefM®eleeK³eeves~ De$e Fj-efJeÀj-efJeÀuee: Meyoe: DeefveM®e³em³e Demec³eieLe&m³e 
Òeefleheeoves Òe³egp³evles~ ³eLee ö ³ee efJeÀue jefceDees~ De$e efJeÀueMeyo: jefceleeLe&Òeefle<esOem³e DeheefjmhegÀìleeb JeÀLe³eefle~ 
Je´ÀceoerMkejsCeeefhe DeefmcevveLe&s DeLe&eled DeefveefM®eleeK³eeves Sles<eeced GuuesKe: efJe´À³eles~ hejvleg ceeJeÀ&C[s³esve lke$e 
efveefM®eleeK³eeveeLe& b mkeerefJe´À³eles~

JesÀkeueeLe&s Cekej Fl³ek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~ keeJeÌ³eb ³eLee ö Cekej efheDeeFb ef®eDe efCekke[efvle~ (JesÀkeueb 
efÒe³eeefCe Ske Yekeefvle)~ Dev³es<eeb kew³eeJeÀjCeeveeb celeb leg DeefYevveced~  JesÀkeueb kewmeeoÉM³eb m³eeled Cekej Fl³e$e Cekejb 
Deefmle, De$e leg Devegmkeejmeefnleced~

Devevlejm³e Yeeke Fefle Deevevle³e&:~ Deefmceved Deevevle³e&eLe&s Cekeefj Fl³e³eb Meyo: efveheeleeLe&s Òe³egp³eles~19  
³eLee ö Cekeefj De mes jngkeFCee~ (Devevlejb ®e lem³e jIegheeflevee)~ De$e mce³e&les ³eled JesÀef®eÊeg Cekeefj JesÀkeueevevle³e&³ees: 
Fl³eskeb met$eb heþefvle~ DeLe&eled JesÀkeueeLe&sçefhe Cekeefj Dek³e³em³e Òe³eesie: oÉM³eles~ Cekeefj efíCCeb meermeb jCesefjGCees~ 
(jCes efjhees: JesÀkeueb efMejefMívveced)~

efvekeejCeeLe&s ÒeeJeÉÀles Deueeefn Dek³e³em³e Òe³eesie: heefjue#³eles~19 Fob leg meke&$ewke oÉM³eles, ÒeeJeÉÀlemeke&mkeb 
efkene³e~ ÒeeJeÉÀlemeke&mkes efvekeejCeeLe&s Dek³e³e®elegä³em³e GuuesKe:JeÉÀle: ceeJeÀ&C[s³esve~ GoenjCeb ³eLee ö 
		  DeCe Deefiieb iesCn JeÀjs, mehheb efíke ceeF heeSefnb~
		  CeeF Keues keermebYemet, Deueeefn pegjekemeg lekeefmmeb~~
Deefmceved GoenjCes efvekeejCeeLe&s Dek³e³e®elegä³em³e Òe³eesie: ue#³eles~

ve_eLe&s DeCe CeeFb Fl³esleew Dek³e³emeb%eJeÀew k³ekeefÛ³esles~20 GoenjCeb ³eLee ö DeCeef®eefvleDeb Depee³eefvle 
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(Deef®eefvleleb Depeevevleer)~ CeeFb JeÀjsefce jesmeb (ve JeÀjesefce jes<eced)~ ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves met$eefceob Òeeh³eles, Dev³e$e 
leg ve~

ne efOeJeÀd ö Fl³eefmcevveLe&s nàer Fl³em³e Òe³eesiees Yekeefle~ met$eb efn ö nàer efveke&sos~21 De$e ceeJeÀ&C[s³esve 
YeefCeleced ö nefà Kesoevegleehe³ees:~ ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemevesçefhe SkeboÉM³eles~ ³eLee ö nàer nàer~

keskkes Fefle efveheelem³e leg Ye³es keejCes efke<eeos ®e DeLe&s JeÉÀles Òe³eesiees Yekeefle~22 GoenjCeb ³eLee ö keskkes heueeFob 
lesCe~

Deecev$eCeeLe&s keskke Fl³ek³e³eb Òe³egp³eles~ Deefhe ®e, keskkes Deefhe~ keskke ®e Deecev$eCes ö met$es ®eJeÀejeo³eceLe&: 
GheueY³eles~ ³eLee ö keskke ieesues~ keskkes cegjvoues kenefme heeefCeDeb~ Deecev$eCes ceeefce nuee nues Sles<eeceefhe Dek³e³eeveeb 
Òe³eesie: ojeroÉM³eles, hejvleg leeefve leg meefKeced Deecev$eCeeLe&ced~  ³eLee ö nuee meGvoues~ Deecev$eCes, Deppe keskkes& nes 
ö Sles<eeb Òe³eesieesçefhe oÉM³eles ö Fefle leg Dev³es kew³eeJeÀjCee:~ kej©ef®evee GJeÌleced ö Deppe Deecev$eCes~ GoenjCeb 
³eLee ö Deppe ceneCegneke efJebÀ JeÀjsefme~

ÒeeJeÉÀles os Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle meccegKeerJeÀjCeeLe&s~ Deefhe ®e meefKeced Deecev$eCeeLe&sçefhe Sleok³e³eb 
k³ekeefÛ³eles~ met$es ®eJeÀejeod De³eceLe&: ueY³eles~23 ³eLee ö os heefmeDe leeke megvoefj~

ngb-Fl³e³eb Meyoes oeveheÉ®íeefvekeejCes<eg DeLe&s<eg efveheelemeb%eJeÀes Yekeefle~ DeLe&eled oeves, efpe%eemeeLe&s, efvekeejCes 
®e ngb Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~24  ³eLee ö ngb osDej iesCnemeg (ngb oskej ieÉneCe)~ kej©ef®evee Je´ÀceoerMkejsCe ®e 
met$eceO³es efvekeejCemLeeves efveOe&ejCesefle GJeÌleced~  DeLe&eled efveOe&ejCesçefhe ngb Fl³em³e Òe³eesie: oÉM³eles~ ³eLee ö ngb nesmeg 
legefCnDees (ngb Yeke let<CeerJeÀ:)~ ÒeMveeLe&sçefhe ngb Dek³e³em³e Òe³eesie: heefjue#³eles Fefle leg ÒeeJeÉÀlemeke&mkes~ GoenjCeb 
ö ngb mees Sme peCees~

Dele:hejced, efveM®e³es efkeleJesÀ& mecYeekeves efkemce³es ®eeLe&s ng Keg Fl³esleew Dek³e³emeb%eJeÀew k³ekeefÛ³esles~25 ³eLee 
ö leb ng Deef®ívveefmejer (lkeb Deefhe Deef®ívveÞeer:)~ kej©ef®evee ng Keg mLeeves ³eLeeJe´ÀcesCe ngB JeÌKeg Fefle JeÉÀleced~   
Je´ÀceoerMkejsCe De$e ngb Keg Fefle JeÉÀleced~  Deefhe ®e ceeJeÀ&C[s³esve ng JeÌKeg Keg ö $e³eeCeeced Dek³e³eeveeceguuesKe: JeÉÀle:~ 
le$e DeLees&: ve leg efYevve:~

efvevoe³eeced, Dee#eshes, efkemce³es, met®evee³eeb ®e GÀ Dek³e³em³e Òe³eesiees ojeroÉM³eles~ ³eLee ö GÀ efCeuueppees~ 
GÀ efJebÀ ceS YeefCeDeb (efJebÀ ce³ee YeefCeleced)~ Fl³eeo³e:~ mebef#ehlemeejs ÒeeJeÉÀlemeke&mkes ®e ³eLeeJe´ÀcesCe Gb Fefle kele&les~

JegÀeflmeleeLe&s ÒeeJeÉÀles Let Fl³em³e Òe³eesiees Yekeefle~25 ³eLee ö Let efCeuueppees ueesDees~ ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMes Let Fl³e$e 
met kele&les~ ³eLee ö met efmeefkeCees~ ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves Fl³e$e Oet Fl³eefmle~ Deefhe ®e mebef#ehlemeejs Leg Fefle~ 
ke²Yee<ee³eeb IeÉCeeLe&s Fl³em³e Òe³eesiees heefjue#³eles~

mecYee<eCeeLe&s jefleJeÀuens ®e js Dejs Dek³e³eÜ³em³e Òe³eesie: heefjue#³eles~27 ³eLee- js efnDe³e ce[DemeefjDee (js 
Ëo³e! Deuhemeefjled)~ kej©ef®evee Je´ÀceoerMkejsCe ®e Sleod Dek³e³eÜ³eb efkene³e efnjs Dek³e³em³eeefhe GuuesKe: JeÉÀle:~ 
nsce®evêceles #eshes mecYee<eCes jefleJeÀuens ®e njs Fefle Meyoes efveheelemeb%eJeÀes Yekeefle~ met$es ®eJeÀejeod DeLees&ç³eced 
GheueY³eles~

ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes Dekkees SJeÀes efveheele:~ ³em³e Òe³eesiees Yekeefle og:Kes Deevevos DehejeOes Deeojs ö Fl³eeefo<eg 
DeLe&s<eg~28 Dekkees oueefÊe efnDe³eb (og:Kes)~ Dekkees efheDemme meceDees (Deevevos)~ kej©ef®evee JesÀkeueced De$e ef$e<eg 
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DeLe&s<eg Dek³e³eefceob ieÉnerleced~ ef$eefkeJe´ÀceYeÆ: De$e DekYees Fefle JeÀLe³eefle~
mecYeekeveeLe&s DeF ö Dek³e³eb Òe³egp³eles~29 ³eLee- DeF Sefme jF-IejeDees~ kej©ef®ecelesçefhe DeF 

mecYee<eCeeLe&s Òe³egJeÌlees Yekeefle~ ef$eefkeJe´ÀceYeÆsve JeÀefLeleb mebYeekeves DeF ®e~ Deefmceved met$es ®e-JeÀejeled hetke&keefle&met$eeled 
keCes Fefle Devegkele&les~ DeleSke mecYeekeves DeF keCes ®e Üew efveheeleew Òe³eesJeÌlek³eew~ Je´ÀceoerMkejsCe leg keCes Fl³e$e yeues 
Fl³egJeÌleced~  ³eÐeefhe nsce®evêsCe keCes Fl³ek³e³eb ieÉnerleced, hejvleg leled ve JesÀkeueb mecYeekeveeLe&s, yeng<eg DeLe&s<keske~ keCes 
efveM®e³eefkeJeÀuheevegJeÀches ®e ö De$e ®e-JeÀejeled mecYeekeveeLees&çkeyegO³eles~ ³eLee ö keCes osefce (efveM®e³eb ooeefce)~ 
nesF keCes ve nesF (Yekeefle kee ve Yekeefle)~ oemees keCes ve ceg®®eF (oeme: ve l³ep³eles)~

efkeceMe&s DeLe&s ceCes Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~30 ³eLee ö ceCes metjes~ ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves ef$eefkeJe´ÀceYeÆsveeefhe 
met$eefceoced GefuueefKeleced~ Dev³e$e leg veesheueY³eles~

Deccees Dek³e³ecesJeÀced~31 Fob leg JesÀkeueb nsce®evêe®ee³e&sCe ef$eefkeJe´ÀceYeÆsve ®e mkeerJeÉÀleced, ve leg Dev³ew: 
kew³eeJeÀjCew:~ Dek³e³eefceoced DeeM®e³e&s DeLe&s Òe³egp³eles~ ³eLee ö Deccees JeÀnb heeefjppeF (JeÀLeb MeJeÌ³eles)~

mke³eceLe&s ÒeeJeÉÀles DehheCees Dek³e³em³e Òe³eesiees oÉM³eles~32 met$eceO³es kee-JeÀejsCe efkeJeÀuheeLe&: ieÉ¿eles~ ³eLee- 
efkemeDeb efkeDemeefvle DehheCees JeÀceuemeje (efkeMeob efkeJeÀMeefvle mke³eb JeÀceuemejebefme)~ ef$eefkeJe´ÀceYeÆ: De$e DehheCee 
Fl³ek³e³eb mkeerJeÀjesefle~

Òel³esJeÀceLe&s heeef[JeÌJebÀ heeef[SJeÌJebÀ ®e Òe³egp³eles~33  met$eceO³es ³eÐeefhe kee Fefle heob veeefmle, leLeeefhe met$eefceob 
kewJeÀefuheJeÀced~ keÉÊeew GJeÌleced ö Òel³esJeÀefcel³em³eeLe&s heeef[JeÌJebÀ heeef[SJeÌJebÀ Fefle ®e Òe³eesJeÌlek³eb kee~... he#es heÊesDeb~ 
³eLee ö heeef[JeÌJebÀ efceÊeeFb~ met$eefceob ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves GheueY³eles~

nsce®evêevegmeejsCe, heM³e-DeefmcevveLe&s ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes GDe Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~34 met$eefceob 
ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves ÒeeJeÉÀlemeke&mkes ®e GheueY³eles~ GoenjCeb ³eLee ö GDe efCe®®eueefCehheoeb (heM³e 
efveM®eueefve<hevoe)~ met$eefceob kewJeÀefuheJeÀced~ lemceeled JegÀ$eeefhe DeesDe®í JegÀ$eeefhe kee Gken JegÀ$eeefhe hegueDe 
Fl³eeoerefve ªheeefCe ojeroÉM³evles~

FlejLee DeLe&s Fnje Dek³e³eefceob Òe³egp³eles~35 met$eefceob JesÀkeueb ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves Òeeh³eles, ve leg Dev³e$e~ 
met$eefceob kewJeÀefuheJeÀced~  Dem³e ªheevlejb Yekeefle ö FDejne~ ³eLee ö Fnje veermeecevvesefnb (FlejLee efve:meeceev³ew:)~

mecÒeefle leLee MeerIe´eLe&s SJeÌJeÀmeefjDeb Dek³e³eb k³ekeËleced~36 ef$eefkeJe´ÀceYeÆsveeefhe SleogJeÌleced, ve leg efYevveced~  
hejvleg ÒeeJeÉÀlemeke&mkes MeerIe´eLe&s <e[k³e³eeveeced GuuesKee: meefvle~ leeefve ³eLee ö PeefÊe, menmeefÊe, IeefÊe, ®e[efÊe, 
CekeefÊe, SJeÀefjefmeDe Fefle~ GoenjCeb ³eLee ö PeefÊe keesuueF~ met$eefceob ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves kewJeÀefuheJeÀªhesCe 
GJeÌleb ef$eefkeJe´ÀceYeÆsve~ DeleSke ªheb Yekeefle PeefÊe, mebheF Fefle~

Dele: ceesjGuuee Dek³e³ecesJeÀced~37  ³em³eeLees& efkeheÀuees k³eLees& kee~ ³eLee ö cee lecce ceesjGuuee~
DeuheeLe&s DeOe&eLe&s ®e oj Dek³e³em³e Òe³eesiees Yekeefle~ 38  ³eLee ö oj efkeDeefmeDeb (DeOe&sve F&<eÜe efkeJeÀefmeleced)~ 

met$eefceob kewJeÀefuheJeÀced Fefle leg ef$eefkeJe´ÀceYeÆ:~
ÒeMveeLe&s efJeÀCees Dek³e³em³e k³ekenej: oÉM³eles~39 ³eLee ö efJeÀCees Oegkeefme (efJeÀce Oegveeefme)? ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMes, 

ÒeeJeÉÀleMeyoevegMeemeves Skeceske ªhesCe met$eefceob Òeeh³eles~ mebef#ehlemeejsçefhe kee~ hejvleg De$e JeÀerme Dek³e³em³e GuuesKe: 
JeÉÀle: Je´ÀceoerMkejsCe~
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F pes j ®esefle ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCes Dek³e³eªhesCe heefjieC³eles~40  ³es<eeb k³ekenej: JesÀkeueb heeohetjCeeLe&s Yekeefle~ 
De$e ceeJeÀ&C[s³esve GJeÌleced ö Keue pes os F j heeohetjCes~ GoenjCeb ³eLee ö DeCegJetÀueb keesvlegb pes (DevegJetÀueb 
keJeÌlegced)~

ie´nCeb JegÀ© Fl³eefmcevveLe&s nvo nefvo ®e Dek³e³eÜ³eb Òe³egp³eles~ ³eLee ö nvo ceng nefvo heefjceueefceceb~ Deefhe 
DeLe&s efhe efke ®esefle Òe³eesiees Yekeefle~ ³eLee ö ve ng DeeflLe ve efke De ngDeb~

heefjue#³eles ³eled, Dek³e³es<eg JeÀeefve®eve DeLe&³egJeÌleeefve JeÀeefve®eve kee DeveLe&JeÀeefve Yekeefvle~ SJeÀm³eek³e³em³e 
veeveeLe&s k³ekenejesçefhe oÉM³eles~ SJeÀefmcevveLe&s SJeÀeefOeJeÀek³e³eceefhe mecegheueY³eles~ veveg Yee<eeCeeceue¹eje: Yekeefvle 
Fceeefve Dek³e³eeefve~ Yee<eeÒe³eesies, keeJeÌ³eefvece&eCes Sles<eeceghe³eesiee: yegOew: GoeÊeJeÀCþsve mkeerJeÉÀlee:~ meke&emeeb 
Yee<eeCeeefceke ÒeeJeÉÀleYee<ee³eeceefhe ceveesnjeLe&³egJeÌleeefve Dek³e³eeefve meefvle~ ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCeie´vLes<eg leeefve Keueg 
meg®ee©ªhesCe keefCe&leeefve~ leeved ie´vLeeveeOeejerJeÉÀl³e ÒeeJeÉÀleek³e³emkeªheeefCe DeLe&eM®e Deeueesef®elee:~ DeLe&³eesiesve 
ÒeeJeÉÀleek³e³eeveeb meejCeer DeOe: ÒeoÊee~

DeLe&: / Dek³e³eced DeLe&: / Dek³e³eced

keeJeÌ³eeshev³eemes ö leb efkehejerles ö Ceefke

JeÉÀleJeÀjCes ö hegCe©Êeb efke<eeos ö nefvo, keskkes, GÀ, njs, Dekkees

JeÀuhevee³eeced ö nefvo heM®eeÊeehes ö nefvo, Dees, Dekkees

efveM®e³es ö nefvo, keues, ng, Keg, keCes efveM®e³es ö nefvo, keues, ng, Keg, keCes

ieÉneCes ö nvo, nefvo Fke ö efceke. efheke, efkeke, kke, ke, efkeDe

ue#eCes ö pesCe, lesCe DekeOeejCes ö CeF, ®esDe, ef®eDe, ®®e

efveOe&ejCes - yeues efJeÀue ö efJeÀj, Fj, efnj

JesÀkeues ö Cekejb, Cekeefj	 Devevlejs ö Cekeefj

efvekeejCes ö Deueeefn, ngb ve_eLe&s ö DeCe, CeeFb

efve<esOes ö ceeFb ne efOeJedÀ ö nefà 

Ye³es ö keskkes, Dekkees keejCes ö keskkes

Deecev$eCes ö keskke, keskkes meefKe-Deecev$eCes ö ceeefce, nuee, nues, os

meccegKeerJeÀjCes ö os oeves ö ngb

efpe%eemee³eeced ö ngb mecYee<eCes ö ng, Keg, js, Dejs, Dekkees

efkeleJes&À ö ng, Keg efvevoe³eeced ö GÀ, Let, met

met®evee³eeced ö GÀ, Dees, Dekkees jefleJeÀuens ö js, Dejs

efkemce³es ö ng, Keg, Dekkees og:Kes ö Dekkees

DehejeOes ö Dekkees Deevevos ö Dekkees
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Deeojs ö Dekkees mecYeekevee³eeced ö ng, Keg, DeF, keCes

efkeceMe&s ö ceCes DeeM®e³e&s ö Deccees

mce³eced ö DehheCees, DehheCee Òel³esJeÀced ö heeef[JeÌJebÀ, heeef[SJeÌJebÀ, heÊesDeb

heM³e ö GDe FlejLee ö Fnje, FDejne

MeerIe´lee³eeced ö SJeÌJeÀmeefjDeb, Peefìefle k³eLe&s ö ceesjGuuee

DeOe&s ö oj Deuhes ö oj

ÒeMves ö efJeÀCees, JeÀerme	 heeohetjCes ö efhe, efke

efkeJeÀuhes ö keCes, nefvo DevegJeÀchee³eeced ö keCes

mkeerJeÀejs - Deece

Devl³eìerJeÀeõ
1.	 1.1.26
2.	 hee. met. ö 1-1-37
3.	 leoske ö 1-1-38
4.	 leoske ö 1-1-39
5.	 leoske ö 1-1-40
6.	 leoske ö 1-1-41
7.	 efme.ns.Me. ö 8-2-176
8.	 leoske ö 8-2-178
9.	 leoske ö hegCe©Êeb JeÉÀleJeÀjCes (8-2-179)
10.	 leoske ö nefvo-efke<eeo-efkeJeÀuhe-heM®eeÊeehe-efveM®e³e-mel³es (8-2-180) 
11.	 leoske ö Dekkees met®evee-og:Ke-mecYee<eCeehejeOe-... (8-2-204)
12.	 Yeefvo efkeJeÀuhe-efke<eeo-mel³e-efveM®e³e-heM®eeÊeehes<eg ®e (Òee.Me.)
13.	 efme.ns.Me. ö efceke efheke efkeke kke ke efkeDe FkeeLe&s kee (8-2-182)
14.	 ue#eCes pesCe lesCe
15.	 efme.ns.Me. ö CeF ®esDe ef®eDe ®®e DekeOeejCes (8-2-184)
16.	 leoske ö keues efveOe&ejCes-efveM®e³e³ees: (8-2-185)
17.	 leoske ö efJeÀjsj efnj efJeÀueeLe&s kee (8-2-186)
18.	 leoske ö Deevevle³e&s Cekeefj (8-2-188)
19. 	 leoske ö Deueeefn efvekeejCes (8-2-189)
20.	 leoske ö DeCe CeeFb ve_eLe&s (8-2-190)
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21.	 leoske ö 8-2-192
22. 	 leoske ö keskkes Ye³e-keejCe-efke<eeos (8-2-193)
23.	 leoske ö os mebcegKeerJeÀjCes ®e (8-2-196)
24.	 leoske ö ngb oeve-heÉ®íeefvekeejCes (8-2-197)
25.	 leoske ö ng Keg efveM®e³e-efkeleJeÀ&-mecYeekeve-efkemce³es (8-2-198)
26.	 leoske ö Let JegÀlmee³eeced (8-2-200)
27.	 leoske ö js Dejs mecYee<eCe-jefleJeÀuens (8-2-201)
28.	 leoske ö Dekkees met®evee-og:Ke... heM®eeÊeehes (8-2-204)
29.	 leoske ö DeF mebYeekeves (8-2-205)
30.	 leoske ö ceCes efkeceMe&s (8-2-207)
31.	 leoske ö Deccees DeeM®e³e&s (8-2-208)
32.	 leoske - mke³eceesLe&s DehheCees ve kee (8-2-209)
33.	 leoske ö Òel³esJeÀce: heeef[JeÌJebÀ heeef[SJeÌJebÀ (8-2-210)
34.	 leoske ö GDe heM³e (8-2-211)
35.	 leoske ö Fnje FlejLee (8-2-212)
36.	 leoske ö SJeÌJeÀmeefjDeb Peefieefle mecÒeefle (8-2-213)
37. 	 leoske ö ceesjGuuee cegOee (8-2-214)
38.	 leoske ö ojeOe&euhes (8-2-215)
39.	 leoske ö efJeÀCees ÒeMves (8-2-216)
40.	 leoske ö F-pes-je: heeohetjCes (8-2-217)

ie´vLehe¡eer
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Kolkata, Sanskrit Book Depot, 2023.
Prakrit Grammar (Trivrikrama). Ed. By P.L.Vaidya, Sholapur, Jaina Sanskriti 
Samraksaka Sangha, 1954.
ÒeeJeÉÀlek³eeJeÀjCe (nsce®evêJeÉÀle)~ mechee. ö JesÀ.kee.Deehìs~ keejeCemeer, ®eewKeecyee mebmJeÉÀle mebmLeeve, 1996.
ÒeeJeÉÀlemeke&mkeced (ceeJeÀ&C[s³eefkejef®eleced)~ Ed. By Krishna Chandra Acharya, Ahmedabad, 
Prakrit Text Society, (NA)
ÒeeJeÉÀleÒeJeÀeMe: (kej©ef®eÒeCeerle:)~ The Kashi Sanskrit Series 38, Chaukhambha Sanskrit 
Sansthan, 2007(rept.).



meghe¨e-k³eeJeÀjCem³eeueesJesÀ meceemem³e mebef#ehleeuees®eveced
Þes³eÞeer-oeme:

meejmeb#eshe: ö 
YeejleYetceew k³eeJeÀjCeMeem$em³e DeeefkeYe&ekees Yekeefle kesoe²ªhesCe, kesom³e mene³eJeÀMeem$eced Fl³eLe&:~ ceveg<³eMejerjs 
efkeÐeceevew: De²w: men kesoe²eefve Gheceer³evles~ ceveg<³eMejerjs efkeÐeceevesve ÒeOeevee²sve cegKesve men k³eeJeÀjCeMeem$em³e 
leguevee Yekeefle~ F³eced Ghecee kesoe²eveeb ceO³es k³eeJeÀjCeMeem$em³e ÒeeOeev³eb ÒeJeÀeMe³eefle~ Dee®ee³e&-heeefCeefvevee 
efkejef®ele: DeäeO³ee³eer Fefle ie´vLe: kew³eeJeÀjCemecÒeoe³ew: kesoe²ªhesCe ieÉnerle:~ Dee®ee³e&-heeefCeefvevee oMeeveeced 
hetke&e®ee³e&eCeeced GJeÌleeefve veeceeefve ³eLee heeefCeves: hetke&b k³eeJeÀjCeMeem$em³e Òeyeueced DeY³eemeÒekeÉefÊeced DeefYek³e¡e³eefvle 
leLee heeefCeefve-heM®eelJeÀeues jef®eleeefve JeÀelev$e-k³eeJeÀjCeb cegiOeyeesOe-k³eeJeÀjCeb ®e Fefle k³eeJeÀjCeie´vLee: 
hejkeefle&JeÀeues k³eeJeÀjCeMeem$em³e DeY³eemeOeejeb ÒeJeÀeMe³eefvle~ Skeced heeefCeefve-hejkeefle&JeÀeues Dee®ee³e&-
he¨eveeYeoÊesve efkejef®eleb meghe¨e-k³eeJeÀjCeced, DeheeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeced Fefle~ Deefmceved k³eeJeÀjCes meefvOe-meb%eeoerefve 
met$eeefCe ÒeJeÀjCeeJeÀejsCe  GhemLeem³evles~ k³eeJeÀjCeMeem$em³e ÒeOeeveefke<e³eeCeeb ceO³es SJeÀheeoerYeke: DeLe&eled meceeme: 
®e Dev³elece: cenlkehetCe&efke<e³e:~ meceememet$eefkej®eves, meceemeefkeYeeieJeÀjCes leLee k³eeK³eeÒeoeves ®e kew³eeJeÀjCem³e 
Dem³e mkelev$elee oÉM³eles~ Dele: meghe¨e-k³eeJeÀjCeefmLeles meceemeefke<e³es meb#eshesCe GhemLeehevee Ske Dem³e ÒeyevOem³e 
efke<e³e: Fefle~

JeÉÀ_®eerMeyoe: ö
kesoe²Meem$eªhesCe k³eeJeÀjCeMeem$em³e  ÒeeOeev³eced, meghe¨e-k³eeJeÀjCem³e meeceev³eheefj®e³e:, 
meceememeb%eeefkeYeeieeo³e:, heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCesve men legueveelceJeÀeuees®evee~ 

cetueÒeyevOe: -
meke&%eevem³e leLee meke&Meem$em³e DeeOeej: ÒeYeke: ®e keso:~ Sle³ee kesoªheOeej³ee  ve JesÀkeueb YeejleYetefce: Deefhe leg 
meke&b peieled meceÉàb peeleced~ Dem³e ie´vLem³e DeJeÌuesMeªhesCe DeO³e³evee³e mene³eJeÀeefve <eìd Meem$eeefCe meefvle, ³eeefve 
De²eefve Fefle JeÀL³evles~ De²ced Fefle heob ³eLee Deke³eke-kee®eer leLee Ghee³e-kee®eer Fl³eefhe oÉM³eles~ Dev³ew: heow: 
men meceemes De²ced Fefle heoced Deke³eke-kee®eer Yekeefle~ Dele: kesom³e De²ced kesoe²ced kesoeke³eke Fl³eLe&:~ hegve: 
kesoeLe&m³e Dekeielee³e Sleeefve Meem$eeefCe Ghee³eªheeefCe mene³eJeÀªheeefCe ®e Skeceefhe k³eeK³eelegb MeJeÌ³eles~ ívo:, 
JeÀuhe:,p³eesefle<eced, efve©JeÌleb, efMe#ee, k³eeJeÀjCeb ®e - Sleeefve Meem$eeefCe kesoe²ced Fefle Òeefmeàeefve~ kesom³e Sles 
mene³eJeÀie´vLee: ceveg<³eMejerjefmLelew: De²w: men Gheceer³evles~ heeefCeveer³e-efMe#ee³eeced Deen -

ívo: heeoew leg kesom³e nmleew JeÀuheesçLe heþîeles~
p³eesefle<eece³eveb ®e#egefve&©JeÌleb Þees$eceg®³eles~~
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efMe#ee Ie´eCeb leg kesom³e cegKeb k³eeJeÀjCeb mceÉleced~
lemceeled mee²ceOeerl³ewke yeÏïeueesJesÀ cener³eles~~ 1

ceveg<³eMejerjs ³eLee cegKem³e ÒeeOeev³eceefmle leLee Sles<eeb kesoe²eveeb ceO³es k³eeJeÀjCem³e ÒeeOeev³eceefmle~ DeLe Sleod 
keJeÌlegb MeJeÌ³eles, Yeejleke<e&s k³eeJeÀjCeMeem$em³e ÒeeogYe&ekees Yekeefle kesoe²Meem$eªhesCe~ cegK³eefke<e³em³e efke<e³es Dee®ee³e&-
hele¡eefuevee GJeÌleced - ̀ ÒeOeeves ®e JeÉÀlees ³elve: heÀuekeeved Yekeefle'2~ keeJeÌ³em³e Megàlee³ee: j#eCee³e, DeMegàlee³eeM®e 
otjerJeÀjCee³e Fob k³eeJeÀjCeMeem$eb ef®eefJeÀlmeJeÀªheced~ ³eLee keeJeÌ³eheoer³es efkeÐeles ö `leÜejcehekeie&m³e kee*dceueeveeb 
ef®eefJeÀeflmeleced3~ mebmJeÉÀlekee*dce³es yenke: k³eeJeÀjCeie´vLee: efkejef®elee:~ efJeÀvleg les<eeb ceO³es F&.het. he_®e-<eÿ-
MeleJesÀ Dee®ee³e&-heeefCeefvevee jef®elem³e DeäeO³ee³eer  Fefle ie´vLem³e ÒeeceeC³eb ueesJeÀÒeefmeàced~ leefn& De³eb ie´vLe: 
heefC[lew: kesoe²ced Fefle mkeerJeÉÀle:~ Dee®ee³e&-heeefCeefveM®e mebmJeÉÀlepeiele: ceO³eceefCe: Fefle ieC³eles~ Dee®ee³e&-
heeefCeefve: lem³e ie´vLes oMeeveeced Dee®ee³e&eCeeb veeceeefve GefuueefKelekeeved, ³eod Dee®ee³e&-heeefCeves: hetke&b efkeÐeceeveeced 
DeY³eemeOeejeb mebmJeÉÀle-k³eeJeÀjCeMeem$em³e ÒeJeÀeMe³eefle~ ³eefmcevveske met$es Dee®ee³e&-heeefCeefvevee hetke&e®ee³e&eCeeb 
veeceeefve GefuueefKeleeefve leeefve met$eeefCe DeOe: oer³eles ö
1)	 DeeefheMeefue: - kee megh³eeefheMeues: (6~1~92)~
2)	 JeÀeM³ehe: - leÉef<eceÉef<eJeÉÀ<es: JeÀeM³ehem³e (1~2~25), veesoeÊemkeefjleeso³eceieei³e&-JeÀeM³ehe-ieeuekeeveeced 

(8~4~67) ~ 
3)	 ieei³e&: - De[d ieei³e&-ieeueke³ees: (7~3~99)~
4)	 ieeueke: - FJeÀes Ûmkeesç*d³ees ieeuekem³e (6~3~61), leÉleer³eeefo<eg Yeeef<elehegbmJebÀ hegbkeod ieeuekem³e 

(7~1~74), De[d ieei³e&-ieeueke³ees: (7~3~99), veesoeÊemkeefjleeso³eceieei³e&-JeÀeM³ehe-ieeuekeeveeced 
(8~4~67)~

5)	 ®eeJe´Àkece&Ce: - F& ®eeJe´Àkece&Cem³e (6~1~130)~
6)	 YeejÜepe: - $e+lees YeejÜepem³e (7~2~63)~   
7)	 MeeJeÀìe³eve: - ue*: MeeJeÀìe³evem³ewke (3~4~111), k³eesue&IegÒe³elvelej: MeeJeÀìe³evem³e (8~3~18), 

ef$eÒeYeÉefle<eg MeeJeÀìe³evem³e (8~4~50)~
8)	 MeeJeÀu³e: - mecyegàew MeeJeÀu³esleekevee<e&s (1~1~16), FJeÀesçmekeCe&s MeeJeÀu³em³e ÛmkeM®e (6~1~127), 

ueeshe: MeeJeÀu³em³e (8~3~19), meke&$e MeeJeÀu³em³e (8~4~51)~
9)	 mesveJeÀ: - efiejsM®e mesveJeÀm³e (5~4~112)~
10)	 mheÀesìe³eve: - Deke*d mheÀesìe³evem³e (6~1~121)~

mebmJeÉÀle-k³eeJeÀjCe-meeefnl³em³e SsefleneefmeJeÀe: Dee®ee³e&-heeefCeefveb ceO³eceefCe: Fefle ieÉnerlkee DeefKeueb k³eeJeÀjCe-
meeefnl³e-peieled $eerefYe: ³egiew: efkeYeJeÌlekevle:~ ³eLee ö ÒeeJedÀÌ-heeefCeveer³e³egieb, heeefCeveer³e³egieb, heeefCeefve-hejkeefle&³egieb 
®e~ S<eeb $e³eeCeeb ³egieeveeb ceO³es ÒeeJedÀ-heeefCeveer³e³egies leLee heeefCeefve-hejkeefle&³egies ®e jef®elee: k³eeJeÀjCeie´vLee: 
DeheeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeced Fefle JeÀL³evles~ ÒeeJedÀ-heeefCeveer³e³egies jef®elee: ie´vLee: DeOegvee ve Òeeh³evles~ Dele: 
meecÒeleb heeefCeefve-hejkeefle&³egies jef®elee: k³eeJeÀjCeie´vLee: Devesve heosve %ee³evles~ yenke: SsefleneefmeJeÀe: DeheeefCeveer³e 
Fefle heosve heeefCeefve-efke©à: Fl³eLe&b ieÉnerlekevle:~ heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes kewefoJeÀYee<ee³ee: ueewefJeÀJeÀYee<ee³ee: ®e 
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heoeveeb Megàleeefke<e³es met$eeefCe oÉM³evles~ efJeÀvleg heeefCeefve-hejkeefle&JeÀeues meceepes kewefoJeÀYee<ee³ee: Òe³eesie: Je´ÀcesCe 
v³etveerYekeefle~ Dele: leeflke<e³eJeÀeveeb met$eeCeeced DeO³e³eveb leLee Òe³eespeveb ®e ueghleb peeleced~ leoLe&b ®e hejkeefle&JeÀeefueve: 
kew³eeJeÀjCee: kewefoJeÀYee<ee³ee: heoMegefàefke<e³eJeÀeved efve³eceeved heefjl³ep³e JesÀkeueb ueewefJeÀJeÀYee<ee³eeb efmLelew: heow: men 
Deefvkeleeefve met$eeefCe jef®elekevle:~ efJeÀvleg Sleod keJeÌlegb ve MeJeÌ³eles ³eled, meke&w: kew³eeJeÀjCew: kewefoJeÀk³eeJeÀjCem³e met$eeefCe 
heefjl³eJeÌleeefve~ ³ele: yengefYe: heeefCeefve-hejkeefle&efYe: kew³eeJeÀjCew: les<eeb k³eeJeÀjCeie´vLes kewefoJeÀheoeveeb Megefàefke<e³es 
JeÀeflehe³ee: efve³ecee: Deeueesef®elee:~ mejmkeleerJeÀCþeYeejCeced Fefle k³eeJeÀjCes kewefoJeÀheoefke<e³es JeÀeflehe³ee: efve³ecee: 
GefuueefKelee: peelee:~ Skeced Dehejced DeheeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeced Dee®ee³e&-keesheoskesve jef®eleb cegiOeyeesOek³eeJeÀjCeced 
Fefle~ De$e kew³eeJeÀjCesve megmheäsve kewefoJeÀ-heoefke<e³es met$eeefCe ve GefuueefKeleeefve~ hejvleg kewefoJeÀheoeveeb Megàleeefke<e³es 
Deefmceved k³eeJeÀjCes ³eled Deefvleceb met$eb `yengueb yeÏïeefCe' (cegiOe. 1184) Fefle ueY³eles leled kewefoJeÀk³eeJeÀjCem³e 
cetue-kewefMeäîeb ÒeJeÀeMe³eefle~  De$e yeÏïeefCe Fefle heosve keso Fefle yeesOe³eefle~ Dehejhe#es yengueced Fefle heoefke<e³es 
Dee®ee³e&w: GJeÌleced ö 

JeÌkeef®eled ÒekeÉefÊe: JeÌkeef®eoÒekeÉefÊe: JeÌkeef®eefÜYee<ee JeÌkeef®eov³eoske~
efkeOesefke&Oeeveb yengOee meceer#³e ®elegefke&Oeb yeengueJebÀ keoefvle~~4

Devesve met$esCe ie´vLeJeÀej: met®eef³elegced F®íefle ³eled, ueewefJeÀJeÀmebmJeÉÀle-k³eeJeÀjCem³e efve³ecee: meke&$e kewefoJeÀheoefke<e³es 
ve Òe³eesp³evles Fefle~  
      hegve: YeejleYetceew veeefmleJeÀoMe&veªhesCe heefjef®elee: yeewàeo³e: JeÀeflehe³ee: mecÒeoe³ee: kesob Òeefle veeefmleJeÀlkeeled 
k³eeJeÀjCej®eveeJeÀeues kewefoJeÀheoefke<e³es met$eeefCe ve ieÉnerlekevle: Fl³eefhe Þet³eles~ ³eLee ®eevê-k³eeJeÀjCeced, MeeJeÀìe³eve-
k³eeJeÀjCeced Fl³eeo³e:~ Sles<eeb ceO³es ®eevê-k³eeJeÀjCem³e j®eef³elee Dee®ee³e&-®evêieesceer yeewàOece&ekeuecyeer 
Deemeerled Fefle mebmJeÉÀle-k³eeJeÀjCe-meeefnl³em³e SsefleneefmeJeÀe: GJeÌlekevle:~ yeewàmecÒeoe³eeved ueesJeÀeved mejueheLesve 
mebJeÉÀleYee<ee³ee: efMe#eCee³e De³eb ie´vLe: jef®ele: Fefle JeÀL³eles~ efJeÀvleg Deefmceved k³eeJeÀjCes GefuueefKelecesJebÀ met$eced 
Deefmle ³esve Sleod %ee³eles, ®eevê-k³eeJeÀjCes kewefoJeÀheoeveeb meeOeglkeefke<e³es Deeuees®evee Deemeerled~ SleefÜ<e³es met$eb ³eLee 
`mkejefkeMes<eceäces ke#³eece:' (®eevê. k³ee. 1.1.145)~ Devesve met$esCe Sleod yeesO³eles, kewefoJeÀmkejeCeeb efke<e³es 
met$eeefCe Dee®ee³e&sCe DeäceeO³ee³es Deeueesef®eleeefve~ efJeÀvleg DeOegvee Òeehles ®eevêk³eeJeÀjCes JesÀkeueb <eìd DeO³ee³ee: 
oÉM³evles~ lesve Sleod Devegceer³eles ³eled, veeefmleJeÀlkeeled kewefoJeÀYee<ee³ee: k³eeJeÀjCeefke<e³eJesÀ DeO³ee³eÜ³es efmLeleeefve 
met$eeefCe heefjl³eJeÌleeefve yeewàe®ee³e&w: Fefle ~

Sleefmceved Dekemejs DeheeefCeveer³e Fefle heom³e ®e®e&e³ee: DeekeM³eJeÀlee kele&les~ ve heeefCeveer³e Fefle DeheeefCeveer³e:, 
ve_lelheg©<emeceeme:~ ve_ed Fefle Dek³e³eheom³e <eìd DeLe&e: JeÀL³evles~ Sleefmceved efke<e³es SJeÀe JeÀeefjJeÀe Òeefmeàe 
peelee ö 

lelmeeoÉM³eceYeekeM®e leov³elkeb leouhelee~
DeÒeeMeml³eb efkejesOeM®e ve_eLe&e: <eìd ÒeJeÀerefle&lee:~~5

lelmeeoÉM³eced (ve #eef$e³e: † De#eef$e³e:, #eef$e³emeoÉMe:), DeYeeke: (ve og:Kece † Deog:Keced, og:Kem³e DeYeeke:), 
leov³elkeb (ve heì: † Deheì:, heìeov³e:), Deuhelee (ve JesÀMeer † DeJesÀMeer, mkeuheJesÀMe:), DeÒeeMeml³eb (ve 
³egieced † De³egieced, DeÒeeMeml³e³egieced), efkejesOe: (ve megj: † Demegj:, megjefkejesOeer) ®e~ Sles<eg <eìdmeg DeLe&s<eg ceO³es 
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DeheeefCeveer³e Fefle heos efkeÐeceevesve ve_ed Fefle Dek³e³eheosve lelmeeoÉM³eced leov³elkeb ®e Fefle DeLe&Ü³eb ie´nCeer³eced, 
DeLe&eled heeefCeveer³emeoÉMe: heeefCeveer³eefYevveb ®e~

hegve: De$e Dev³eefke<e³eesçefhe ue#³eles, ³eoe meceepes mebmJeÉÀleYee<e³ee men Dev³eYee<ee k³ekeefÛ³eles leoe lem³ee: 
Yee<ee³ee: heoefmeefàefke<e³eJeÀe: efve³ecee: ueewefJeÀJeÀYee<ee³ee: efve³ecew: men k³eeJeÀjCeie´vLes mLeeveb ueyOee:~ ³eLee 
ÒeeJeÉÀleYee<ee³ee: met$eeefCe heeefCeefve-hejkeefle&-JeÀeues jef®eles JeÀeflehe³es k³eeJeÀjCeie´vLes GheueY³evles~ nwcek³eeJeÀjCeb 
mebef#ehlemeejk³eeJeÀjCeb ®e Sleefmceved efke<e³es ÒeceeCeced~  

Dele: Ghe³e&gJeÌleefkeceMe&eled Sleled mheäb ³eled, DeheeefCeveer³eced Fefle heosve meke&ebMes heeefCeefve-efke©àced Fl³eLe&: ve 
ie´nCeer³e:~

heeefCeefve-hejkeefle&JeÀeues efkejef®elee: JeÀeflehe³ee: k³eeJeÀjCeie´vLee: ³eLee ö JeÀelev$e-k³eeJeÀjCeb, 
®eevêk³eeJeÀjCeb, MeeJeÀìe³eve-k³eeJeÀjCeb, pewvesvê-k³eeJeÀjCeb, nwceMeyoevegMeemeveb, cegiOeyeesOek³eeJeÀjCeb, 
mebef#ehlemeejk³eeJeÀjCeb, meghe¨ek³eeJeÀjCeb, nefjveeceeceÉlek³eeJeÀjCeb, mejmkeleerJeÀCþeYejCe-k³eeJeÀjCeced Fefle~ Dem³e 
ÒeyevOem³e efMejesveeceevegmeejsCe Òeefmeàeveeced DeheeefCeveer³ek³eeJeÀjCeeveeb ceO³es Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve efkejef®elem³e 
meghe¨ek³eeJeÀjCem³e  meceemeefke<e³es Deeuees®eveeled hetke&b meghe¨e-k³eeJeÀjCem³e  efke<e³es meb#eshesCe ®e®e&e efJe´À³eles~ 

meghe¨e-k³eeJeÀjCeb  heeefCeefve-hejkeefle&-JeÀeues jef®eleced DeheeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeced~ Dem³e k³eeJeÀjCem³e 
efke<e³eeveeb he³e&euees®eveb JeÉÀlkee keJeÌlegb MeJeÌ³eles, De$e DeheeefCeveer³eced Fefle Meyos efkeÐeceeveb ve_ed Fefle Dek³e³eb ve_e: 
<eefìdkeOeeveeced DeLe&eveeb ceO³es lelmeeoÉM³eced Fl³eLe&b yeesOe³eefle, ve leg leov³elkeced~ ³ele: ie´vLeJeÀejsCe mke³eceske GJeÌleb 
meghe¨e-k³eeJeÀjCem³e  ce²uee®ejCeMueesJeÀm³e k³eeK³ee³eeced ö `efkekejCe_®e lem³e MeyoevegMeemevesve men heeefCeveer³
eeefoMeyomceÉleer©heue#³e meewJeÀe³ees&heeO³e³es ...'6 Fefle~ Dem³e ie´vLem³e met$eeCeecegheefj heeefCeveer³e-met$eeCeeb ÒeYeeke: 
megmheäªhesCe oÉM³eles~ hejvleg #es$eefkeMes<es Dee®ee³e&sCe mkelev$eleeefhe ÒeoefMe&lee~ De$e Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊe: kewefoJeÀ-
k³eeJeÀjCem³e mkejeefo-efke<e³eeved heefjl³ep³e JesÀkeueb ueewefJeÀJeÀ-Yee<ee³ee: meeOeglkeb Òeefleheeefolekeeved `...he¨eveeYe: 
mhegÀìb hetCe&b Yee<ee³eeceen ue#eCeced7~

he_®eeO³ee³e-efkebMeefleheeoefkeefMeäs Deefmceved ie´vLes meb%ee-meefvOe-JeÀejJeÀeoerefve met$eeefCe ÒeJeÀjCeeJeÀejsCe 
GhemLeeefheleeefve~ SJeÀ³ee heerefþJeÀ³ee DeO³ee³eefkeYeepeveb heeoefmLelee: efke<e³ee: ®e DeOe: GefuueK³evles~

DeO³ee³ee:	 heeoe:	 efke<e³ee:    
ÒeLeceeO³ee³e:	 1) ÒeLeceheeo:	 meb%eeÒeJeÀjCeced
	 2) efÜleer³eheeo:	 meefvOeÒeJeÀjCeced
		  (De®meefvOe:,k³e¡evemeefvOe:)
	 3) leÉleer³eheeo:	 meefvOeÒeJeÀjCeced 
		  (efkemeie&meefvOe: + <elkeÒeJeÀjCeced)
	 4) ®elegLe&heeo:	 CelkeÒeJeÀjCeced
efÜleer³eeO³ee³e:	 1) ÒeLeceheeo:	 JeÀejJeÀÒeJeÀjCeced
	 2) efÜleer³eheeo:	 efkeYeefJeÌleÒeJeÀjCeced
	 3) leÉleer³eheeo:	 megyevleÒeJeÀjCeced
	 4) ®elegLe&heeo:	 megyevle-meke&veeceÒeJeÀjCeced
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leÉleer³eeO³ee³e:	 1) ÒeLeceheeo:	 efle*vlemeveeefoÒeJeÀjCeced
	 2) efÜleer³eheeo:	 efle*vle-ef*led-ÒeJeÀjCeced
	 3) leÉleer³eheeo:	 heoJeÀocyeÒeJeÀjCeced
	 4) ®elegLe&heeo:	 DeìdÒeJeÀjCeced
®elegLe&eO³ee³e:	 1) ÒeLeceheeo:	 JeÉÀlÒeJeÀjCeced
	 2) efÜleer³eheeo:	 GCeeefoÒeJeÀjCeced
	 3) leÉleer³eheeo:	 meceemeÒeJeÀjCeced
	 4) ®elegLe&heeo:	 DeuegJeÌÒeJeÀjCeced
he_®eceeO³ee³e:	 1) ÒeLeceheeo:	 keÉefà-leefàle-ÒeJeÀjCeced
	 2) efÜleer³eheeo:	 m$eer-leefàle-ÒeJeÀjCeced
	 3) leÉleer³eheeo:	 Mes<e-leefàle-ÒeJeÀjCeced
	 4) ®elegLe&heeo:	 ceOeg-leefàle-ÒeJeÀjCeced

De³eb ie´vLe: ÒeefJe´À³eeJe´ÀcesCe  jef®ele:, ³ele: meb%ee-meefvOe-JeÀejJeÀeoerefve met$eeefCe leÊeled-veece-efveefo&äs DeO³ee³es 
meefvvekesefMeleeefve~ efJeÀvleg heomeeOeveefke<e³es keÉodO³eeefoJeÀe³e&efkeOee³eJesÀ met$eefke<e³es ®e leÊeled-efveefo&ä-ÒeJeÀjCem³e 
Dehes#ee megmheäe~ Dele: Skeb keJeÌlegb MeJeÌ³eles, kew³eeJeÀjCe: ³eLeesÎsMehe#eekeuecyeer Deemeerled~

Òe³eespevecevegefÎM³e cevo: Deefhe ve Òekele&les ö Fefle ke®eveb mceÉlkee heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes efmLelesçefhe Dem³e 
DeheeefCeveer³e-k³eeJeÀjCem³e ieg©lkeefke<e³es Me¹e pee³eles~ Dele: keJeÌlegb MeJeÌ³eles, heeefCeveer³e-met$eeCeeb mejueeLe&m³e 
ÒeeheCee³e yeesOevee³e ®e~ hegve: heeefCeefve-hejkeefle&JeÀeues ueewefJeÀJeÀYee<ee³eeced DevegÒeefkeäeveeb vetleveheoeveeb Megàlee³ee: 
Òeefleheeovee³e Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve De³eb k³eeJeÀjCeie´vLe: Devegme³e&les~   

Dem³e ie´vLem³e j®eef³elee ÞeeroÊem³e heew$e: oeceesojoÊem³e heg$e: ®e F&.®elego&MeMeleJeÀm³e Dee®ee³e&-
he¨eveeYeoÊe:~ Slem³e Dee®ee³e&m³e peerkeveJeÀeueefke<e³es leLewke JeÀesçefhe met®evee ve GheueY³eles~ MeyoMeem$esj Fefleneme 
Fefle ye²eueYee<ee³eeb efkejef®elesçefmceved ie´vLes GJeÌleced, Dee®ee³e&he¨eveeYeoÊe: efceefLeuee³ee: Yeesjie´ecem³e efvekeemeer 
Deemeerled~ De³eb ie´vLeJeÀej: ve JesÀkeueb meghe¨e-k³eeJeÀjCeb, lem³eesheefj meghe¨e-efkekejCe-heef¡eJeÀeceefhe jef®elekeeved~ Sleew 
ie´vLeew efkene³e Dee®ee³e&sCe GCeeefo-keÉefÊe:, ³e*duegieeefo-keÉefÊe:, YetefjÒe³eesie:, heefjYee<eekeÉefÊe:, Deevevouenjer-
ìerJeÀe Fefle oMe ie´vLee: efkejef®elee:~ S<eeb ie´vLeeveeb ceO³es JeÀeflehe³eeveeb ie´vLeeveeb hegef<heJeÀebMes mke-kebMekeÉ#eefke<e³es 
leeefueJeÀe ÒeoÊee Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve~ leled met®³evegmeejsCe, kej©ef®e: Dee®ee³e&-he¨eveeYem³e hetke&heg©<e: 
Deemeerled~ ³e: efkeJe´Àceeefol³ejepem³e vekejlvemeYee³ee: DevleYe&gJeÌlem³e JeÀeefueoemem³e meceJeÀeefueJeÀ: Deemeerled~ ve 
JesÀkeueb kej©ef®e:, v³eemeoÊe:, ogIe&ìe®ee³e&:, nuee³egOee®ee³e&: Fl³es<eeced Òeefmeàe®ee³e&eCeeb veeceeefve Deefhe Òeeh³evles 
Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊem³e hetke&e®ee³e&ªhesCe~ efJeÀvleg Deefmceved efke<e³es mevosn: Yekeefle ³ele: ie´vLem³e Òeefmeàs: nslees: 
oskeleemecyevOe:  ÒeK³eelepeveeveeb veece-ie´nCeb ®e  Fefle oÉM³eles Þeg³eles ®e~

Dele: ÒeyevOem³e efMejesveeceevegmeejsCe DeOegvee Dem³e ie´vLem³e ®elegLe&eO³ee³em³e leÉleer³eheeoefmLeles 
meceemeÒeJeÀjCeefke<e³es Deeuees®³eles~ meceeme: Fefle ÒeefJe´À³eekee®eJebÀ meb%eekee®eJebÀ ®e heoced~ Dee®ee³e&sCe 
DevesJeÀheom³e SJeÀheolkeb meceeme Fl³egJeÌleced~ Dem³e ÒeJeÀjCem³e `meceLe&eveeb meceeme:'(meg. 4.3.1) Fefle 
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ÒeLecemet$eb leLee DeefOeJeÀejmet$eced~ mecem³eceeveeveeb heoeveeb ®eefj$eb ÒeJeÀeMe³eefle Fob met$eced~ Devesve met$esCe  
hejmhejevke³emecyeà³egJeÌleeveeb heoeveeb meceemees efkeOeer³eles~ efJeÀvleg ceneYee<³eJeÀejsCe ̀ meceLe&: heoefkeefOe:' (hee.2.1.1) 
Fefle heeefCeveer³e-met$eb heefjYee<ee Fefle  JeÀL³eles `heefjYee<ee³ee ³egJeÌlelkes JeÀle&k³ece8~ Dele: De$e GYe³ee®ee³e&³ees: ceO³es 
Deeheelele: efkejesOees oÉM³eles~ Deefmceved Dekemejs keJeÌlegb MeJeÌ³eles, DeefOeJeÀejmet$em³e Ghe³eesefielee mkemet$es ve Yekeefle 
hejvleg hejkeefle&met$eeCeeb JeÀe³e&cevesve efmeodO³eefle~ leLeem³e Òemeej: DeefOeJeÀ: Yekeefle~ ceneYee<³es Deen `DeefOeJeÀejes 
³eLee jppkee³emee kee yeàb JeÀeÿcevegJeÉÀ<³eles leÜovegJeÉÀ<³eles ®e-JeÀejsCe'9 ~ meghe¨eJeÀejsCe GJeÌlem³e `meceLe&eveeb 
meceeme:' Fefle met$em³e DeefOeJeÀej: leLee JeÀe³e&b JesÀkeueb Deefmceved ÒeJeÀjCes meerefceleced~ efJeÀvleg `meceLe&: heoefkeefOe:' 
Fefle heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeefmLelem³e met$em³e JeÀe³e&b ve JesÀkeueb meceemeefke<e³es Deefhe leg meke&efmceved heoefkeefOeefke<e³es Òe³egJeÌleb 
Yekeefle~ DeLe&eled SJeÀ$e efmLelkee meke&b heoefke<e³eJeÀefkeefOeb Òeppkeue³eefle oerhekeled -                        

oerhees ³eLee ÒeYeeÜeje meke&iesn-ÒeJeÀeMeJeÀ:~
heefjYee<ee leLee yegodO³ee meke&Meem$eesheJeÀeefjJeÀe~~10  

JeÀe³e&m³e YesokeMeeled met$eÒeJeÉÀles:  Deefhe Yeso: oÉM³eles, Dele: Dee®ee³e&³ees: efmeàevleeveeb ceO³es efkejesOe: veeefmle~ 
Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve ÒeoÊeeefve meceemeefke<e³eJeÀeefOeJeÀejmet$eeefCe oÉädkee Sleod %ee³eles ³eled, Dee®ee³e&-

he¨eveeYeoÊesve mehleefkeOee: meceemee: mkeerJeÉÀlee:~ ³eLee ö

efve³ecekeefnYe&tlemeceeme: ö
meceLe&eveeb heoeveeb ÒeJeÉÀefle: JeÀLeb Yeefke<³eefle Fl³e$e JeÀL³eles ̀ meghed meghee'  (meg.4~3~2) Fefle met$esCe~ met$eevleie&lem³e 
`meghee' Fefle leÉleer³eevleheom³e ³ele: hejkeefle&met$es<eg DevegkeÉefÊe: efkeOeer³eles lele: met$eefceoced DeefOeJeÀejmet$eced Fefle~ hegve: 
megyevlesve heosve men megyevlem³e heom³e meceemeefkeOeeveeLe&ced Sleod efkeefOemet$eced Fl³eefhe G®³eles - ̀ Fl³eefOeJeÉÀleb kesefolek³
eced,efkeefOeM®ee³eced~'11~ Deefhe leg ³es<eeb meceemeeveeb efJeÀceefhe ue#eCeb veeefmle DeLe&eled JesÀveeefhe meceememet$esCe meceemeheom³e 
efmeefà: ve pee³eles les<eeb efMeäÒe³egJeÌleeveeb meceemeheoeveeb meceemelkecevesve met$esCe meeOeveer³eced Fefle Dee®ee³e&sCe GJeÌleced~ 
Dele: keJeÌlegb MeJeÌ³eles, efve³eceeled keefnYe&tlemeceemeeveeb meb%eeefkeOee³eJebÀ met$eced Foced~ ceneYee<³esçefhe `men meghee' Fefle 
JesÀkeuemeceeme: leLee efkeOee³eJeÀmeb%eemet$eced ®e Fefle GefuueefKeleced~
Dek³e³eerYeekemeceeme: ö
Dele:hejced `Dek³e³eerYeeke:'(meg.4~3~3) Fefle DeefOeJeÀejmet$esCe  Dek³e³eerYeekemeceemem³e Deeuees®eveejeY³eles~ De$e 
`Dek³e³eb mehlec³evegJe´Àce-meceerhe ...' (meg. 4~3~5) Fefle met$esCe he_®eoMeeLe&s megyevlesve heosve men Dek³e³eheob 
mecem³eles~ Deefmceved met$es heeefCeveer³e-met$eesJeÌleb `k³eÉodO³eLe&:' Fefle efke<e³eb heÉLeiedªhesCe ve ieÉnerlkee DeYeeke Fl³eefmceved 
DevleYe&eefkeleced~ De$e DeYeekem³e DeLe&eYeeke-k³eÉàer Fefle DeLe&Ü³eb ieÉnerleced `DeYeeke: mecyeefvOeYesoeovesJeÀefkeOe: 
...'12~ efÜleer³ele:, mehleefkeYeJeÌleerveeb ceO³es JesÀkeueb mehlec³evle-ÐeesleJeÀek³e³eheosve men De³eb meceeme: F<³eles 
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Fefle efke<e³e: megmheäsve GJeÌle:~ leÉleer³ele:, heejceeefLe&JeÀmecheod heeefLe&ke-Oevemecheod Fefle ®e efke<e³eÜ³eb met$eesJeÌlesve 
mecheod Fefle heosve yeesO³eced~ ³eLee- meyeÏïe Fefle heejceeefLe&JeÀeLe&s Dek³e³eerYeekemeceeme:~ yeÏïe%eeveceske De$e  mecheod~ 
yeÏïe%eevem³e Go³ees Yekeefle Fl³eLe&:~ meceÉefà: ceêeCeeb, megceêced Fefle OevemecheoLe&s Dek³e³eerYeekemeceeme:~ efJeÀvleg 
heeefCeveer³e-meecÒeoeef³eJewÀ: mecheod (meceÉefà:) Fefle heob JesÀkeueb OevemecheoLe&s ieÉnerleced~ JeÀeflehe³eeefve vetleveesoenjCeeefve 
oÉM³eles, meeoÉM³eeLe&s ³eLee - meoÉMe: efJeÀK³ee: meefJeÀefKe, Skeb meueef#e m$eer, mekeerCeb Okeveefle ; MeyoÒeJeÀeMeveeLe&s 
GlheeefCeefve; DemecÒel³eLe&s DeeflelewmeÉJeÀced Fefle~ Skeb yentefve vetleveesoenjCeeefve Òeeh³evles~ DekeefMeäeveeb met$eeCeeb JeÀe³e&b 
heeefCeveer³e-met$eeCeeb meoÉMeceske, efYevvelee JesÀkeueb oÉM³eles leg GhemLeeheves~ JeÀeflehe³eeefve  met$eeefCe SJeÀeefOeJeÀeveeb 
heeefCeveer³e-met$eeCeeb mecevke³esve jef®eleced~ ³eLee- `DevegÎwI³e&-meeheerh³e³ees:' (meg.4.3.12), `mebK³ee kebM³e-
veoerefYe:' (meg.4.3.15)~ JeÀeflehe³es met$es  leg meceeLe&JeÀMeyom³e Òe³eesie: oÉM³eles, ³eLee- `³eLee ve legu³es' 
(meg.4.3.5), ̀ ³eekeefo³eÊee³eeced (meg. 4.3.6)~ heeefCeveer³e-met$e-efve<hevveeefve JeÀeefveef®eled heoeefve efleÿodikeeefo-
ieCeevleie&leb JeÉÀlkee efveheelevesve meeefOeleeefve Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve~

leledheg©<emeceeme: ö
Dele:hejb lelheg©<emeceeme:~ Dee®ee³e&m³e celesve, lelheg©<e Fefle DevkeLe&meb%ee `me Ske heg©<emlelheg©<e Fefle'13~ heg©<e: 
Fefle efkeMes<³eheoced, hegve: lelheg©<emeceemes Òee³eMe: efkeMes<³eheom³e ÒeeOeev³eb oÉM³eles~ lesve lelheg©<e: DevkeLe&meb%ee 
Dee®ee³e&sCe JeÀefLelee Fefle Devegceer³eles~ Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊeced DevegmeÉl³e lelheg©<emeceemem³e efkeYeeiee: ³eLee ö

Deuhee#ejb met$eced Fefle ue#eCes GJeÌlesçefhe Dem³e meghe¨e-k³eeJeÀjCem³e  yengmLeues keeJeÌ³eÜ³eefkeefMeäb met$eb 
oÉM³eles~ ³eLee- `hetke&ehejekejesÊejcesJeÀosefMevee <eÿîevlesve~ Deàb& vehegbmeJeÀced~' (meg. 4.3.19)~ Fefle~ Deke³eke-
<eÿer-efke<e³eJesÀ Deefmceved met$es hetke&eefo-Meyoeveeb <eÿîevleeke³eefkekeeef®evee heosve men meceemees efkeOeer³eles~ leLee 
vehegbmeJeÀkee®eJeÀced Deà&ced Fefle heob <eÿîevlesve heosve men mecem³eles~  JeÀeflehe³es<eg mLeues<eg heeefCeveer³e-met$eeCeeb  
keeefÊe&JeÀJeÀejsCe ÒeoÊew: keeefÊe&JewÀ: men cesueyevOeveced Deefhe oÉM³eles De$e~ ³eLee oÉM³eles - efÜleer³e-lelheg©<e-
efkeOee³eJesÀ `efÜleer³ee efÞeleeleerle-heeflele-ieleel³emle-Òeehleeççhevvee©{-ieceeow:'(meg. 4~3~23) Fefle met$es~ 
leÉleer³ee-lelheg©<eefkeOee³eJebÀ `leÉleer³ee lelJeÉÀleiegCeke®eve ...'(meg.4.3.23) Fefle met$emLem³e `lelJeÉÀle'  Fefle 
heom³e ie´nCemeeLe&JeÀleeefke<e³es Dee®ee³e&sCe ÒeoÊes GoenjCes DeefYevekelkeb oÉM³eles~ ³eLee- IeÉlesve heeìkeced~ De$e 
leÉleer³eevleheos iegCekee®eJeÀheos ®e meefvveOeeves efmLelesçefhe meceemees ve Yekeefle~ ³ele: IeÉleYe#eCesve heìglkeb ve pee³eles, 
IeÉleYe#eCem³e heefjCeeceesç³eb iegCe: - ̀ ³eÊeg IeÉlesve heeìkeb IeÉleYe#eCeheefjCeeceefkeMes<eiegCeke®eveb ve hegveIe&ÉleYe#eCecee$eeoske 
heeìkeceglheÐeles'14 Fefle~ ÒeJeÉÀeflekeeef®evee megyevlesve men, DeLe&Meyosve men Skeb keefue-efnleeefoefYe: heow: men 
®elegL³e&vleheom³e ®elegLeer&-lelheg©<emeceeme: efkeOeer³eles `®elegLeer& ÒeJeÉÀl³eLe&-keefue-efnle-megKe-jef#ele-os³ew:' (meg. 
4~3~30) Fefle met$esCe~ GoenjCeb ³eLee- oskeos³eced heg<heced, kejÒeos³ee JeÀv³ee Fefle~
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`he_®eceer Ye³eeow:'(meg. 4.3.31) Fefle met$esCe ve JesÀkeueb Ye³ekee®eJewÀ: men he_®ec³evlem³e meceemees 
efkeOeer³eles Deefhe leg Ye³eeefo: Fefle ªhesCe DeeJeÉÀefleieCeb mkeerJeÉÀl³e Ye³ekee®eJewÀ: efYevvew: JeÀeflehe³ew: Dev³ew: Meyow: men 
he_®ec³evleheom³e meceeme: meeOe³eefle~ ³eLee - jepeYe³eced, MkeYeerefle:, efmeleslej:, ie´eceefveie&le:, DeOece&pegieghmegM®e 
Fefle~  DeuheeLe&s yeesO³es DehesleeefoefYe: men he_®ec³evlem³e meceemees pee³eles~ efJeÀvleg DeveuheeLe&s ve m³eeled~ SleefÜ<e³es 
GoenjCeb oer³eles ce_®eheeflele: Fefle~ De$e ce_®eeled heeflelem³e pevem³e Deotjlkeeled meceeme:, ve leg Òeemeeoeled heeflele: 
Fl³e$e meceemees ve pee³eles otjlkeeled, `ce_®eheeflele Fefle De$eeotjlkeeolkeb, Òeemeeoeefoefle otjlkeeoveuhelesefle'15~ 
efJeÀvleg heeefCeveer³e-k³eeK³eeleÉefYe: otj-Deotjeled efYevveced Dev³eeLe&s met$es DeuheMe: Fefle heoced ieÉnerleced~ DeuheMe: 
Fefle heosve meceemem³e Deuheefke<e³elee F<³eles~ ³e$e DehesleeefoefYe: men he_®ec³evlem³e heom³e meceemees ve oÉM³eles leeefve 
meke&eefCe DeuheMe: Fefle heosve efmeàeefve~ JeÀeefMeJeÀeJeÀejsCeesJeÌleced - `Deuhee he_®eceer mecem³eles , ve meke&e'16~ 
Dev³eesoenjCeeefve ³eLee - jesiecegJeÌle:, jCeehe$emle: Fefle~ <eÿer-meceemeefke<e³es mkeuheb met$eb oer³eles Dee®ee³e&sCe~ les<eeb 
ceO³es `ve efveOee&³³e&-hetjCe-iegCe-megefnleeLe&ek³e³e-ueeosMew:'(meg.4.3.35) Fefle <eÿermeceeme-efve<esOemet$eced De$e 
Deeuees®³eles~ Deefmceved met$es efveOe&ejCesve men leLee hetjCeeefoefYe: men <eÿîevlem³e heom³e meceemees efveef<eodO³eles~ 
ueeosMew: Fl³evesve ueJeÀejeosMeÒeehleeefve MeleÉ-Meeve®ed-Òel³e³eevleeefve heoeefve ie´nCeer³eeefve~ JeÀejJeÀMes<e-efkeke#ee-
Òeehlem³e <eÿîevlem³e heom³e megyevlesve heosve men meceemees efveef<eO³eles ̀ JeÀejJeÀ<eÿer ®e ve mecem³eles' Fefle keeefle&JesÀve~ 
Dee®ee³e&-heeefCeefvevee `JeÌlesve ®e hetpee³eeced (hee.2~2~12), `leÉpeJeÀeY³eeb JeÀle&efj' (hee.2~2~15), `JeÀce&efCe ®e' 
(hee.2~2~14) Fl³eeefoefYe: met$ew: JeÉÀled-Òel³e³eevlem³e heom³e JeÀle&É-JeÀce&JeÀejJeÀeefomLeeves Òeehlesve <eÿîevlesve 
heosve men JeÉÀlÒel³e³eevlem³e heom³e meceemees efveef<eà:~ Dele: oÉM³eles he¨eveeYee®ee³e&sCe SJesÀve keeefÊe&JesÀvewke efke<e³eesç³eb 
meeefOele:~ efJeÀvleg ³eepeJeÀeefo-ieCeheefþlew: heow: men <eÿîevlem³e meceemees ve efveef<eà: ``³eepeJeÀeefoefYe: men 
JeÀejJeÀ<eÿer ®e mecem³eles'' Fefle~ efJeÀvleg met$em³e keÉÊeew meceeveeefOeJeÀjCesve men efYevvem³e heom³e meceemees efveef<eO³eles 
mecyevOeeYeekeeled~ ³eLee `je%e: ÞeewIvem³e Oeveced~ meceeveeefOeJeÀjCesve mecyevOeeYeekeeled'17 Fefle~

mehleceer-lelheg©<emeceemem³e `mehleceer MeewC[eefoefYe:' (meg.4~3~36) Fefle ÒeOeevemet$eced~ De$e met$eesJeÌles 
MeewC[eefoieCes efmeà: Meg<JeÀ: ®esl³eeoerefve heoeefve ieÉnerleeefve Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊesve~ GoenjCeeefve ³eLee - 
JeÀeefcheu³eefmeà: JegÀcYeerheJeÌke: ®esefle heoeefve meeefOeleeefve Devesve met$esCe~ efJeÀvleg heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes Slew: heow: men 
mehlec³evlem³e meceemees keeefÊe&JesÀveesJeÌle:~ ̀ JeÉÀl³e³elee efve³eces'(meg. 4.3.36) Fefle met$es heoie´nCeefke<e³es DeefYevekelkeb 
oÉM³eles~ ̀ JeÉÀl³ew$e+&Ces'(hee.2~1~43) Fefle meceiees$eer³es Deefmceved heeefCeveer³e-met$es Dee®ee³e&sCe meke&w: JeÉÀl³eÒel³e³eevlew: 
heow: men meceemees efkeOeer³eles~ efJeÀvleg heeefCeefve-k³eeK³eeleÉefYe: JesÀkeueb JeÉÀl³emeb%eJesÀ ³eled-Òel³e³eefke<e³es Skeb k³ekemLee 
efJe´À³eles~ JeÀeefMeJeÀeJeÀejsCeesJeÌleced - `³eled-Òel³e³esve Ske F<³eles'18 Fefle~ Dehejhe#es Dee®ee³e&-he¨eveeYesve mheäsve 
GJeÌleced, JeÉÀl³emeb%eJesÀve ³eled-Òel³e³esve menwke meceeme: JeÀle&k³e:, leefàle-Òel³e³ees ³eled-Òel³e³e: Fefle vee$e ie´nCeer³e:~ 
ie´vLeJeÀejm³e Yee<e³ee - ̀ JeÉÀl³emeb%eesç³eb ³eled JeÉÀl³e³eefoefle MeeJeÀheeefLe&keeefo:~ JeÉÀl³eie´nCeb leefàle³eefvvejmeeLe&ced~'19 
Fefle~ leerLe&Okee[d: leerLe&kee³eme: ®esl³eeoerefve heoeefve hee$esmeefceleeefoieCes DevleYe&gJeÌleb JeÉÀlkee efveheelevesve meeefOelekeeved 
`hee$esmeefceleeo³e: #es$es' (meg.4.3.39) Fefle met$esCe~ 

JegÀ-lelheg©<eM®e Òeeefolelheg©<eM®e Fefle meb%ee oÉM³eles~ hejvleg ieefle-lelheg©<e Fefle meb%ee De$e heefjkeefpe&lee~ 
kewefoJeÀ-mkejsCe men ieles: mecyevOelkeeled, efJeÀvleg meceemees ve heefjËle:~ G³e&eoerefve Fefle ef®ke-[e®ed-Òel³e³eevlem³e 



JOURNAL OF  THE DEPARTMENT OF  SANSKRIT	 59

Dek³e³eheom³e, meke&veeceheom³e ®e JeÉÀovlesve men meceeme: De$e oÉM³eles~ JegÀ-Òeeefo-lelheg©<e Fefle meb%eeÜ³eced 
Dee®ee³e&sCe De$e Dek³e³ehetke&-lelheg©<e Fefle veecvee ieÉnerleced `De³eb ®eek³e³ehetke&mlelheg©<e:'20~ Gheheo-lelheg©<e-
meceemeefke<e³es Dee®ee³e&m³e mkelev$elee oÉM³eles~ heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes Gheheoced Fefle heom³e efÜefkeOeew DeLe&ew Òeeh³esles~ 
³eLee, heom³e meceerheced Fefle Gheheoced~ hegve: OeelkeefOeJeÀejmLes met$es efkeÐeceevesve mehlec³evleheosve GoenjCekeeJeÌ³es 
³ele heob yeesO³eb leled heoced Gheheoced Fefle %ee³eles~ efJeÀvleg he¨eveeYee®ee³e&sCe JesÀkeueb meceerhes G®®eeefjleheoced Gheheoced 
Fl³eLe&b ieÉnerlkee JeÀe³e&eefCe meeefOeleeefve~ efJeÀceefhe efkeYeJeÌl³evleb heob ve ieÉnerleced Gheheoced Fl³em³e yeesOeeLe&ced~ `JeÉÀlee 
leoLees&heheoced (meg.4.3.41) Fefle Gheheo-lelheg©<e-efkeOee³eJeÀmet$es JeÉÀled-Òel³e³em³e efveefceÊeb ³eled heoced, lesve 
G®®eeefjleheosve men JeÉÀovle-ÒeeefleheefoJeÀm³e meceeme: efkeOeer³eles~ ³eLee- JegÀcYeb JeÀjesleerefle efkeie´ns JeÉÀ-Oeelees: 
efkeefnlem³e DeCed-Òel³e³em³e efveefceÊeb JegÀcYe Fefle heoced Gheheoceske~ lesve men JeÀej Fefle JeÉÀovlem³e heom³e meceemes 
meefle JegÀcYeJeÀej: Fefle heob pee³eles~ SleefÜ<e³es DehejÜ³eb met$eced ³eLee ö 1) Decewkeek³e³esve (meg.4.3.42) 2) 
leÉleer³eeoerefve kee JeÌlkee ®e (meg. 4.3.43)~ 

JeÀce&Oeej³emeceeme: -      
JeÀce&Oeej³e-meceemeefke<e³es Dee®ee³e&sCe GJeÌleced heef¡eJeÀe³eeced - `efÜieghe³e&vleb JeÀce&Oeej³eeefOeJeÀej:'21 Fefle~ 
lelheg©<emeceemeeled JeÀce&Oeej³emeceemem³e efYevveleeefke<e³es efke<CegefceÞee®ee³e&sCe GJeÌleced ö `DemeceeveefkeYeefJeÌlecelÒe
efleheoÒeJeÉÀefleJeÀlkes mel³eYesoyeesOeJeÀlkeb lelheg©<elkeced~ meceeveefkeYeefJeÌlecelheoÒeJeÉÀefleJeÀlkes mel³eYesoyeesOeJeÀlkeced 
(JeÀce&Oeej³elkeced)'22 Fefle~ DeLe keJeÌlegb MeJeÌ³eles, mecem³eceeve-heoeveeb efYevve-efkeYeefJeÌleceeefÞel³e Dee®ee³e&sCe 
meceemeefke<e³esçefhe efYevvelee mkeerJeÉÀlee~ ̀ efkeMes<eCecesJeÀeLe&sve JeÀce&Oeej³ees yengueced (meg.4.3.58) Fefle met$esCe SJeÀeLe&s 
efkeMes<eCem³e efkeMes<³esCe men JeÀce&Oeej³emeceemees efkeefnle:~ efJeÀvleg JeÌkeef®eled leg Dev³eeLe&sçefhe JeÀce&Oeej³e: oÉM³eles ³eLee 
meb%eeyeesOeveeLe&ced~ lesve ceJeÀjvoJeÀejsCe GJeÌleced ö ̀ ³eÜe Je´ÀefceJebÀ ³evveece³egiecesJeÀeLe&sçv³eeLe&s yeesOeJeÀced~ leeoelc³esve 
Yekesos<e: meceeme: JeÀce&Oeej³e:~'23 Fefle~

JeÀce&Oeej³emeceemeefke<e³es Dee®ee³e&sCe DevesJeÀeefve met$eeefCe Òeoer³evles~ ³eLee - `hetke&JeÀeuekeÉÊe³e:', `ÞesC³eeo³e: 
JeÉÀleeÐewM®k³eLe&s', `JeÀlej-JeÀleceew peeefleheefjÒeMves', `keCees& keCe&sve', `peeefle: ÒeMebmeeke®eveeÐew:' Fl³eeoerefve 
met$eeefCe~ Gheceeve-JeÀce&Oeej³e-meceemeefke<e³es Dee®ee³e&: hegvejefYevekelkeb oefMe&lekeeved `GheceeveekeOeejCes' 
(meg.4.3.59) Fefle met$esCe~ GheceeveekeOeejCes Fefle ÒeLecee³ee: efÜke®eveevleb heoced~ Gheceeveced Fefle heoced 
DeejesheCeefke<e³ekee®eJebÀ megyevleb heoced DeLe&eled efkeMes<eCe-kee®eJeÀheoced~ DekeOeejCeced Fefle heosve Gheces³eesheceeve³ees: 
meeOeejCeOece&keeef®eJeÀced Deesheces³eced DeLe&eled meeOeejCeOece&kee®eJebÀ heoced Fefle yeesO³eced~ GoenjCesve mheäerefJe´À³eles 
ö Me± Fke heeC[j: Fl³e$e Me± Fefle Gheceeveced~ heeC[j: Fefle meeOeejCeOece&:~ De³eb Oece&: Gheceeveesheces³e³ees: 
meeOeejCeOece&b ÒeJeÀeM³e meeOeejCeOece&efkeefMeäs heoeLe&Ü³es DeLe&eled Me±s Fefle Gheceeves leLee ovleeefoªhes Gheces³es 
Dekeefleÿles~ Dele: De$e meceemes meefle Me±heeC[j: Fefle Gheceeve-JeÀce&Oeej³e-meceemees Yekeefle~ Deefmceved efke<e³es 
Dee®ee³e&m³e met$eefceob JeÀeefþv³eefkeefMeäced~ ̀ Gheces³eb k³eeIe´eefoefYe: ÞesÿeLe&s' (meg.4.3.66) Fefle met$esCe Dee®ee³e&sCe 
ÞesÿeLe&s k³eeIe´eefoefYe: men Gheces³ekee®eJeÀm³e megyevleheom³e meceemees efkeOeer³eles~ ÞesÿeLe&: Fefle heosve efkeMes<eOece&:  
Ske yeesO³e:~ Dele: Devesve met$esCe efkeefOecegKesve meceemeefke<e³es efkeOeeveb oer³eles~ keÉvoejJeÀ: JegÀ¡ej: Fl³eeo³e: heoeefve 
Deefhe Dee®ee³e&sCe k³eeIe´eefoieCeevleie&leeefve JeÉÀleeefve~ k³eeIe´eefoieCe: DeeJeÉÀefleieCeªhesCe ieÉnerle: Dee®ee³e&sCe - 
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`DeeJeÉÀefleieCelkeeled he¨eb JeÀceueb efJeÀmeue³eb ®evê: Fl³eeo³e: ...'24~ `JeÌlesve veef_keefMeäsveeve_ed (hee. 2.1.60) 
Fefle heeefCeveer³e-met$eb efYevveªhesCeeshemLeeefheleced De$e~ ³eLee - `JeÉÀleeoerv³eJeÉÀleeefoefYe:'(meg. 4.3.60)~ De$e 
Dee®ee³e&: JeÌle-Òel³e³eevleMeyoeved JeÉÀleeefoieCeªhesCe leLee veef_keefMeä-JeÌle-Òel³e³eevleMeyoeved DeJeÉÀleeefoieCeªhesCe 
GefuueefKelekeeved~ Skeb Yeefkelegb MeJeÌ³eles, heeefCeefve-hejkeefle&-mece³es kew³eeJeÀjCew: ³e³ees: heo³ees: ceO³es De³eb meceeme: 
oÉM³eles les<eeb efke<e³es ieCeÜ³eb JeÉÀleced~ 
         ve JesÀkeueb #esheeLe&s efJeÀced Fefle meke&veecvee men meceeme: oÉM³elesç$e, meb%eeLe&sçefhe meceeme: efkeOeer³eles `efJebÀ 
meb%ee#eshe³ees:' (meg. 4.3.64) Fefle met$esCe~ meb%eeLe&s ³eLee ö efJeÀcheg©<e: efJeÀvvej: Fefle~ Dee#esheeLe&s efJebÀjepee 
efJebÀheg$e: Fefle~ efvevoveer³eeLe&s efJeÀlekeeefo-Meyow: men efvevoveer³e-megyevlem³e heom³e meceeme: efkeOeer³eles `efvevÐeb 
efJeÀlekeeefoefYe:' (meg. 4.3.68) Fefle met$esCe~ Dem³e met$em³e ³eeef%eJeÀefJeÀleke:, íe$eoo&gª{:, JeÀcyeespecegC[: 
Fl³eeefoefYe: GoenjCew: ®elego&Me-MeleJeÀm³e meeceeefpeJeÀ-k³ekemLeeefke<e³eced Deefhe %eelegb MeJeÌ³eles~ efJeÀvleg Dee®ee³e&-
he¨eveeYeoÊesve heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes GJeÌleeefve `ce³etjk³ebmeJeÀeo³eM®e' (hee. 2~1~72) Fefle met$es Devleie&leeefve 
JeÀeflehe³eeefve efveheeleveefmeàheoeefve Dem³e met$em³e GoenjCeªhesCe GhemLeeh³evles~ efveheelevesve efmeàheoeveeb efke<e³es 
Skeb k³ekemLee oÉM³eles meghe¨ek³eeJeÀjCem³e `³eoÉ®íeo³eM®e'(meg.4.3.73) Fefle met$es~ JeÀce&Oeej³emeceemem³e 
efve³ecekeefnYe&tleeefve heoeefve ³eoÉ®íeefoieCes heefþlkee meeefOeleeefve `³eoÉ®íeo³eM®e'(meg.4.3.73) Fefle met$esCe~ 
De$e heo®e³eveefke<e³es Dee®ee³e&-he¨eveeYem³e mkelev$elee oÉM³eles~  
efÜiegmeceeme: ö
efÜieg-meceemeefkeOee³eJesÀve `efÜieg: mebK³ee leefàleeLe&meceenej³ees:' (meg.4.3.74) Fefle met$esCe Dee®ee³e&sCe 
he¨eveeYeoÊesve meceenejeLe&s leefàleeLe&s ®e efÜiegmeceeme: efkeOeer³eles~ GÊejheoefÜiegefke<e³es Dee®ee³e&sCe efJeÀceefhe ve GJeÌleced~ 
efJeÀvleg meghe¨ek³eeJeÀjCem³e ìerJeÀeJeÀejsCe efke<Ceg-efceÞee®ee³e&sCe mkeerJeÉÀle: efÜiegmeceemem³e De³eb efkeYeeie:~ ceJeÀjvos  
oÉM³eles ö `mkeevleefve&efkeäMeyoeY³eeb Meyoevlejmeceemeie:~ ³ees efÜieg: MeeefyoJewÀ©JeÌle: me GÊejheoefÜieg:'25 Fefle~ 
heoeY³eeb men efkeie´nkeeJeÌ³emLem³e heoevlejm³e efÜieg: GÊejheoefÜiegjske G®³eles~ leLee kew³eeJeÀjCew: keeJeÌ³eeueehes De³eb 
meceeme: k³ekeefÛ³eles~ Sleled ue#eCeer³eb ³eled, efÜiegmeceeme Ske JeÀce&Oeej³eeled efYevvemeceeme:~ Dem³e meceemem³e 
efYevveleeefke<e³es ceJeÀjvoJeÀejsCeesJeÌleced- `meceeveefkeYeefJeÌlecelheoÒeJeÉÀefleJeÀlkes mel³eYesoyeesOeJeÀmebK³eehetkekeheolkeb 
efÜieglkeced~'26 Fefle~
yengkeÏerefnmeceeme: ö
Dele:hejb meghe¨ek³eeJeÀjCes he_®eefkeOemet$esCe Dee®ee³e&sCe yengkeÏerefn-meceeme: efkeOeer³eles~ `DevesJeÀcev³eheoeLe&s 
yengkeÏerefn:'(meg.4.3.75) Fefle met$esCe Dee®ee³e&sCe ve JesÀkeueb Dev³eheom³eeLe&s heoeveeb yengkeÏerefn-meceeme: 
efkeOeer³elesçefhe leg efJe´À³eeÒeefleªheJeÀeY³eeced Deefmle-veemleer Fefle Dek³e³eeY³eeb men meceeme: efkeOeer³eles~ efkeJeÀuhesve 
ceO³eheoueesheefke<e³eJeÀ-yengkeÏerefn-meceeme: ®e keeefÊe&JeÀmet$eªhesCe Dem³e met$em³e keÉÊeew oÉM³eles~ k³eeflenej-yengkeÏerefn-
efke<e³eJesÀ `les<eg lewM®e ³egàefceefle meªhes'(meg.4.3.78) Fefle met$esCe hegve: mheäeLe&: oÉM³eles `³egàefceefle' 
heosve~ DeLe&eled mehlec³evle-heoeveeb leÉleer³eevleheoeveeb kee ³egàeLe&eefYeefnles meceemees Yekeefle Fefle mheäced GJeÌleced~ 
efJeÀvleg heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCeesJeÌles `le$e lesvesoefceefle meªhes'(hee.2.1.56) Fefle met$esCe ve JesÀkeueb ³egàeLe&: 
Òeeh³eles heeefCeveer³e-meecÒeoeef³eJeÀk³eeK³eele:, `³egàb ®e meceemeeLe&: Fefle meke&ced Fefle-JeÀjCeeuueY³eles~'27 Fefle~ 
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legu³e³eesie-yengkeÏerefn-efke<e³es Dee®ee³e&-he¨eveeYesve ÒeoÊeb met$eb ³eLee - `men lesve kele&ves' (meg. 4~3~79) Fefle~ 
met$eesJeÌleb kele&veced Fefle heob efkeÐeceeveeLe&s ieÉnerleced~ efkeÐeceeveeLe&s leÉleer³eevleheom³e men Fefle heosve meceb meceemees 
efkeOeer³eles~ ³eLee ö efkeÐe³ee men kele&les Fefle meefkeÐe:, ohe&sCe men kele&les Fefle meohe&:~ Dehejhe#es, Dee®ee³e&-
heeefCeefvevee leg ³e³ee JeÀ³eeef®eled efJe´À³e³ee men De³eb meceeme: efkeOeer³eles~ Dele: keJeÌlegb MeJeÌ³eles, JeÀeueJe´ÀcesCe Dem³e 
meceemem³e Òe³eesie: mebJeÀerCe&peele:~

ÜvÜmeceeme: ö
ÜvÜ-meceeme-efkeOee³eJeÀm³e ̀ ®eeLe&s ÜvÜ:' (meg.4.3.80) Fefle met$em³e ̀ ®e' Fefle heom³e ®elegCe&eced DeLe&eveeb ceO³es 
meceenejslejslej³eesieew Fl³eLe&s meceemees Yekeefle~ ÜvÜmeceemeefke<e³es Dee®ee³e&-efke<CegefceÞem³e k³eeK³ee³eeced DeefYevekelkeb 
oÉM³eles `heopev³eÒeefleheefÊe efke<e³eYesoyeesOeJeÀlkes meefle meceeveefkeYeefJeÌleJeÀheolkeb ÜvÜlkeced28~ efke<e³eYeso Fl³evesve 
meceenej-Flejslej³eesie Fefle efke<e³eÜ³eb yeesOeveer³eced~ meghe¨ekeÉÊeew SleodÜ³em³e meb%ee³eeceen mebnefleÒeeOeev³es DeLe&eled 
mecegoe³em³e ÒeeOeev³es meefle efn meceenej:, ³eLee - keeJedÀ ®e lkeJedÀ ®e keeJeÌlke®eced Fefle~ mebnv³eceeve-ÒeeOeev³es DeLe&eled 
heÉLeJedÀ-heÉLeied-Deke³ekem³e ÒeeOeev³es meefle Flejslej³eesie:, JeÉÀ<CeM®e Depe&gveM®e JeÉÀ<Ceepe&gveew Fefle~ ÜvÜmeceemeefke<e³es 
meghe¨ek³eeJeÀjCes  Fob met$eb JesÀkeueb Òeeh³eles~ GoenjCeeefve heeefCeveer³e-k³eeK³eeleÉefYe: ÒeoÊeeefve GoenjCeeefve Fke~

meceemeefke<e³es Deeuees®eveeovevlejb mecem³eceeve-heoeveeb hetke&efveheeleefke<e³es Deeuees®³eles hejkeefle&efYe: 
mehleefkeOemet$ew:~ De$e Ghemepe&veced Fefle heeefjYeeef<eJeÀMeyo: keefpe&le:~ mheäle³ee GJeÌleced - `ÒeLecee 
hetke& meceemes' (meg,4.3.83)~ DeLe&eled meceememet$es ÒeLeceeefkeYeefJeÌle³egJeÌleheom³e hetke&efveheele: Yekeefle~ 
ÜvÜ-yengkeÏerefn-meceemeeveeb hetke&-hej-efveheeleefkeOee³eJeÀeveeb met$eeCeeb keJeÌlek³eced Dee®ee³e&-heeefCeefvevee ÒeoÊe-
met$eeCeeb leLee JeÀel³ee³eveeos: keeefÊe&JeÀeveeced Fke, efYevvelee oÉM³eles JesÀkeueced GhemLeeheves~ ³eLee ö ÜvÜs  
I³evlecepeeÐeovleceuhee®ueIke#ejceY³eefn&leb ³eLeesÊejced (meg.4.3.83), $e+leg-ve#e$e-keCe&-mebK³ee: Je´ÀcesCe 
(meg.4.3.84), yengkeÏernew mehleceer-efveÿe-efkeMes<eCeev³eoC[nmleeefo<eg (meg.4.3.85), keeççefnleeiv³eeefo<eg 
(meg.4.3.86) Fefle~

Dele:hejced SJeÀMes<e-efke<e³es met$eeefCe Òeoer³evles~ SJeÀMes<e Fefle meb%ee Dee®ee³e&sCe heefjl³eJeÌlee~ 
meghe¨ek³eeJeÀjCeevegmeejsCe meªheefkeefMeäeveeb mecem³eceeveeveeced SJeÀeefOeJeÀheoeveeb ÜvÜmeceemes JeÌkeef®eled JeÌkeef®eled 
SJeÀheoceefhe DekeefMe<³eles~ Dee®ee³e&-heeefCeefvevee SJeÀMes<e: meceemeªhesCe ve mkeerJeÉÀle:~ leefn& heeefCeveer³e-
k³eeJeÀjCem³e meceemeeefOeJeÀejs SJeÀMes<eefke<e³eJeÀmet$eeefCe ve oÉM³evles~ efJeÀvleg hejkeefle&JeÀeues heeefCeveer³e-k³eeK³eeleÉefYe: 
SleefÜ<e³e: Deeueesef®ele:~ efJeÀvleg Dee®ee³e&-he¨eveeYe: SJeÀMes<eefke<e³eJeÀmet$eb meceemeÒeJeÀjCes GhemLeeefhelekeeved~ Dele: 
keJeÌlegb MeJeÌ³eles, SJeÀheom³e DekeMes<eCeb ÜvÜ-meceemem³e Dehejb YeeieªhesCe Dee®ee³e&sCe mkeerJeÉÀleced~ ÜvÜmeceemeefYevves 
Dev³emeceemes leg SJeÀMes<ees ve mecYeke:, SleefÜ<e³es GYe³ee®ee³e&m³e menceleb oÉM³eles~ heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes 
efke<e³esçefmceved  mheäesefJeÌle: veeefmle efJeÀvleg yeeueceveesjceeJeÀejsCe mheäerefJe´À³eles - De$e `efle<³ehegveke&mkeesve&#e$eÜvÜs - 
`Fefle hetke&met$eeod ÜvÜ Fl³evegkeÉlÊ³e ÜvÜs ÒemeJeÌle Fefle k³eeK³es³eced~'29 Fefle~

Sleovevlejb meceemeyeàheoeveeb efue²efveOe&ejCeefke<e³es met$eeefCe oÉM³evles~ SleefÜ<e³eJeÀ-met$eeCeeb keJeÌlek³eb 
heeefCeveer³e-met$eeCeeefceke efJeÀvleg GhemLeeheveefke<e³es leLee heo®e³eveefke<e³es mkelev$elee ue#eCeer³ee~ ³eLee ö `Dev³ekeled 
ÒeehleehevveeuecÒeeefohetke&s lelheg©<es' (meg.4.3.98)~ Deefmceved met$es ieÉnerlem³e `Dev³ekeled Fefle heom³e efke<e³es 
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ke²evegkeeoebMes Dee®ee³e&-$ewueesJeÌ³eveeLee®ee³e&sCeesJeÌleced ö kee®³ekeled DeLe&eled meceemesve ³eoefYeOes³ees Yekeefle leovegmeejsCe 
meceemeyeàheom³e efue²b Òeeh³eles~ ³eLee ö ÒeehlepeerefkeJeÀe,DeehevvemegKe:~ ÒeLeceÒeJeÀeMe Fl³eLe&s <eÿer-lelheg©<emeceemes 
DevleefmLeleced Ghe%ee  GheJe´Àce: Fefle ®e heoÜ³eb JeÌueerkeefue²b Yekeefle~ Dem³e met$em³e GoenjCeªhesCe Dee®ee³e&sCe 
ÒeoÊesve `®evêeshe%eced Demeb%eced Fefle keeJeÌ³esve %eelegb MeJeÌ³eles, meb%eenerve-k³eeJeÀjCem³e j®eveeefke<e³es ®evêe®ee³e&: 
ÒeLece: Deemeerled~ meceenejeLe&s ÜvÜmeceemeefke<e³ee: met$eeefCe heeefCeveer³e-met$esY³e: mheälejeefCe~ ³eLee ö

1. Devegkeeos ®ejCeeveeced (hee.2.4.3) mLesCeesjueg*erefle 
keJeÌlek³e:(kee.)

ÜvÜesçvegkeeos ®ejCeeveeb mLesCeesue&gef* (meg.4.3.111)

2. DeO³e³eveleesçefkeÒeJeÉÀäeK³eeveeced (hee.2.4.5) meceerheeO³e³eveeveeced (meg.4.3.113)

3. peeeflejÒeeefCeveeced (hee.2.4.6) DeÒeeefCeêk³epeeleerveeced (meg.4.3.114)

4. efkeefMeäefue²es veoerosMeesçie´ecee: (hee.2.4.7) veoerosMeveiejeCeeb efYevveefue²eveeced (meg.4.3.115)

ceÉie Fefle Meyo: ³eLee ceÉiekee®eJeÀ: leLee heMegkee®eJeÀesçefhe Yekeefle~ Dee®ee³e&- heeefCeefvevee `efkeYee<ee keÉ#e-ceÉie-
leÉCe...' (hee. 2.4.12) Fefle met$es ceÉie-heMeg-heoÜ³eb heÉLeJedÀ-heÉLeied-ªhesCe ieÉnerleced~ efJeÀvleg he¨eveeYee®ee³e&sCe 
SJesÀve heosve GYe³eeLeew& %eeefheleew `ceÉieMeyo: JegÀj*dies heMegcee$e ®e kele&les~'30 Fefle~ efJeÀvleg heeefCeveer³e-k³eeKeeleÉCeeb 
celeevegmeejsCe efke<e³esçefmceved leel³e³e&ceefmle~ heMeg-ceÉie-MeJegÀefve-Meyoe: ceÉiekee®eJeÀe:, ³ele: `ceÉiee: meke&:' Fefle 
Decej:31 Fefle~ heÉLeJedÀ efveosMesve Sleod %ee³eles, heMegkee®eJeÀheom³e heMegkee®eJeÀ-heow: men MeJegÀefvekee®eJeÀheoeveeb 
MeJegÀefveefYe: men ceÉiekee®eJeÀeveeb heoeveeb ceÉiew: men meceenej-ÜvÜ: m³eeled, Dev³esve men JesÀkeueced Flejlej³eesie: 
meYebke: Fefle `De$e heMegie´nCesvewke efmeàs ceÉéieeefo-ie´nCes mel³eefhe DevlejsCew<eeb hejmhejsCe kee ÜvÜes cee 
Yetefol³eskeceLe&ced'32 Fefle~ heeefCeveer³e-meecÒeoeef³eJewÀ: efÜiegmeceemem³e efue²efveOe&ejCeefke<e³es ÒeoÊeeefve keeefÊe&JeÀeefve 
De$e Dee®ee³e&-he¨eveeYeoÊe: SJesÀve met$esCe GhemLeeefhelekeeved~ ³eLee - `Deovlees efÜieg: m$eermeceenejshee$eeefoefYe:'(m
eg.4.3.127)~ `Deeyevvevle: JeÌueerke_®e veM®e uegJedÀ' Fefle keeefÊe&JeÀesçefhe le$e oÉM³eles~

oerIe&mkejevleeveeb meceemeyeàheoeveeb Ûmkelkeefke<e³es GhemLeeefheles `ieesefm$e³eesjv³eeLe&sç$³eeoer³eme:' 
(meg.4.3.129) Fefle met$es efYevvelee oÉM³eles~ Dev³eeLe&eefYeefnles meefle iees-heoevlem³e, m$eer-Òel³e³eevlem³e 
oerIe&mkejevlem³e ®e Ûmkelkeb Òeeh³eles~ `De$³ee&oer³eme:' Fefle efve<esOeebMesve F&³emed-Òel³e³eevle-heoesÊejb efkeefnlem³e m$eer-
Òel³e³em³e Ûmkelkeb efveef<eO³eles~ heeefCeveer³e-k³eeJeÀjCes DeÒeehleesç³eb efke<e³e: keeefÊe&JesÀvewke meeefOele:~

Dele: meghe¨e-k³eeJeÀjCes GhemLeeefhelesveevesve meceemeÒeJeÀjCesve meceemeefke<e³es meeju³esve %eelegb MeJeÌ³eles~ 
met$emebK³ee-meb#esheCee³e Dee®ee³e&: SJeÀeefOeJeÀeveeb heeefCeveer³e-met$eeCeeb efke<e³eeved mkeuhemet$esCe GhemLeeefhelekeeved, leefn& 
JeÀeflehe³em³e met$em³e DeeJeÀejes oerIees& Yekeefle~ Dele: Deuhee#ejb met$eced Fefle efve³eceefke<e³es k³eefYe®eej: oÉM³eles Fefle 
JeÀeflehe³es<eg mLeeves<eg~ efJeÀvleg Skeb ve Me*dJeÌ³eb, ³ele: Deuhee#ejced Fefle heosve FäeLe&ÒeJeÀeMevee³e met$es k³ekeËleb meke&s<eeb 
ceO³es Deuhelejce#ejceske yeesO³eced~ Fefle Meced~  
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ceefleueeue-keejeCemeer-oeme:, 2011 (mehlece-mebmJeÀjCeced)~
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JeÉÀ<CeevevomejmkeleerÒeCeerlem³e Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäm³e mevO³eO³ee³eeveeb  
meeceeefpeJebÀ Mues<eelceJebÀ ®eeO³e³eveced

JegÀvove-je³e:

meejmeb#eshe: ö 
GÀveefkebMeMeleeyÐeeb vekeÜerheOeeefcve yentefve k³eeJeÀjCeJeÀek³eMeem$eeefCe efkejef®eleeefve~ les<eg JeÉÀ<Ceevevomejmkel³ee 
efkejef®elem³e Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäced Fefle ªheJeÀm³e k³eeJeÀjCeYeekevee DeYetlehetke&e~ ueesJeÀefMe#ee-
ueesJeÀ³ee$eeÒeJeÀeMevee³e Deh³e³eb k³eeK³eeJeÀej: megJeÀewMeue³egJeÌle:~ veerefleefMe#eeoevee³e kee*dce³eMeem$es 
veeìîek³eeJeÀjCeceeO³ecesve mecelegu³eveeìîeJeÀej: mkeuhe Ske Deefmle~ k³eeJeÀjCeielee³ee: SleeoÉM³ee: Yeekevee³ee: 
heeþeshemLeeheveb meeefnl³epeieefle megogue&Yeced~ heeefCeveer³eeheeefCeveer³eesYe³eefkeOes<eg GÊejkeefle&JeÀek³eie´vLes<keefhe ogue&Yeb  
veeìîek³eeJeÀjCehegmleJeÀefceoced~ Dem³e JeÀek³em³e he#eÜ³eb kevle&les~ k³eeJeÀjCelkeb JeÀek³elke_®e SJewÀJesÀve MueesJesÀve 
ÒeefleYeeefmeleced~ ie´vLesçefmceved ³eÐeefhe JegÀ$eef®eled k³eeJeÀjCem³e Deevevojeefnl³eb iees®ejerYekeefle leLeeefhe mLeeves mLeeves 
JeÀek³em³e jmeceeOeg³³e&ceefhe DevegYet³eles~ Dek³e³eeveeb ÒehejeÐeghemeie&eCeeb Yet³³e&Le&e: iel³eejcYe GlJeÀ<e& Fl³eeo³e: 
DevesJeÀeLe&e: meefvle~ Deefmceved MeesOeÒeyevOes mevO³eO³ee³eeveeb meeceeefpeJebÀ Mues<eelceJebÀ ®eeO³e³eveb Deefmle~

JegÀ_®eerMeyoe: ö 
meeceeefpeJeÀ:, k³eeJeÀjCehe#e:, Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäced, veeìJeÀhe#e:, JeÉÀ<Ceevevo:, meefvOeheeo:~ 
cetueÒeyevOe: -
JeÀefkeheefjef®eefle:
ke*dieosMes vekeÜerhepeveheoevleie&les censMehegjveeceJesÀ ie´eces JeÉÀ<Ceevevokee®emheefleveecesefle JeÀefkejemeerled, lem³e 
ieg©: Òeefmeà: kegveesjeceveeLeceneso³e:, me leg keÉàekemLee³eeb ie²eleerjs mLeelegb vekeÜerhele: he_®eJe´ÀesMeesÊejs 
ie²e³ee Deveefleotjs Oecce&onveeceJeÀie´eces keemeceJeÀjesled~ Demeew JeÀoeef®eled JeÉÀ<CeveiejjepeOeeveerceeiel³e 
le$el³ejepekebMeb vekeÜerheeefOeheefleb cenejepeb ÞeerMe®evêb mkejef®eleeved JeÀeflehe³eeved jmeYeekehetCe&eved hetkke&MueesJeÀeved 
Þeeke³eeceeme~ leled Þeglkee ®e jepee lem³eeueewefJeÀJeÀJeÀefkelkeMeefJeÌlecemeeOeejCeheeefC[l³e_®e efkeefke®³e lemcew 
mejmkeleerl³egheeefOeb Òeoe³e jepemeYeemeoceJeÀjesled~ JeÉÀ<Ceevevosve Deefhe mkeefJe´À³eceeCehegmleJebÀ ceveefme heefjJeÀuh³e  
Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäced Dehegke&b hegmleJeÀefceob ÒeCeerleced~ Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäefce
efle ªheJesÀçefmceved MeesOeÒeyevOes `veeìîeheefjefMeäb' ªhesCe Deefhe k³ekeefÛ³eles~ GÀveefkebMeMeleeyÐeeb 
vekeÜerheOeeefcve yentefve k³eeJeÀjCeJeÀek³eMeem$eeefCe efkejef®eleeefve~ les<eg JeÉÀ<Ceevevomejmkel³ee efkejef®elem³e  
Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäced Fefle ªheJeÀm³e k³eeJeÀjCeYeekevee DeYetlehetke&e~ veeìîeceeO³ecesve k³eeJeÀjCem³e 
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heeþoeveb heefC[leeveeb meceepes efkeMes<emLeeveb ueY³eles~ k³eeJeÀjCeielee³ee: SleeoÉM³ee: Yeekevee³ee: heeþeshemLeeheveb 
meeefnl³epeieefle megogue&Yeced~

YetefceJeÀe
DeÞeglehetke&ced F&oÉMeb veeìîeheefjefMeäk³eeJeÀjCeced~ DeleSke meceer®eerveeoefhe meceer®eervelejcesleled 
JeÀek³ek³eeJeÀjCeMeem$eced~ cenecegefvevee heeefCeefvevee censMkejÒemeeoeled ®elego&MeceensMkejmet$eeefCe Òeehleeefve~ leovevlejb 
k³eeJeÀjCeefMe#ee³ew DeäeO³ee³eerveeceOes³e: k³eeJeÀjCeie´vLe: jef®ele:~ Deeuees®³eceeves<eg efYevves<eg k³eeJeÀjCes<eg  
heeefCeefvecegiOeyeesOek³eeJeÀjCe³ees: mebefceÞe³ees: DeYetlehetke&b JeÀek³ek³eeJeÀjCeelceJebÀ veeìîeefceoced~

ueewefJeÀJeÀmebmJeÉÀleYee<ee³eeb k³eglheefÊeueeYeeLe&b yentefve DeheeefCeveer³ek³eeJeÀjCeeefve mebmJeÉÀleYee<e³ee efkejef®eleeefve~ 
les<eg efYevves<eg k³eeJeÀjCes<eg heeefCeveer³eeheeefCeveer³emecÒeoe³es<eg $e³eesoMeMeleeyÐeeb yeesheoskeÒeCeerleb cegiOeyeesOek³eeJeÀjCeb 
k³eeJeÀjCe®e®e&e³eeb ÒecegKeb mLeeveb OeÊes~ cegK³ele³ee heeefCeves: efkeOeerved DevegmeÉl³e Deefhe Dev³esY³e: k³eeJeÀjCeie´vLesY³e: 
cegiOeyeesOek³eeJeÀjCem³e ceewefueJeÀlee efYevvee Deefmle~ heeefCeefvehejkeefle&ve: kew³eeJeÀjCee: Yee<eeefMe#eCeeLe&b k³eeJeÀjCeb 
jef®elekevle:~ efJeÀvleg yeesheoskem³e k³eeJeÀjCej®evee³ee GÎsM³eb leekeled heeefCeefvemet$ecevegmeÉl³e mebmJeÉÀleYee<ee³ee: 
meb#eshesCe efMe#eeoevem³eeshee³em³e efveOe&ejCeced~ Dele: Òe³eespevemeeOevee³e heeefCeves: efkeMues<eCeelceJeÀefkeefOeb heefjl³ep³e 
mebMues<eCeelceJeÀefkeefOe: mkeerJeÉÀlee yeesheoskesve leoer³es cegiOeyeesOek³eeJeÀjCeie´vLes~ leefvveefceÊeb JeÉÀ<Ceevevokee®emheeflevee 
Fceb efkeefOeceefOeJeÉÀl³e meb#eshesCe JeÀek³ek³eeJeÀjCeelceJeÀced Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäefceefle De³eb ie´vLe: 
efkejef®ele:~ SJeÀoe ye²osMes cegiOeyeesOek³eeJeÀjCem³e heþveb heeþve_®e DeefOeJeÀle³ee Òe®eefueleceemeerled~ veeìJeÀªhesCe 
k³eeJeÀjCeefMe#eCeb mejmeceefhe me¡eeleced~
mebmJeÉÀlekee*dce³es Þeg³eles -

``megyevOegke&eCeYeÆM®e JeÀefkejepe Fefle $e³e:~
keJe´ÀesefJeÌleceeie&efvehegCeeM®elegLees& efkeÐeles ve kee~~''

megyevOeg: (keemekeoÊeeie´vLem³e ÒeCeslee, F&Mekeer³emehleceMeleJeÀelÒeeJedÀ), keeCeYeÆ: (JeÀeocyejerie´vLem³e ÒeCeslee,  
F&Mekeer³emehleceMeleJeÀm³e), JeÀefkejepeM®e (jeIekeheeC[keer³eie´vLem³e ÒeCeslee, F&Mekeer³eoMeceMeleJeÀelÒeeJedÀ) Fl³esles 
$e³ees keJe´ÀesefJeÌleceeie&s megefvehegCee:, Mues<eeÐegefJeÌleJegÀMeuee:, Sles $e³e Ske keJe´ÀesefJeÌleceeie&b peevevleerl³eLe&:, Dele: ®elegLees& 
Deefmle ve kee Fefle mevosn: efkeÐeles~ efJeÀvleg Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäced Fefle ie´vLem³e j®eveevevlejb ®elegLees& efkeÐeles 
Fefle keJeÌlegb MeJeÌ³eles, `ve kee' Fl³eLe&: Fl³e$e mebMe³e: veeml³eske~ jeIekeheeC[keer³eie´vLe: Üd³eLe&JeÀJeÀek³eªhesCe 
heefjieC³eles, le$e SJeÀ: Þeerjecehe#e: efYevve: leg heeC[kehe#e:~

heeefCeveer³eeheeefCeveer³eesYe³eefkeOes<eg GÊejkeefle&JeÀek³eie´vLes<keefhe ogue&Yeb veeìîek³eeJeÀjCehegmleJeÀefceoced~ Dem³e 
JeÀek³em³e he#eÜ³eb kevle&les~ k³eeJeÀjCelkeb JeÀek³elke_®e SJewÀJesÀve MueesJesÀve ÒeefleYeeefmeleced~ ie´vLesçefmceved ³eÐeefhe 
JegÀ$eef®eled k³eeJeÀjCem³e Deevevojeefnl³eb iees®ejerYekeefle leLeeefhe mLeeves mLeeves JeÀek³em³e jmeceeOeg³³e&ceefhe DevegYet³eles~ 
JeÀLeef_®eled efMueäMueesJesÀveeefhe veeìîeMeem$em³e ceefncee JeÀerefle&le:~ leod ³eLee JeÀM®eve MueesJeÀ: -

``mevl³ek³e³eeveeb Yet³³e&Le&emlesve efJeÀvvees ³eoefmle ve~
les<eeb hejeLe&hees<eeCeeb mkeeLe&m³e Òeefleheeefolee~~''1
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De$e Dek³e³eeveeb JeÉÀheCeeveeb Yet³³e&Le&e yengOeveeefve meefvle lesve veesçmceeJebÀ efJebÀ efJebÀ heÀueced~ ³emceeled hejOevej#eJeÀeCeeb 
³e#elegu³eeveeefceefle ³eekeled DeLekee hejs<eeb lemJeÀjeoerveeced DeLe&hees<eeCeeb Òe³eespevemeeOeJeÀeveeb `JeÉÀheCem³e Oeveb ³eeefle 
keefÚlemJeÀjheeefLe&kew:'2 Fefle Yeeke:~ JeÉÀheCem³e Oeveb ve oskehetpeeoekeghe³egp³eles, ve lesve yeÏeïeCee³e oer³eles, ve ®eelceves 
Òe³eespeveceefmle, ve yevOegY³e: oer³eles~ JesÀkeueb DeefivelemJeÀjveÉhew: veeM³eles~ JeÀek³eefceob efMueäced~

Dehejhe#es Dek³e³eeveeb ÒehejeÐeghemeie&eCeeb Yet³³e&Le&e: iel³eejcYe GlJeÀ<e& Fl³eeo³e: DevesJeÀeLe&e: meefvle efJeÀvleg 
hejeLe&hees<eeCeeb OeelkeLe&cee$eÐeesleJeÀeveeb les<eeb mkeeLe&m³e ÒeefleheeoJebÀ kee®eJeÀlkeb veeefmle~ leLee ®e efveheeleeM®eeo³ees %es³ee  
Ghemeie&eM®e Òeeo³e: leodÐeesleJeÀlkeeled efJe´À³ee³eesies ueesJeÀeokeielee Fces Fefle cegiOeyeesOeìerJeÀe³eeb ogie&eoeme:~ 

ueesJeÀefMe#ee-ueesJeÀ³ee$eeÒeJeÀeMevee³e Deh³e³eb k³eeK³eeJeÀej: megJeÀewMeue³egJeÌle:~ veerefleefMe#eeoevee³e 
kee*dce³eMeem$es veeìîek³eeJeÀjCeceeO³ecesve SleeoÉJedÀ mecelegu³eveeìîeJeÀej: mkeuhe Ske Deefmle~ ³eoe JeÀeceeefokeMeeled 
jepeheg$ee: efmebnemeveceLe&³evles leoe JegÀceejM®ejcegKeeÊeled Þeglkee ef®evle³eefle mce ³eewkeveevevlejb jep³eb ueyOeceefhe ces efJebÀ 
heÀueb meeOeef³e<³eefle! k³e³e®íuesve GJeÌleceske Yee³³ewke keÉàekemLees{e efJebÀ ces heÀueb meeOeef³e$eer Fefle~ hejvleg yeueeled 
efhelejb nlkee efmebnemeveb ves<³eecens~
De®meefvOeheeo:
Deefmceved veeìîeheefjefMeäie´vLes De®meefvOeheeos veeìîek³eeJeÀjCe³ees: Mues<eelceJebÀ efkeMues<eCeb oefMe&leced~ ³eLeeõ

``De³ekee³eeke³es ®e efmLele³esç$eeh³eefmle les megKeb~
Yekeefvle ve meKee³eesç$e leheesje³e: megheekevee:~~''3

efmLeefleefveefceÊeb heke&lee³eeefhe ie®í le$eeefhe les megKeceefmle~ lehe Ske je Oeveb ³es<eeb les leheesOevee heefke$eleepeveJeÀe: 
efJebÀ meKee³ees ve Yekeefvle Deefhe leg DekeM³eceske Yekevl³eske~ k³eeJeÀjCehe#es leg hetCe&le³ee heefjieÉ¿eles `De³ekee³eeke³es ®e' 
Fefle keeJeÌ³eebMe:~ Dem³eeLe&: S®e: mLeeves De³ed Deked Dee³ed Deeked m³eg: Deef®e hejs~ leefvveefceÊeced GoenjCeceefhe 
ÒeoefMe&leced ö efmLele³es (efmLeles S), Yekeefvle(Yees Deefvle), meKee³e:(meKew Demed), heekeve(heew Deve) Fl³eeo³e:~ 
heeefCeveer³eÒeoefMe&leb met$eced `S®eesç³ekee³eeke:'4~ cegiOeyeesOemet$eced ö `³euee³ekee³eekeesç®ees®e:'5~ F®e: mLeeves ³ed ked  
&ued De³ed Deked Dee³ed Deeked Sles Deef®e hejs Je´Àceele m³eg:~ 

``ogË&ospele Deehveesefle keÉefàb efkeÐeekeleeb ³eMe:~
meche®®ewefle ®e efkeÐeewpee DeelcewJeÌ³e%eeb Yekeew<eOeefceefle~~''6

De$eeefhe oÉM³eles efkeÐeekeleeb ceveg<³eeCeeb Me$eg: JeÀcheles~ ³eMeme: Oevem³e ®e keÉefàb ³eeefle, efkeÐewke yeueb ³em³esefle 
SleeoÉMepeve: DeelcewJeÌ³e%eevesvewke meceepes cenew<eOeb Òeehveesefle~ efkeÐee Ske ceveg<³eeCeeb hejcewMke³e&ced~ meceepem³e 
Gvceeruevee³e ÒeJeÀeMevee³e ®e mecheoeceekeM³eJeÀlee Deheefjne³e&e~ Sle³ee efkeÐe³ee YekeefvekeÉÊe³es cenew<eOeYetlekeÉefàb 
Òeehveesefle~ efnleesheosMes efce$eueeYes G®³eles -

``efkeÐee ooeefle efkeve³eb efkeve³eeÐeeefle hee$eleeced~
   hee$elkeeàveceehveesefle Oeveeàce&b lele: megKeced~''~~7

k³eeJeÀjCehe#es leg ö efkeÐeewpee, ve DeelcewJeÌ³e%ee, Yekeew<eOeced ö Sleeefve GoenjCeeefve~ MueesJeÀebMes Ske ue#³eles ̀ Speles 
Deehveesefle keÉefàced DeLe&eled Deeosef®e hejs keÉefàjsJeÀeosMe: m³eeled~ heeefCeveer³emet$eb `keÉefàjsef®e'8 k³eeK³ee³eeceefpeleveeLesve 
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cegiOeyeesOek³eeJeÀjCem³e met$eceh³egmLeeefheleced ö `Deeefoies®eesve&gkeÏer'9~ le$e DekeCe&ele hej: S®e keÉefàb Òeehveesefle~ DeLe&eled 
De$e Ce& Fl³em³eeLe&: mekeCe&ced, keÏer Fl³em³eeLe&: keÉefà: ieÉ¿eles~ MueesJeÀebMes GoenjCe$e³em³e ªheeefCe ö efkeÐee 
Deespe:, Deelce SsJeÌ³e:, Yeke Dees<eOeced~ Dele: Deeosef®e hejs Òe³egJeÌleeveeb keÉàerveeb (keÏer) ªheeefCe heefjue#³evles~  

ve JesÀkeueb k³eeJeÀjCeveeìîeevegmeeefjÒe®eefuelek³eeK³eeheàefle: mkeerefJe´À³eles, Deefhe leg  
Mues<eelceJeÀMeyoeLe&ceefOeJeÉÀl³e efke®eej: Gheueef#eleesçefmceve veeìîeheefjefMeäs~ ³eLee ue#³ek³e¡eJeÀeefoªhesCe 
MeyoeLe&Òe³eesie: megueYele³ee oefMe&le:~ ³eLee ö

``Deueef#eleefveheelesve Dees DevleJesÀve JegÀ$eef®eled~
meefvOe: mecYeek³eles veenes Delees ogie&eefÞelees Yeke~~''10

DevleJesÀve ³ecesve men meefvOe: efce$eM®e ve JeÀjCeer³eb leLee ve mecYeek³eles~ efJeÀceLe&ced SleeoÉMesve Deueef#eleefveheelesve 
M³esveeosefjke Deueef#ele: efveheele: mecheleveb ³em³e me leLee~ leoe efJebÀ JeÀjCeer³ecesleefÜ<e³es le$e hegvejen leefn& ogie&eefÞelees 
Yeke~ De$e ogie&eefÞele Fl³em³eeLe&: ve JesÀkeueb ogie&e Yeiekeleer efke<e³eJeÀe Deefhe leg heefjKeeefovee ogie&mLeeveceeefÞelees Yeke~ 
ogie&eefÞelees Fl³em³eeLe&sve ³eoe ³eceYe³eb efkeOes³eb leoe ogie&eYeiekeleerced DeeÞe³ees Yeke, ³eoe M³esveeod efyeY³eefme leoe 
ogie&veeceJeÀmLeeveceeefÞelees Yeke~ ogie&eÞe³eCeb efkevee ³eceYe³eefvekeejCes efYevveeshee³ees veeefmle~

Òeme²evlejs oÉM³eles heeflehelveerveeb mecheJeÀ&efke®eej: 

veeìîeheefjefMeäs efkeefkeOes<eg keCe&ves<eg leoeveervlevemeceepek³ekemLee³eecesJeÀm³ee: ieÉefnC³ee Ske ieÉnYeeke: ÒeMem³eles 
meeçefÜleer³esl³eg®³eles~ ³em³e pevem³e Üs vekeerves Yee³³e&s lem³e ceevekem³e cejCesçefhe mevOesjkeJeÀeMees ve efkeÐeles~ ³elees efn 
GYes Üs Yee³³es& hejmhejb efkekeeoheje³eCes Yekele:~ Ske_®e  %ee³eles mehelveerefkejesOe: hejmhejb efkeOeeleÉJeÉÀle Ske~ JeÀLeb le³ees: 
cew$eermecYeke:? Dele: veeìîeJeÀejJeÉÀ<Ceevevo: efke<CegMece&Ce: cegKesve Deen, ³emceeled les Yee³³es& Deefhe hel³egjsJeÀceske 
Mejerjeà&efce®íle:~ Deheefjne³e&s Deefmceved mehelv³eesefke&jesOes ieÉneÞeceer ef®evleepkejer Yekel³eske~ F&oÉMes mehelv³eeske&ei³egàs 
Dem³e Yele&g: cejCeb efkevee megKeb veeefmle Ske~ Skeceske G®³eles efÜhelveerJeÀm³e ieen&mL³eeÞece SJeÀes ceneved iegCe: Deefmle~ 
ieÉneÞecemLepevem³e kewjei³eb efkevee DeeÞeceevlejb veeefmle~ kewjei³eceske lem³e SJeÀ Ske DeeÞe³e: Yekeefle~ Slesve Mues<esCe 
efÜYee³³e&m³e ieÉneÞeces iegCeoes<eew meceemesve JeÀefLeleew~ Òee®eervew©®³eles hejmhejb ÒeCes³e³ees: DevegjJeÌle³eesM®e ochel³ees: 
ieÉneÞece: mkeiees& Yekeefle~ GJeÌle_®e cevegvee ö  `Mees®eefvle ³eece³ees ³e$e efkeveM³el³eeMeg lelJegÀueefceefle'11~

k³e¡evemeefvOeheeo:
JeÉÀ<Ceevevomejmkeleerceneso³esve veeìîeheefjefMeäie´vLes k³eeJeÀjCenumevOeekeh³eskeb oÉM³eles Mues<eelceJesÀve 
veeìîek³eeJeÀjCehe#e³ees: efkeMues<eCeced~

``efvekke&mlegM®eg®egveeMesve kee kejb ³eehe³esefÎveb~
meef®®eÊem³eeceÉleb leefà ceÉlevleg ceÉleceske leled~''12

veeìJeÀhe#es leg efvekke&mleg: veeefmle Ye#³eb kemleg ³em³e leeoÉMe:. megyeesOees peve: ®eg®egvee leLee MegmegveerefleK³eelepeuepe-
MeeJeÀefkeMes<esCe Ye#³eb efoveb ³eehe³esled, lem³e leeoÉMececeÉleced De³eeef®eleueyOelkeeoceÉleced~ ³eÊeg ceÉleb ³eeef®eleOeveb 
levceÉleceske cejCelegu³eceske ceeve#eefleJeÀjlkeeefoefle Yeeke:~ k³eeJeÀjCehe#es leg MueesJeÀebMes Ske Òeke#³eles `mlegM®eg®egveeMesve 
kee'~ leLee meJeÀejlekeie&ew MeJeÀejsCe ®ekeie&sCe kee ³eesies MeJeÀej®ekeie&ew Je´Àceeled m³eeleeced~ Fl³eeefoefYe: yengefYe: 
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GoenjCemen³eesiew: k³eeK³ee heefjue#³evles~ De$e heeefCeveer³emet$eced `mlees: M®egvee M®eg:'13 Fl³evesve metef®elecegoenjCeb 
MueesJeÀebMes meled ef®eled Fefle~ cegiOeyeesOemet$eceefhe heefjue#³eles `mleg: M®egefYe: M®keMeeled 14~
Deefhe ®e numeefvOe: cegiOeyeesOek³eeJeÀjCes nmed-meefvOe: Fefle G®³eles~ efYevvecegoenjCecesJeÀced-

``Yekeso$e <e›gccee&rCeeb pekees keM®esled hej$e ®e~
heeslekeenes Yekeveoerb JeÀLeb kemleejef³e<³eleerefle~~''15

veeìJeÀhe#es leg De$e YekeveÐeeb ®esled ³eefo ³eg<ceeJebÀ mecyevOes JeÀeceJe´ÀesOeeefoªheescceer&Ceeb kesiees Yekesled leoe hejJeÀeues 
heeslekeen: JeÀCe&Oeej: ³eg<ceeved Yekeveoerb JeÀLeb leejef³e<³eleerefle~ leLee ®e peefìueescceer&<eg veÐeeefo<eg ®e JeÀCe&Oeej: 
ve keen³eleerefle Òeefmeefà:~ Yekemebmeejb leefjlegcekeM³eceske DemceeJebÀ <e›efjhetCeeb oceveb JeÀle&k³eced~ k³eeJeÀjCehe#es 
efYevveMueesJesÀ leg meceeveªhesCe ke#³eles efJebÀ `ve³me ®eved Mes' DeLe&eled oevles efmLelem³e vem³e ®eved m³eeled Mes hejs~ efJebÀ 
Meyoesç$e efkeJeÀuhekee®eJeÀ:~ De$e oÉM³eles heeefCeveer³emet$eced `efMe legJedÀ16~ cegiOeyeesOemet$eced- `veCeìdve*MkeJeÀved 
MeMememMeefme kee'17~

``JeÀeefvlemleg vegpe&e³elesçhekeie&s JeÌkeeÐeef$ekeie&JesÀ~
leekevle: megefOe³e: Þeevlee: hejcev³esçLe&efuehmeke:~~''18

DeLe&eled Deefmceved JeÀueew ³egies Dehekeie&s ceevekem³e JegÀ$e mheÉne pee³eles Deefheleg JeÀoeefhe vesl³eLe&:~ leekevle: meke&s efkeÜebme: 
Oece&eLe&JeÀececees#es<eg heefjÞeevle³egJeÌlee:~ Dev³es ceevekee: JesÀkeueced DeLe&ªheheg©<eeLe&JeÀe*def#eCe:~ k³eeJeÀjCehe#es 
vegpe&e³eles hekeie&s JeÌkeeÐeef$ekeie&JesÀ leekevle: DeLe&eled hekeie&s JeÀkeie&eefoef$ekeie&s ®e hejs leew lekeie&s ®e hejs Deheoevles efmLelees leg 
Devegmkeej: Devle: m³eeled meefvveefnleeveeb hekeie&eoerveeced Deefvlecekeie&: m³eeled~ GoenjCeb ³eLee JeÀeced-efle JeÀeefvle:, 
Þeeced-lee Þeevlee:~ De$e oÉM³eles heeefCeveer³emet$eced `Devegmkeejm³e ³eef³e hejmekeCe&:'19 DeLe&eled DevegmkeejmLeeefveJeÀm³e 
³eef³e hejmekeCe&m³e DeeosMe: Yekeefle~ cegiOeyeesOemet$eced- `_ehes _ecvees:'20 DeLe&eled DeheoevleefmLelem³e vees: _ehes hejs 
Deced m³eeled~

Deefmceved k³e¡evemeefvOeheeos keejefkeueeefmev³ee Gke&M³ee menepe&gvem³e keele&eueehe: oÉM³eles~ le³ees: keele&eueehesve 
leoeveervlevevee³e&e: ®eefj$eeefCe ÒemhegÀefìleeefve~ mee$e³e: mkeYeekele: Deyeuee YeerjkeM®e efJeÀvleg lee: mee$e³e: veÉCeeb 
ceveebefme ef®e$eeefCe ®e nle&gb meyeuee Yeer<eCeeM®esefle~ Gke&M³ee: keele&evegmeejsCe DeÐe JeÀueew JegÀ$e cees#es ceevekem³e mheÉne 
pee³eles Deefhe leg JegÀ$eeefhe vesl³eLe&:~ leekevle: megefOe³e: ef$ekeie&JesÀ Þeevlee:~ Dev³es pevee: JesÀkeueced DeLe&efuehmeke:~ 
Gke&Meer Depe&gveb JeÀece³eefle~ hejvleg Depe&gvem³e keele&eueeheevegmeejsCe meeOegpeve: k³eefYe®eeefjveeb ve efn F®íefle ³emceeled 
ÒeMeevleef®eÊem³e mLew³³e&neefve: pee³eles~ De$e oÉäevlesve ÒeoMe&³eefle lej²Meeefueveer veoer ÒeMeevlekesieeved #egêveoeved 
meceefOeiel³e levce³³e&eoeb efYeveefÊe~ MeesJeÀceesncetueeled oejeefoce³emebmeejefceoced~ oejeefoce³emebmeejs heeefueles meefle 
ceesnMeesJeÀeÐegÓke: DeekeM³eJeÀ:~ Dele: JeÀejCeeled ³e: heg©<e: De#es$eer me Ske heg©<es<eg ceO³es Þesÿ:~ Dele: 
#es$eMetv³e: heg©<e Ske ÒeMem³eles~ hegve: Depe&gvem³eesheosMeoevesve Ske %ee³eles meke&m³eeveLe&m³e cetueced ³eled DeMegYeb leled 
Deelcev³eske ve Oeej³eles~ leefn& JeÀeceJe´ÀesOeeefoªhemebmeejb leefjlegb ve MeJeÌveesefle~ Dele: mebmeeefjCe: mkeJeÀce&met$eyeàe ve 
Yekes³eg:~ leLee JeÀeceJe´ÀesOeeoerveeb keMes ve kele&sjved~ ³ele: DeefleJeÀeceeled ue*dJesÀMe: nle:, JegÀjkees celmejeled, Demegje: 
ueesYeeled ®e~
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efkemeie&meefvOeheeo:
Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäveeceJeÀªheJesÀ efkeÐeeueeYeeLe&b efkeÐeeefLe&veeb efkeÐee melhee$es oeveeLe&b Òesj³eles~ ³ees efkeÐeeLeer& 
efkeÐeeªheeefpe&leb Oeveb melhee$ee³e ooeefle meesçvevle³eMeebefme F®íekeles pevee³e oÐeeled~ kemlegle: %eevee³e Mem$eefkeÐee 
Meem$eefkeÐee ®esefle ueesJesÀ efÜefkeOee efkeÐee Òeefmeàe~ le$eeÐee Oevegke&soeefoMem$eefkeÐee keÉàekemLee³eeb yeue#e³es meefle 
GhenemeÒeoe, efÜleer³ee Meem$eefkeÐee leg meoe meke&emkeh³ekemLeemeg pevew: hetp³eles~ leefvveefceÊeb ³eeb Meem$eefkeÐeeb ke³eced 
Deefpe&lekevle: lem³ee: Meem$eefkeÐee³ee: DekeM³eceske Òe³eesie: JeÀjCeer³e:~ leoLe&ceg®³eles -

``Deefpe&lees ³emleg efkeÐeeLe&: melhee$ee³e leefce®íles~
   efkemeppe&veer³e: meesçvevle³eMemeer®íekeleefM®ejeled~''21 

k³eeJeÀjCehe#es leg MueesJeÀebMes Deefmle `íles efkemeppe&veer³e: meesçvevle³eMeefme' Fefle~ veeefmle Devle³e: Devle: iele: 
Memed ³em³e leefmceved íles hejs efkemeie&: me: m³eeled~ ³eLee ³emleg Fefle~ De$ewke heeefCeveer³emet$eced ö `efkemeppe&veer³em³e 
me:'22~ efkemeppe&veer³em³e meJeÀej: DeeosMe: Yekeefle Keefj hejle:~ lesveen cegiOeyeesOemet$eced ö`kes: meesçMemevles 
íles'23~ kes: meJeÀej: m³eeod De- Memevles íles hejs~ Memed Devles ³em³e me Memevle:, ve Memevle: DeMemevle:~ lesve 
`³e: leg' Fl³e$e ³emleg ªheb efmeàced~

``³esve ceesnm³e veeosuees&hed leosleppevceve: mele:~
heÀueb me osnes Yeeje³e Yegkees ³e: m³eevve cegJeÌle³es~~''24~

³esveeshee³esve ceesnm³e leLee DeefkeÐee³ee: veeMe: m³eeled, JeÀeroÉMem³e ceesnm³e veeos: DeLe&eled veeefmle Deeefo³e&m³e me leLee 
lem³e~ leoske ceesnveeMee³e Ghe³egJeÌleb yeÏïe%eeveceske ÒeMemlem³e Sleppevceve: DeLe&eled ceveg<³epevceve: heÀueced~ ³ees osn: 
cegJeÌle³es ve m³eeled me osnes Yegkees Yeeje³e~ k³eeJeÀjCehe#es leg MueesJeÀebMes Ske oÉM³eles `nm³e veeosuees&hed leosleppevceve: 
mele:' Fefle~ veeefmle Deeefo³e&m³e leeoÉMeeled leosleoes: mLeeves peeleeled meJeÀejeled hejm³e DevegkeÊe&ceeveefkemeie&m³e ueeshe: 
m³eeled nefme hejs~ GoenjCeb ³eLee me osn: Fefle~ ³esve cees Fefle ³eceÒeYees: efMekem³e mecyeesOeveced~ heÀueefcel³eeefoJeÀced 
GoenjCeced~ De$ewke heeefCeveer³emet$eced ̀ SleÊeoes: megueesheesçJeÀesjve_meceemes nefue'25 DeLe&eled DeJeÀJeÀej³ees: SleÊeoes: 
³e: meg: lem³e ueeshe: m³eeled nefue ve leg ve_meceemes~ lemceeled hegve: cegiOeyeesOemet$eced ö `nm³esleÊeoesçve_eJeÀ: 
mesuees&he:'26 DeLe&eled ve_eJedÀ kepe&eos: leo: leo_®e hejm³e mes: kes: ueeshe: m³eeled nefme hejs~

Deefmceved veeìîeheefjefMeäs meceepem³e JegÀuem$eerCeeced DekemLee: keefCe&lee:~ JeÀeceoske: kesoveb Òeoe³e JegÀuem$eerCeeb 
Oew³³e&ªheb Oeveced Denjled~ leLee ®e JegÀuem$eerCeeb Oew³³e&ceske Oeveb lem³e njCes Deleerke heer[e Yekeefle~ lemceeled Oew³³e&m³e 
nlelkeeled ³eb peveb Òeefle ®e#eg: Òeerefleb Òeehm³eefle leefmceved peves Deveeieles Deefiveb keefj<³eefle Fl³eeMe³e:~ Fleesçefhe heg$e: ³eefo 
JegÀheLeceeª{: m³eeled, iesefnveer kee ©äe m³eeled leoe heÉLkeerheefjkeÉ{m³e Deefhe SsMke³³e& megKeJeÉÀled ve m³eeled~

Oeceer&³ehejchejeªhesCe ie´vLes Mewke-MeeJeÌle-kew<Cekeeveeb keele&eueehes ke²er³eeveeb celm³eYeespevek³eeheejs Gheneme: 
Þeg³eles ö     

 ``les<eeb heÀueb efJebÀ heC[elees celm³eb ³esçMveefvle ke²pee:~
   celm³eeo: meke&ceebmeeo Fl³egJeÌleb ³ewve& ieC³eles~~''27

Dele: ³es ke²er³epevee: celm³eceMveefvle, les<eeb efkeÐeele: efJebÀ heÀueced? ³ees celm³eceefÊe, me meke&ceske ceebmepeeleceefÊe~ 
le$e Òee®³e-heeM®eeÊ³eYesosve YeespeveeY³eeme: keeJeÌ³ewjskeb oÉM³eles~ MeJeÌlegYeesefpelkeb ³eoe ÒeJeÀefìleb Òee®³epevew: 
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heeM®eeÊ³eeved Òeefle, leoe heeM®eeÊ³ee: JeÀefLelekevle: Sleod mel³eced~ Òee®³eemleg celm³eYeesefpeve Fefle efYevveMueesJesÀve 
k³eepesve JeÀefLelekevle:~ Dele: Deefmceved ueesJesÀ celm³em³eeMeveeled heejueewefJeÀJeÀ: leLee leeoÉMeer ceevemeer k³eLee ve 
pee³eles~ yeÏeïeCeeveeb mkee®eejmevO³ee®®e&el³eeieeled leLee heejueewefJeÀJeÀ DeeefOeYe&keefle~ hegve: Dev³esve keeJeÌ³esve ke²peveeveeb 
meceLe&vee³e Òee®³eemleeved Òeefle ö 

``Denes cew$es³ee:! yengke®evem³e efMejme: Metueeefve Yekevleerefle~
keeipeeuesveveeueb heeM®eeÊ³ee ³et³eb heefjef®elee: mLe~~''28

Deefmceved veeìîeheefjefMeäs kesoeefvle-vew³eeef³eJeÀ-leeefJe&ÀJeÀeCeeb keeJeÌ³eeueehes JeÀek³em³e ceefncee Deefhe Þeg³eles~ 
Deeue¹eefjJeÀ: JeÀkeerved Òeefle G®³eles vew³eeef³eJeÀeveeceke%e³ee Yekeleeb JeÀek³em³e ®e veesheeos³elkeneefve: m³eeled~ ³ele: efn 
³e: JeÀek³eiegCeeved peeveeefle me  Ske JeÀkeerved Deeefê³eles~

mebmJeÉÀleYee<ee³eeb JeÀek³ek³eeJeÀjCe³ees: mebefceÞeCe³ees: SleeoÉMeb ªheJebÀ peieefle mkeuheceefmle~ Yele&ÉnefjCee29 

efkejef®eleb YeefÆJeÀek³eb k³eeJeÀjCeJeÀek³eMeem$eced, hejvleg Devlek³ee&JeÀjCeveeìîeheefjefMeäb k³eeJeÀjCeelceJeÀceefhe 
veeìîeªhelee De$eeefmle~ veeìîeJeÀejsCe mke³eceskecegJeÌleb JeÀek³eheeþ®íuesve ef#eleew DeceÉleceeefkeYe&keefle~ leled 
JeÀek³eeceÉleemkeeosvewke DeceÉleb Òeehveesefle~ GJeÌle_®e-  

``JeÀek³eªhesCe heer³eg<eb oskeevOe: lmejefle ef#eleew~''30

efkeMegàb k³eeJeÀjCeb efkevee JeÀek³em³e ceenelc³eb ³eLee DehetCe&b m³eeled, lesvewke JeÀek³eceeO³ecesve k³eeJeÀjCem³e 
DeO³e³eveceefOeJeÀle³ee jes®eles~ Deelceve: ÒeJeÀeMees ³em³e leeoÉMeb cenecetu³eceefhe kemleg mkehejÒeJeÀeMeJeÀeefueJebÀ 
Òeoerheeefokeled lem³e DeeueesJebÀ efkevee ve ÒeJeÀeMesle~ lesveeefhe efveieefoleb lem³e ie´vLes -

``Meem$eevlejheefj%eeves ®e#egk³ee&JeÀjCeb hejb~
JeÀek³eb Meem$eeefyOecevLeeslLeb heer³et<eb ÒeefleYeeceleeced~~''31
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DeLees&he#esheJeÀefkeceMe&:
jepeoerhe-mejJeÀej:

ÒeyevOemeej:
ve efn veeìîes ³em³e JeÀm³eeefhe kemlegve: ÒeoMe&veb efJe´À³eles~ le$e SkeefckeOeeefve JeÀeefveef®eled  
veerjmeevegef®eleseflekeÉÊeeefve kele&vles ³es<eeb meefkeMeob keCe&veb ce_®eesheefj veeshemLeeh³eles ~ Deefhe leg hetke&hejmebueivelkemebj#eCee³e 
veeìîeJeÉÀefÓ: efkeefkeOew: veeìîeJeÀewMeuew: leled meceemesve ÒeoM³e&les~ SleeoÉMeb veeìîekemleg met®³ekemleglkesve heefjieC³eles~ 
De$e veeìîeJeÀewMeueMeyosve DeLees&he#esheJeÀes yeesO³e:~ me ®e hegve: he_®eefkeOe: - efke<JeÀcYeJeÀ:, ÒekesMeJeÀ:, ®etefueJeÀe, 
De¹ekeleej:, De¹cegKe_®esefle~ Deefmceved he$es YeemeeoejY³e JeÉÀ<CeefceÞee®ee³e&he³e&vleb JeÀeefk³eJeÀeveeb efkej®eves<eg, 
Yejlee®ee³e&eoejY³e  efkeMkeveeLeJeÀefkejepeb ³eekeled Deeue¹eefjJeÀeCeeced Deue¹ejMeem$eer³eie´vLes<eg ®e DeLees&he#esheJeÀm³e 
Ghe³eesie: Je´ÀceefkeJeÀeMeM®e ³eLeeMeefJeÌle meceeuees®³eles~

JegÀ_®eerMeyoe:
DeLees&he#esheJeÀ:, efke<JeÀcYeJeÀ:, veeìîeMeem$eced, oMeªheJeÀced, veeìJeÀue#eCejlveJeÀes<e: efkeMkeveeLeJeÀefkejepe:, 
Yeeme:, Òeeflecee, DeefYe%eeveMeJegÀvleueced, DeLe&ÐeesleefveJeÀe~

``Fn efn kee*dce³ecegYe³eLee Meem$eb JeÀek³e_®e''  Fefle jepeMesKej:~ ÒekeÉefÊeke&e efvekeÉefÊeke&e 
³esveesheefoM³eles le®íem$eceefYeOeer³eles~ Deefmceved ÒeyevOes Meem$eMeyosve Deue¹ejMeem$eb yeesàk³eced~ Meem$esçefmceved 
Deeue¹eefjJewÀ: JeÀek³eeveeb efkeefkeOeÒee³eesefieJeÀefke<e³es<eg Deeuees®evee efJe´À³eles~ Deue¹ejMeem$eefceob JeÀek³eeveeb 
k³eeJeÀjCeMeem$eefcel³eefhe keJeÌlegb MeJeÌ³eles~ Dele: megÿg JeÀek³eekeyeesOes Dem³e ieg©lkeceheefjne³e&ced~ JeÀek³e_®e 
efÜefkeOeb oÉM³eÞek³eYesoeled~ le$e oÉM³eJeÀek³eb j²ce_®es DeefYeveerlelkeeled oMe&ve³eesi³eced~ Þek³eJeÀek³evleg 
JesÀkeueb ÞekeCe³eesi³eced~ oÉM³eJeÀek³eb hegveefÜ&efkeOeced - ªheJeÀcegheªheJeÀ_®esefle~ Fneue¹ejMeem$es  
yeerpeefyevogheleeJeÀeÒeJeÀ³e&Le&ÒeJeÉÀeflehe_®eekemLeeLees&he#esheJeÀeoerveeb Òee³eesefieJeÀefke<e³eeCeeb megÿg Deeuees®eveced,  veeìJeÀeefo<eg 
®e les<eeb Òe³eesieM®e efke®ee³e&les~ Sles<eg Òee³eesefieJeÀefke<e³es<eg DeLees&he#esheJeÀ: Deleerke ieg©lkehetCe&efke<e³e:~ 

Yejlee®ee³e&m³e (DeevegceeefveJeÀÒeLeceMeleeyoer) veeìîeMeem$es DeLees&he#esheJeÀm³e JeÀesçefhe megmheäeLees& ve heefjue#³eles~ 
le$e DeefYevekeieghlem³e (oMeceMeleeyoer) DeefYevekeYeejleerìerJeÀe³eeb (veeìîeMeem$em³e ÒeefmeàìerJeÀe) Dem³e ue#eCeb  
³eLee ö ``DeoÉäceh³eLe&b Ëefo ÒekesMe³evleerefle ÒekesMeJeÀe:~'' De$e ÒekesMeJeÀMeyo: DeLees&he#esheJeÀm³eeLe&s 
Òe³egJeÌleesçefmle~ jece®evêiegCe®evê³ees: (ÜeoMeMeleeyoer) veeìîeohe&Ces Deh³eskeb heefjue#³eles ö ``DeÒel³e#eeveLe&eved 
meeceeefpeJeÀËo³es ÒekesMe³eleerefle ÒekesMeJeÀ: Fefle~ DeleSke hejkeefle&efve De¹s hee$eÒekesMeveced Gle De¹sçkeefCe&lekemlegvees 
oMe&JeÀËefo ÒekesMeveced Fl³eske ÒekesMeJeÀm³e cegK³eceghe³eesefielkeced~ kemleglemleg meeceev³ele³ee efke<JeÀcYeJeÀeoerveeb ³eled 
JeÀe³e&b ÒekesMeJeÀm³eeefhe leoske~ SleoLe&b veeìîeMeem$eeoew DeLees&he#esheJeÀeLe&s ÒekesMeJeÀMeyom³e Òe³eesie Fefle cev³eles~ 
meeiejveefvovee (oMeceMeleeyoer) veeìJeÀue#eCejlveJeÀes<es YeefCeleced õ
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``DeLees&he#esheJeÀe DeLe&ÒeefleheeoJeÀe'' Fefle
DeLe&eled DeLe&m³e kemlegve Ghe#esheCeb ³ew: efJe´À³eles le Ske DeLees&he#esheJeÀe:~ le$eYekelee JeÉÀ<CeceesnveMeeefm$eCee 
(meeefnl³eohe&Cem³e ue#ceerìerJeÀeJeÀej:) ®eesJeÌlebõ ̀ `DeLe&eved mejmekeÉÊeevleeved Gheef#eheefvle GhemLeehe³evleerefle 
DeLees&he#esheJeÀe:~'' leejeveeLeleJeÀ&kee®emheles: (GÀveefkebMeMeleeyoer)  kee®emhel³es  ®eem³e efveke&®eveb ³eLee - DeLe&eved 
Òe³eespeveeefve Gheef#eheleerefle DeLees&he#esheJeÀ:~  De³eceLees&he#esheJeÀ: he_®eefkeOe: - efke<JeÀcYeJeÀ:, ÒekesMeJeÀ:, ®etefueJeÀe, 
De¹ekeleej:, De¹cegKe_®esefle~ GJeÌle_®e Oeve¡e³ee®ee³e&sCe (oMeceMeleyoer)   oMeªheJesÀõ 

                                 DeLees&he#esheJewÀ: met®³eb he_®eefYe: Òeefleheeo³esled~
                                 efke<JeÀcYe®etefueJeÀe¹em³ee¹ekeleejÒekesMeJewÀ:~~ 1.58~~

DeLe&eled DeLees&he#esheJewÀ: met®³eb veece kemleg ÒeefleheeÐeles~ oÉM³eJeÀek³es<eg DeefYeveerleb ³evveeìJeÀer³ekemleg 
leefÜefkeOeoÉefäJeÀesCele: Deeue¹eefjJewÀefke&Yep³eles~ le$e JeÀeefveef®eod SkeefckeOeeveereflekeÉÊeeefve kele&vles ³es<eeb meefkeMeob 
keCe&veb ve Yekeefle~ Sleppeeleer³eJebÀ kemleg met®³eefceefle JeÀL³eles~ hegvejhejpeeleer³eJeÀced FeflekeÉÊeb j²ce_®es mec³eiedªhesCe 
ÒeoM³e&les leÊeg oÉM³eb Þek³eb ®e~ SleeoÉMeb JeÀLeekemleg Demet®³eb veecveeh³eefYeOeer³eles~ leLee¿egJeÌleb oMeªheJesÀõ   

                                   ÜsOee efkeYeeie: JeÀle&k³e: meke&m³eeheern kemlegve:~
                                   met®³eceske Yekesled efJeÀef_®eÎÉM³eÞek³eceLeehejced~~ 1.56~~

ªheJebÀ Keueg Yekeefle jmeeefÞeleced~ jmeemkeeoveceske Dem³e cegK³eb ue#³eced~ hejvleg veeìîes meJeÀueefceeflekeÉÊeb ve 
jmemeceefvkeleced~ le$e  ³evveeìJeÀer³ekemleg jmeemeceefvkeleced, efkehejerlemkeYeekeYeekek³e¡eJeÀlkesve Deme²leb m³eeled, ³eÊeg 
efoveÜ³eeefomeeO³eb ke<e&he³e&vle_®e k³eehleced, SJeÀcee$eefoveefve<hevveceefhe Deefleyengueb efJeÀvleg hetke&hejmebueivelkemebj#eCee³e 
DekeM³eJeÀLeveer³eb lelmeke&b met®³ekemleglkesve heefjieC³eles~ Sleoske veeìîeJeÉÀefÓjLees&he#esheJewÀ: meceemesve 
meceghemLeeh³eles~1 Deefhe leg hegjeCeeefo<eg kelmejeefOeJeÀJeÀeueefve<heeÐelkesve ³eÜmleg Òeefmeàb leoefhe kelmejv³etveJeÀeueefve<
heeÐele³ee SefYe©hemLeeheveer³eced~2 DeOegveeefmceved ÒeyevOes veeìJesÀ leLee Deue¹ejMeem$es  DeLees&he#esheJeÀm³eeshe³eesie: 
Je´ÀceefkeJeÀeMeM®e efken²ceoÉefäle: meceemesve meceeuees®³eles~ 

efke<JeÀcYeJeÀ: 
heeefjYeeef<eJeÀesç³eb Meyo:~ Deue¹ejMeem$es cetuelees efke<JeÀcYeJeÀ: Keueg ªheJeÀe²ÒeYeso:~ veeìîes ³esveeLees&he#esheJesÀCe 
hetke&JeÀeues Ieefìleeveeb Ieìveeveeb, Yeefke<³eefle Yeefkelek³eeveeb Ieìveeveeb ®e efke<e³es meceemesve met®evee oer³eles me efke<JeÀcYeJeÀ:~ 
mJeÀvYOeelees: JeÀle&efj Ckegefue efke<JeÀcYeJeÀ: De®Òel³e³ee®®e efke<JeÀcYe Fefle efve<heÐeles~ le$e veeLe&kew<ec³eced~ veeìîeohe&Ces  
Dem³e efveke&®eveb ³eLee ö ``efke<JeÀYveel³evegmevOeevesve keÉÊecegheäcYe³eleerefle efke<JeÀcYeJeÀ:~'' efke<JeÀcYeJebÀ 
keCe&³eved cegefvejenõ

      ceO³eceheg©<eefve³eesp³ees veeìJeÀcegKemeefvOecee$eme_®eej:~
      efke<JeÀcYeJeÀmleg JeÀe³e&: hegjesefnleeceel³eJeÀ_®egefJeÀefYe:~~ 19.111~~ (ceOegmetoveMeeefm$emecheeefoleced)~      

DeLe&eled hegjesefnleeceel³eeefoefYe: ceO³ecehee$ewefke&<JeÀcYeJeÀ: Òe³egJeÌlees Yekeefle~ leÊeg JesÀkeueb veeìJeÀm³e cegKemevOeew Ske 
kele&les hejvleg Sleled hejkeefle&efYejeue¹eefjJewÀve& mkeerJeÉÀleced, ÒeeflecegKemevO³eeoekeefhe lem³e mevoMe&veeled~ GoenjCeb ³eLee 
ö MeeJegÀvleues leÉleer³ee¹evleie&lees efke<JeÀcYeJeÀ: ÒeeflecegKemevOeekeske kele&les~ Skecev³e$eeefhe oÉM³eles~
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oMeªheJesÀ efke<JeÀcYeJeÀm³e ue#eCeb ³eLeeõ

                      keÉÊekeefle&<³eceeCeeveeb JeÀLeebMeeveeb efveoMe&JeÀ:~
                      meb#esheeLe&mleg efke<JeÀcYees ceO³ehee$eÒe³eesefpele:~~ 1.59~~

veeìîeohe&Ceeefo<eg Deefhe oMeªheJeÀm³e íe³ee oÉM³eles~ Meejoeleve³em³e ($e³eesoMeMeleeyoer) YeekeÒeJeÀeMeves 
efke<JeÀcYeJeÀeoerveeb mkelev$eb efJeÀceefhe ue#eCeb veesJeÌleb le$e JesÀkeueb hetke&e®ee³e&eCeeb celeceske GàÉleceefmle~ 
efkeMkeveeLeJeÀefkejepem³e (®elego&MeMeleeyoer)  meeefnl³eohe&Cesçefhe oMeªheJeÀm³e ÒeefleOkeefveo&ÉM³eles~3 

JeÀesnuees4 cev³eles JesÀkeueb ÒeLecee¹m³e ÒeejcYe Ske efke<JeÀcYeJeÀm³e efmLeefle:5~ hejvleg Oeve¡e³eeefoefYe:  
hejkeefle&efYejeue¹eefjJewÀjslevve mkeerefJe´À³eles~ efke<JeÀcYeJeÀue#eCes meeefnl³eohe&CeJeÉÀlee ``Deeoeke¹m³e oefMe&le:'' 
Fefle ³eogJeÌleb lesve efke<JeÀcYeJeÀes ³eLee ÒeLecee¹m³e DeecegKeeovevlejb leLee Dev³es<eeb kee De¹eveeceeoekeefhe 
Òe³egJeÌlees Yeefkelegcen&efle~ YeekeÒeJeÀeMeves Deh³em³e meceLe&veb heefjue#³eles~6 GoenjCeb ³eLee ö ÒeefleceeveeìJesÀ 
efÜleer³e<eÿmehlecee¹s<eg efke<JeÀcYeJeÀ: heefjue#³eles~       
   me ®e efke<JeÀcYeJeÀes efÜefkeOe: õ Megà: mebJeÀerCe&M®esefle~ GJeÌle_®e veeìîeMeem$es ö

                Megà: mebJeÀerCees& kee efÜefkeOees efke<JeÀcYeJeÀmleg efke%es³e:~
                ceO³ecehee$ew: Megà: mebJeÀerCees& veer®eceO³eJeÉÀle:~~ 19.112~~

1.Megàefke<JeÀcYeJeÀ: - efMe#eeieewjkeeefovee DeÒeOeevele³ee kee ceO³eceÞesCeerYegJeÌlesvewJesÀve hee$esCe, leeoÉMeeY³eeb ÜeY³eeb 
hee$eeY³eeced, yengefYece&O³ecew: hee$ewke&e mecÒe³eesefpelees efke<JeÀcYeJeÀ: Megà:~ 

veeìîes ef$eefkeOeeefve hee$eeefCe heefjue#³evles~ GÊeceb ceO³ececed DeOece_®esefle~ jepee ÒeYeÉle³e GÊecehee$elkesve 
heefjieC³evles~ Yejleceles efke%eeveceeOeg³e&³eglee:, ceOegjYeeef<eCe:, ueesJeÀeshe®eej®elegje: efMeuheMeem$eefkeMeejoe: Fl³eeefoefve 
ceO³eceÞesC³ee: hee$eeefCe Yekeefvle~ veeìîeohe&Ces Deceel³e:, mesveeheefle:, keefCeJedÀ, efkeÒe:  Fl³eeo³ees ceO³ecehee$eªhesCe 
JeÀL³evles~ JeÀLecesles<eeb ceO³ecelkeced? G®³eles veeìîeohe&Ces õ ``ceO³ecelkeb ®ew<eeb jepeehes#e³ee, jepee 
heefjpeveehes#e³ee leg lesçefhe ÒeOeeveced''~ veer®ehee$evleg ÒekesMeJeÀeuees®eveekemejs Deeuees®eef³e<³eles~ le$e JesÀkeueb 
ceO³ecehee$ew: Megàefke<JeÀcYeJeÀ: Òe³egp³eles~ ceO³ecehee$elkeeo$e mebmJeÉÀleYee<ee Dehes#eles~7 GoenjCeb ³eLee ö 

SJeÀhee$esCe ö 
JeÀ.	 DeefYe%eeveMeeJegÀvleues (veeìJeÀced) leÉleer³ee¹m³eeoew efMe<³e:~8 
Ke.	 jlveekeu³eeb (veeefìJeÀe) ÒeLecee¹s ³eewievOeje³eCe:~ 
ie.	 ceeueleerceeOekes (ÒeJeÀjCeced) he_®ecee¹m³eeoew MceMeeves JeÀheeueJegÀC[uee~

DevesJeÀhee$ew:  ö
JeÀ.	 DeefYe<esJesÀ (veeìJeÀced) efÜleer³ee¹m³eeoew JeÀJegÀYeefyeuecegKeew~
Ke.	 GÀ©Ye²s (SJeÀe¹k³ee³eesie:) ÒeLeceefÜleer³eleÉleer³ee:~
ie.	 he_®eje$es (mecekeJeÀej:) ÒeLecee¹s ÒeLeceefÜleer³eleÉleer³ee:~
Ie.	 GÊejjece®eefjles (veeìJeÀced) efÜleer³ee¹s  Dee$es³eer-keemevl³eew~
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2.mebJeÀerCe&efke<JeÀcYeJeÀ: ö efceÞeefke<JeÀcYeJeÀ Fl³em³e veeceevlejced~ veer®eceO³ecew: hee$ew³ees& efke<JeÀcYeJeÀ: 
Òe³egp³eles  me mebJeÀerCe&:~ le$e efMe#eeieewjkeeÐeYeekeeled hee$eeCeeb veer®elkeced~ De$e veer®eceO³ecehee$eeCeeb meceekesMeeled 
De³evleg mebmJeÉÀleÒeeJeÉÀleYee<eeY³eeb Òekeefle&lees Yekeefle~9 GoenjCeb ³eLee-
JeÀ.	 Òeeflecee³eeb (veeìJeÀced) efÜleer³ee¹m³eeoew JeÀe_®egJeÀer³e: (ceO³ece:) Òeeflenejer (veer®e:) ®e~
Ke.	 efkeJe´Àceeske&Meer³es ($eesìJeÀced) leÉleer³ee¹m³eeoew ÒeLeceefMe<³e: (ceO³ece:) efÜleer³eefMe<³e: (veer®e:) ®e~

ÒekesMeJeÀ: ö 
De³eb efÜleer³eesçLees&he#esheJeÀ:~ ÒekesMe³eefle hejkeefle&hee$eÒekesMeb met®e³eleerefle ÒekesMeJeÀ:~ DeLe&eled ce_®eesheefj hee$eÒekesMem³e 
met®eveelkeeefoob veeceJeÀjCeced~ veeìîeMeem$esçm³e mkeªheb meefkemlejceeueesef®eleceefmle~  GJeÌle_®e Yejlesve ö

heefjpeveJeÀLeevegyevOe: ÒekesMeJeÀes veece efke%es³e:~~18.28~~
De¹evlejevegmeejer meb#esheeLe&ceefOeJeÉÀl³e efyevotveeced~                                  
ÒeJeÀjCeveeìJeÀefke<e³es ÒekesMeJeÀes veece efke%es³e:~~19.114~~

heefjpeveMeyosve oemeoemeerJeÀ_®egefJeÀÒeYeÉle³ees yeesO³ee:~ les<eeb JeÀLeevegyevOe: ÒekesMeJeÀ Fefle~ De¹evleevegmeejerl³evesve 
ÒeLecee¹s Dem³e Òeefle<esOees efkeOeer³eles~ Delees Ü³eesj¹³eesce&O³e Skeem³e Òe³eesie Fä:~ cegefveceles veeìJesÀ ÒeJeÀjCes ®e 
ÒekesMeJeÀ: Òe³egp³eles~      

Oeve¡e³ees ue#e³eefle -
leÜoskeevegoeÊeesJeÌl³ee veer®ehee$eÒe³eesefpele:~
ÒekesMeJeÀesç¹Ü³em³eevle: Mes<eeLe&m³eeshemet®eJeÀ:~~ 1.60,61~~

ÒekesMeJeÀesçefhe efke<JeÀcYeJeÀkeled YetleYeefke<³eoLe&%eeheJeÀes Yekeefle~ mebmJeÉÀleslejYee<ee³eece³eb (DevegoeÊeesJeÌl³ee) SJesÀve 
veer®ehee$esCe, ÜeY³eeb veer®ehee$eeY³eeced,  yengefYeveer&®ehee$ewke&e efkeOeer³eles~ De$e ue#eCes De¹Ü³em³eevle Fefle ³eogJeÌlemlesve 
efke<JeÀcYeJeÀue#eCes Dem³eeeflek³eeefhleefve&kee³e&les~
jece®evê-iegCe®evêceles Dem³e ue#eCecedö 
                                      Skeb ÒekesMeJeÀes veer®ew: hejeLe&w: ÒeeJeÉÀleeefovee~
                                      Sleew ÒeYetleJeÀe³e&lkeevveeìJeÀeefo®elegä³es~~1.21~~
De$e ue#eCes veeìJeÀeefo®elegä³esve  veeìJeÀ-ÒeJeÀjCe-veeefìJeÀe-ÒeJeÀjefCeJeÀe yeesO³ee:~ Delemlevceles Sleefmceved ®elegä³es 
efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀew Dekeefleÿsles~ efJeÀvleg k³ee³eesieeefo<eg SJeÀe¹s<eg DeuhekeÉÊelkesve Sle³ees: Òe³eesiees ve mkeerJeÉÀle:~ 
mecekeJeÀej Deefhe vewleew Fäew~ hejvleg S<ees ve mecegef®ele:, he_®eje$eefceefle mecekeJeÀejs GÀ©Ye²efceefle ®e k³ee³eesies 
efke<JeÀcYeJeÀm³e meÊkeeled~ veeìîeohe&Ces YeekeÒeJeÀeMeves ®e ÒekesMeJeÀm³e efmLeefleefke<e³es ³eogJeÌleb lesve JesÀ<eeef_®evceles 
ÒeLecee¹s Deefhe ÒekesMeJeÀes Yeefkelegcen&leerefle Devegceer³eles~10 hejvleg Dev³ewjeue¹eefjJewÀjslevve mkeerJeÉÀleced~ meeefnl³eohe&Ces 
oMeªheJeÀevegªheb ÒekesMeJeÀue#eCeb ue#³eles ö

                                    ÒekesMeJeÀesçvegoeÊeesJeÌl³ee veer®ehee$eÒe³eesefpele:~
                                    De¹Ü³eevleefke&%es³e: Mes<eb efke<JeÀcYeJesÀ ³eLee~~6.57~~

ÒekesMeJeÀes JesÀkeueb veer®ehee$ewjske Òe³egp³eles~ Yejleceles Je´ÀesOeer, ogM®eefj$e:, JegÀmeÊkeced, IeeleJeÀ:, mLetueceefle:, peg³ee[er, 
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m$ewCe:,  JeÀuenJeÀejer, efce$envlee Fl³eeo³ees veer®ehee$elkesve heefjieC³evles ~ jece®evêiegCe®evêeY³eeb  oeme®esìîeeo³e:, 
meeiejveefvovee oemeoemeerJeÀ_®egefJeÀÒeYeÉle³e:, ceeleÉieghlee®ee³e&sCe11 efkeìefkeÒecegefveJeÀ_®egefJeÀleehemee:, Meejoeleve³esve leg  
efkeìcegefveowkeleheg©<esl³eeo³ees veer®ehee$eªhesCe F<³evles~ veer®ehee$elkeele ÒekesMeJeÀm³e Yee<ee Yekeefle ÒeeJeÉÀleefceefle12~ 
efJeÀvleg ³eefo leehemeeefoefYe: hee$ew: ÒekesMeJeÀ: Òe³egp³eles leefn& me mebmJeÉÀleYee<e³ee Ske Òekele&les13~ GoejCeb ³eLeeö 

SJesÀve hee$esCe-
JeÀ.	 mkehvekeemekeoÊes (veeìJeÀced) efÜleer³ee¹m³eeoew ®esefì:~14

Ke.	 efkeJe´Àceeske&Meer³es ($eesìJeÀced) he_®ecee¹m³eeoew efkeot<eJeÀ:~
ie.	 ceeueleerceeOekes (ÒeJeÀjCeced) mehlecee¹m³eeoew yegàjef#elee~

DevesJeÀhee$ew: ö
JeÀ. 	he_®eje$es (mecekeJeÀej:) efÜleer³ee¹m³eeoew keÉàieesheeueJeÀieesefce$eJeÀew~
Ke. 	MeeJegÀvleues (veeìJeÀced) <eäe¹m³eeoew M³eeuejef#eheg©<ee:~
ie. 	 jlveekeu³eeb (veeefìJeÀe) efÜleer³ee¹m³eeoew megmebieleeefvehegefCeJesÀ~

Slelmeke&b ÒeeJeÉÀleYee<e³ee Òe³egJeÌleced, mebmJeÉÀleYee<e³ee ³eLee ö 
JeÀ.	 DeefYe%eeveMeJegÀvleues leÉleer³ee¹m³eeoew efMe<³e:~15

Ke.	 ÒeyeesOe®evêeso³es efÜleer³ee¹m³eeoew ocYekeÜnbJeÀeje:~16

ie.	 le$ewke he_®ecee¹m³e ÒeejcYes ÞeàeMeeefvleefke<CegYeJeÌle³e:~
Ie.	 le$ewke ®e <eÿe¹s MeeefvleÞeàs~

efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀ³ees: Òe³eesiemLeeveced
cegefveceles JesÀkeueb veeìJesÀ ÒeJeÀjCes ®e efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀew Òe³egp³esles~ Slelmeke&wj²erJeÉÀleb hejvleg  Òe³eespevekeMeeov³es<eg 
ªheJesÀ<etheªheJesÀ<keefhe Sleew Òe³egJeÌleew Yekesleeced~ leÐeLee jece®evêiegCe®evêceles veeefìJeÀe-ÒeJeÀjefCeJeÀ³ees:, 
Meejoeleve³eceles k³ee³eesieef[cesneceÉies<eg efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀ³ees: Òe³eesie Fä:~ efmebnYetheeueceles (®elego&MeMeleeyoer) ef[ces 
efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀ®etefueJeÀeveeced, k³ee³eesies efke<JeÀcYeJeÀ®etefueJeÀ³ees:, F&neceÉies leLee De¹s efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀ³ees: 
Òe³eesiees Yekeefle~ efkeMkeveeLeceles mecekeJeÀejs ÒekesMeJeÀ:, ef[ceÒenmevemeÆJeÀÒes±Ces<eg ®e efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀew 
efveef<eO³esles~ Skeb Òeefle<esOeefve³ecesvee$e efkeefOeefke&Oeer³eles~ leleesçv³e$eeefhe Sleew Yeefkelegcen&le Fefle cev³eles~

he_®emeg DeLees&he#esheJesÀ<eg Fceew efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀew cegK³elkesve heefjieC³esles~ SleogYe³eceskee¹eÂefn: Òe³egp³eles 
ve leg De¹ceO³es~

®etefueJeÀe ö
Meyoesç³eb heeefjYeeef<eJeÀ:~ keÉÊeevleefkeMes<em³e Meer<e&s DekeefmLelelkeeled F³eb ®etefueJeÀe (®et[emkeªhee)~ ®etueem³ee 
veeceevlejced (®et[ele: ®etuee Fefle Devegceer³eles)~  ³e$e JesÀkeueb vesheL³ehee$esCe DeLe&met®eveb Òeoer³eles le$e ®etefueJeÀe veece 
DeLees&he#esheJeÀes Yekeefle~ GJeÌle_®e Yejlesve - 

                           Devle³e&(pe) keefveJeÀemebmLew: Metv³eeefoefYejvesJeÀOee~
                           DeLees&he#esheCeb ³eÊeg efJe´À³eles mee efn ®etefueJeÀe~~19.113~~
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oMeªheJesÀ ³eLee -
                           Devlepe&(³e)keefveJeÀemebmLewM®etefueJeÀeLe&m³e met®evee~~1.61~~

efmebnYetheeuem³e  megOeeJeÀjs Dem³e ue#eCeceskecedö   

keefvoceeieOemetleeÐew: ÒeeflemeerjevlejefmLelew:~~3.188~~
DeLees&he#esheCeb ³eÊeg efJe´À³eles mee efn ®etefueJeÀe~     
mee efÜOee ®etefueJeÀe KeC[®etefueJeÀe ®esefle Yesole:~~3.189~~

megOeeJeÀjJeÉÀvceleevegmeejle: ®etefueJeÀe efÜefkeOee - ®etefueJeÀe KeC[®etefueJeÀe ®esefle~ ³eÐeefhe Dev³es<eg Deeue¹eefjJeÀie´vLes<eg 
®etefueJeÀe³ee SkeefckeOeYesoes ve oÉM³eles~ ®etefueJeÀe³ee DekemLeeveefke<e³es YejleeefoefYejeue¹eefjJewÀ: mheäle³ee efJeÀceefhe 
veesJeÌleced~ hejvleg megOeeJeÀjJeÀejsCe SleefÜ<e³es mheäerefJe´À³eles~ De¹m³eeoew De¹ceO³es kee ®etefueJeÀe mLeelegb MeJeÌ³eles~17 

ªheieesmkeeefceveeefhe leoske mkeerefJe´À³eles~  meeefnl³eohe&Ces ®etefueJeÀe³ee oMeªheJeÀkeuue#eCeced heefjue#³eles~ GoenjCeb 
³eLee ö 
1.De¹eoew ®etefueJeÀe ³eLee GÊejjece®eefjles efÜleer³ee¹s ö ``(vesheL³es) mkeeieleb leheesOevee³ee:~ (lele: ÒeefkeMeefle 
leheesOevee)'' Fefle vesheL³ehee$³ee keemeefvleJeÀ³ee Dee$es³eerÒekesMemet®eveeled ®etefueJeÀe~
2. De¹ceO³es ³eLee jlveekeu³eeb efÜleer³ee¹s ö (vesheL³es JeÀueJeÀue:)

JeÀCþs JeÉÀÊeekeMes<eb JeÀveJeÀce³eceOe: MeÉ±ueeoece JeÀ<e&ved
Je´Àevlkee ÜejeefCe nsuee®eue®ejCejCeeflJeÀef¹Ceer®eJe´Àkeeue:~
oÊeele¹esç²veeveecevegmeÉlemejefCe: mebYeÏceeoMkeheeuew:
ÒeYeÏäesç³eb hueke²: ÒeefkeMeefle veÉhelesce&efvojb cevogje³ee:~~ 

Fl³e$e vesheL³eielew: hee$ew: Òe³eesieevegef®elem³e keevejefkehuekeeÐeLe&m³e met®eveeefo³eb ceO³e®etefueJeÀe~ lesve KeC[®etefueJeÀe³ee 
ue#eCeb Òeoer³eles Skeb -   

j²vesheL³emebmLeeef³ehee$emebueeheefkemlejw:~
Deeoew JesÀkeuece¹m³e JeÀefuhelee KeC[®etefueJeÀe~~3.191-92~~

DeLe&eled ³e$e JesÀkeuece¹m³eeoew j²efmLelew: vesheL³eefmLelewM®e hee$ewke&mlegve: met®eveb Òeoer³eles le$ewke KeC[®etefueJeÀe 
Yekeefle~ GoenjCeb ³eLee -
3. yeeuejecee³eCes mehlecee¹m³eeoew Òeefkeäsve JeÀhe&tj®eC[sve ³ekeefveJeÀevleie&lesve ®evove®eC[sve ®e  
he³e&e³eÒekeÉÊekeeefikeueemewmlee[JeÀekeOeeefoYeer<eCeeYe³eÒeoeveevlem³e jeceYeê®eefjlem³e yeengu³eeled Òe³eesieevegef®elem³e 
met®eveeefo³eb KeC[®etefueJeÀe~ ³eÐeefhe Svecev³es efke<JeÀcYeJebÀ Òeeng: efJeÀvleg efmebnYetheeuesve levve mkeerefJe´À³eles~ 

meeOeejCele³ee ®etefueJeÀe De¹m³ee²lkesve Òe³egJeÌlees Yekeefle efJeÀvleg Meejoleve³eceles JeÀoeef®eom³ee 
efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀkeled yee¿esçefhe efvekesMeveb mecYeek³eles~ megOeeJeÀjJeÉÀoefhe leoske cev³eles~18   

De¹cegKeced ö
 De¹em³ecem³e veeceevlejced~ meeOeejCele³ee De¹evles ³eoe  JesÀveeefhe hee$eÒekesMesve hetke&e¹eefÓvvem³e hejkeefle&ve: De¹m³eeLe&: 
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met®³eles leoe leo¹cegKeefceefle JeÀL³eles~ kemleglemleg meke&s<eece¹eveeb efke<e³ekemlegmet®eveeom³e cegKemkeªhelkeced~19

Dem³e ue#eCeb ³eLee veeìîeMeem$es ö

efkeefMueäcegKece¹m³e efm$e³ee kee heg©<esCe kee~
³eogheef#eh³eles hetke&b leo¹cegKeceg®³eles~~19.116~~

DeLe&eled hetke&m³ee¹m³eevles efm$e³ee kee heg©<esCe kee hee$esCe Demeckeàm³e GÊeje¹cegKem³e ³e Ghe#eshemleo¹cegKeced~
legu³eoÉefäue&#³eles oMeªheJeÀm³e ue#eCes~ leÐeLee ö

                     De¹evlehee$ewj¹em³eb efívvee¹m³eeLe&met®eveeled~~1.62~~

De¹evles Ske hee$eced De¹evlehee$eced~ lesve DeefYeveer³eceevee¹eled efkeefMueäm³e GÊeje¹cegKem³e met®eveb ³e$e kele&les 
GÊeje¹ekeleejJebÀ leobMece¹em³eefceefle G®³eles~ GoenjCeb ³eLee ö cenekeerj®eefjlem³e efÜleer³ee¹evles-

``(ÒeefkeM³e)
megcev$e: ö Yeiekevleew keefMeäefkeMkeeefce$eew Yekele: meYeeie&keevee»³ele:~
Flejs ö JeÌke Yeiekevleew ?
megcev$e: ö cenejepeoMejLem³eeefvleJesÀ~
Flejs ö leovegjesOeeled le$ewke ie®íece:'' Fl³e¹meceehleew (lele: ÒeefkeMevl³egheefkeäe keefMeäefkeMkeeefce$ehejMegjecee:)~ 
Fl³e$e hetke&e¹evle Ske Òeefkeäsve megcev$eªhehee$esCe MeleevevopeveJeÀJeÀLeeLe&efke®ísos GÊeje¹cegKemet®eveeo¹em³eefceefle~ 
YeekeÒeJeÀeMeves GàÉleb ue#eCeb ³eLee ö

hetke&e¹evleÒeefkeäw³e&ogÊeje¹eLe&met®eveced~
hetke&e¹eLe&evegkeÉÊ³eLe&b leo¹em³ecegoerefjleced~~ 7.227~~

De$e ie´vLes De¹em³esve men De¹cegKeb heÉLeJeÌlkesve ue#³eles ö 

                                     met$eCeb meJeÀuee¹eveeb %es³ece¹cegKeb yegOew:~ 7.238~~

DeLe&eled ÒeLeceue#eCeevegmeejle: De¹evle Ske efkeef®ívvee¹m³e kemlegmet®eveeo¹em³eb Yekeefle~ efÜleer³eceles leg De¹m³eeoew 
Devles keeefKeueeveece¹eveeb kemlegmet®eveeo¹cegKeefceefle GYe³eesce&O³es heeLe&JeÌ³eced~ meeefnl³eohe&Cesçefhe YeekeÒeJeÀeMevem³e 
legu³eoÉefäo&ÉM³eles~ leÐeLee ö

                                   ³e$e m³eeo¹ SJeÀefmcevve¹eveeb met®eveeefKeuee~~ 
                                   leo¹cegKeefcel³eengyeer&peeLe&K³eeheJeÀ_®e leled~ 
                                   De¹evlehee$ewke&e¹em³eb efívvee¹em³eeLe&met®eveeled~~6.59,60~~

GoenjCeb ³eLee ö YekeYetlesce&eueleerceeOekes ÒeLecee¹m³e ÒeejcYes SleeoÉMeesçLees&he#esheJeÀ: heefjue#³eles~ le$e  
JeÀecevoJeÌ³ekeueesefJeÀleeY³eeb YetefjkemegÒeYeÉleerveeb YeeefkeYetefceJeÀeveeb mecemlee¹mebef#ehlekeÉÊeevlemecetnm³e Òeme²le: 
met®eveeo$e De¹cegKeefceefle~ Òeme²lees ceeueleerceeOekem³e JesÀ<egef®eled mebmJeÀjCes<eg Dem³e efke<JeÀcYeJeÀeK³ee oÉM³eles~
ªheieesmkeeefcevees ueefueleceeOekes ÒeLecee¹m³eeoew ieeieer&heewCe&ceem³ees: JeÀLeesheJeÀLevesve meJeÀueeveece¹eveeb cegK³eÒeefleheeÐem³e 
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met®eveelkeeefooceefhe De¹cegKeced~20

Oeve¡e³eOeefveJeÀefveªefheleced De¹em³eue#eCecegoenjCe_®e GàÉl³e le$eYekelee efkeMkeveeLesveesJeÌleced ö Sle®®e  
``OeefveJeÀceleevegmeejsCeesJeÌleced~ Dev³es leg De¹ekeleejsCewkesob ieleeLe&efcel³eeng:~'' DeLeeled oMeªheJesÀ 
³eogoeËleb leàefveJeÀceles De¹em³eb efJeÀvleg Dev³ewjsleo¹ekeleejlkesve ieC³eles~ levve, hetke&e¹evleie&leIeìvee³ee  
Deefkeef®ívvelkesveeÒekele&veeled~ kemleglemleg De¹em³eceskesoced le$eesÊeMe¹s efkeef®ívvele³ee efke<e³eevlejm³e met®eveeled~ 
meeefnl³eohe&Ces GefuueefKeleOeve¡e³eue#eCes ieÉnerlekeeMeyoes efkeJeÀuheeLe&JeÀ:~ Delees OeefveJeÀmecceleue#eCeesuuesKeeled 
leoefvejeJeÀjCee®®e SleefÜJeÀuheue#eCeªhesCe ie´nerlegb MeJeÌ³eles Fefle Devegceer³eles~

De¹cegK³em³e kewefMeÿîeced ö
Dem³e mec³eieeuees®evesve JeÀeefveef®eled kewefMeÿîeeefve oÉefäheLecee³eeefvle~ leÐeLee-
JeÀ.	 De¹evlehee$ew: hetke&e¹m³e JeÀLeekemleg efíÐeles hejkeefle&veesç¹m³e ®e met®evee Òeoer³eles~
Ke.	 ÒeLecee¹m³eeoekeefhe De¹cegKecekemLeelegb MeJeÌ³eles~ De$e leg DeefKeueeveece¹eveeb efke<e³ekemleg met®³eles~
ie.	 yeerpeeLe&m³eeefhe ÒeJeÀeMeJebÀ Yekeefle De¹cegKeced~

De¹ekeleej: ö 
De¹m³eekelejCeced De¹ekeleej:~ ``De²Yeekesve De¹: De¹evlejb Dekeleej³eefle Deefmceved'' Fefle k³eglhel³ee 
De¹e²erYetleb efJeÀceefhe Ieìveb ³eoe De¹evlejm³e DeeefkeYe&ekeJeÀejCeb Yekeefle leÊeoe De¹ekeleej Fl³eg®³eles~ De$e 
De¹evles GefuueefKeleb Ieìveb hejkeefle&veesç¹m³eeshepeerk³eb Yekeefle~ Dem³e ue#eCeefveªheCeekemejs cegefvejen ö

De¹evle Ske ®ee¹es efveheleefle ³eefmceved Òe³eesieceemeeÐe~
yeerpeeLe&³egefJeÌle³egJeÌlees %es³ees ¿e¹ekeleejesçmeew~~ 19.115

Oeve¡e³esveesJeÌleb ö
De¹ekeleejmlke¹evles heeleesç¹m³eeefkeYeeiele:~~ 1.62

DeLe&eled hetke&e¹m³e DekemeeveesJeÌleJeÀLeeefke®ísohetke&JebÀ Yeeefkeveesç¹m³e ³e: ÒekesMe: me De¹ekeleej:~ Dem³e k³eeK³eeves 
OeefveJesÀveesJeÌlece ö ``³e$e Òeefkeähee$esCe metef®eleceske hetke&e¹eefkeef®ívveeLe&le³ee Ske De¹evlejceeheleefle  
ÒekesMeJeÀefke<JeÀcYeJeÀeefoMetv³eb meesç¹ekeleej:~'' DeleSke OeefveJeÀceles De¹ekeleej: ÒekesMeJeÀefke<JeÀcYeJeÀeefoj
efnlees Yekeefle~ Deeefoheosve ®etefueJeÀe³ee ie´nCeefceefle cev³eles~
efkeMkeveeLe: megmheäle³ee ue#e³eefle ³eLee ö

De¹evles metef®ele: hee$ewmleo¹m³eeefkeYeeiele:~
³e$ee¹esçkelejl³es<eesç¹ekeleej Fefle mceÉle:~~ (6.58)~~

lelmeke&b he³e&euees®³e De¹ekeleejm³e JeÀeefveef®eÜwefMeÿeefve keJeÌlegb MeJeÌ³evles ³eled ö 
JeÀ.	 hetke&e¹evles Ske GÊeje¹m³e kemleg met®³eles~
Ke.	 hetke&e¹evleie&lesve IeìveeÒekeensCewke hejkeefle&veesç¹m³e met®evee Yekeefle~
ie.	 GÊeje¹m³e efJeÀceefhe hee$eb ve met®³eles, ³ele: hetke&e¹evleevleie&lewjske hee$ew©Êeje¹ DeejY³eles~
Ie.	 GÊeje¹eoew ÒekesMeJeÀefke<JeÀcYeJeÀeoerveeb Òe³eesiees ve Yekeefle~
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Goe©jCeb ³eLee - MeeJegÀvleues <eÿe¹m³eevles DemegjkeOee³e og<cevlecee»elegb ceeleefueefjvêsCe Òesefjle:~ lele: me Deeiel³e 
efke<eCCeËo³eb jepeeveb oÉädkee megJeÀewMeuesve lecegÂesO³e lemcew FvêmevosMeb efvekeso³eeceeme~ JeÉÀleme¹uhees og<cevleesçefhe 
jepeJeÀe³e&ceceel³eefheMegves meceh³e& Decejekeleerb Òeefle ievlegcegÐelees yeYetke~ 
``ceeleefueM®een ö Dee³eg<ceeved jLeceejesnleg~ (jepee jLeeefOejesnCeb veeì³eefle)'' Fl³e$e <eÿe¹: 
meceehle:~

``(lele: ÒeefkeMel³eeJeÀeMe³eevesve jLeeefOeª{es jepee ceeleefueM®e)''
``jepee ö ceeleues, Devegefÿleefveo&sMeesçefhe ceIekele: meeflJe´À³eeefkeMes<eeoveghe³egJeÌleefcekeelceeveb meceLe&³es~'' Fefle  
<eÿe¹evleie&lekeÉÊeevlem³eeefkeef®ívveebMeªhesCe mehlecee¹m³eekeleejCeeo$ee¹ekeleej:~ 

ceeueefkeJeÀeefiveefce$es ®e ÒeLecee¹m³eekemeeves oÉM³eles njoÊeieCeoeme³eesce&O³es JeÀ: Þesÿ Fefle efke<e³es efkekeeo: 
me¡eele:~ Deefkeef®ívvelkesve leceske efkekeeoceeOeejerJeÉÀl³e efÜleer³ee¹m³e met®eveeÊe$eeefhe De¹ekeleej:~

De¹cegKee¹keleej³ees: meece¡em³eb heeLe&JeÌ³e_®e -

meece¡em³eced ö
JeÀ.	 SleÜ³eceskee¹m³e DeefYevvee²lkesve Òe³egJeÌleb Yekeefle ve leg ÒekesMeJeÀeefokeo¹eled yeefn:~ 

heeLe&JeÌ³ecedö

JeÀ.	 De¹em³es GÊeje¹: hetke&e¹eomeckeàªhesCe DeejY³eles~ DeLe&eled Òeefkeähee$ew: hetke&e¹m³e JeÀLeebMeb efkeef®íÐe 
De¹evlejm³e met®evee oer³eles~

	 hejvleg De¹ekeleejs GÊeje¹: hetke&e¹m³ee²ªhesCe ÒeejY³eles~ DeLe&eo$e hetke&e¹m³e JeÀLeekemlegvees efke®ísoes ve 
Yekeefle~ lesve hejkeefle&efve De¹sçefhe lelJeÀLee efvejkeef®ívveªhesCe ®eueefle~

Ke.	 De¹em³es meJeÀuee¹met®eveb Yeefkelegcen&efle, De¹ekeleejs leg JesÀkeueb GÊeje¹cee$em³e met®eveced~

JeÀefkeve&ece Je´ÀevleÒe%e $e+ef<e:~ me ³eÓCeefle leoskeeLeeszçvegmejefle~ Deeue¹eefjJeÀe Deefhe leLee~ JeÀefkeefveefce&eflejske JesÀkeueb 
les<eeb Meem$es<eg meke&le: meceL³e&les~ ³eLee cegefveke®eveeovegceer³eles lelmece³es JesÀkeueb veeìJesÀ ÒeJeÀjCes ®e efke<JeÀcYeJeÀÒekesMeJeÀew 
efkeOeer³esles mce~ hejvleg Devev³ehejlev$eJeÀefkeefYe: meke&Lewke levvee²erefJe´À³eles, k³ee³eesieeefo<eg ªheJesÀ<eg veeefìJeÀeefo<keefhe 
®eesheªheJesÀ<eg  le³ees: Òe³eesieeled~ Skecev³e$eeefhe keJeÌlek³eced~ kemleglemleg JesÀveeefhe efve³eceefveie[sCe JeÀefkeve&ekeodO³eles~ 
leLee ¿egJeÌleced -

Deheejs JeÀek³emebmeejs JeÀefkejsJeÀ: Òepeeheefle:~
³eLeemcew jes®eles efkeMkeb leLesob heefjkele&les~~ Fefle

efìhheCeer 
1.	 De¹s<keoMe&veer³ee ³ee keJeÌlek³ewke ®e meccelee~
   	 ³ee ®e m³eeÜ<e&he³e&vleb JeÀLee efoveÜ³eeefopee~~ 
   	 Dev³ee ®e efkemleje met®³ee meeLees&he#esheJewÀye&gOew:~ (mee.o - 6. 51,52)
2.	 ke<e&eotà&vleg ³eÜmleg leled m³eeÜ<e&eoOeesYekeced~~ (mee.o - 6.52)
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3. 	 keÉÊekeefle&<³eceeCeeveeb JeÀLeebMeeveeb efveoMe&JeÀ:~
	 meb#esheeLe&mleg efke<JeÀcYe Deeoeke¹m³e oefMe&le:~~ (6.55)
4. 	 JeÀesnueefke<e³es megmheälkesve efJeÀceefhe ve %ee³eles~ veeìîeMeem$em³e ÒeLeceeO³ee³es JesÀkeueb Yejleheg$eªhesCe 

lem³e veeceesuuesKees oÉM³eles~ Deefhe ®e cesefoveerJeÀes<es GJeÌleced ö ``JeÀesnuees  keeÐeYesos  
m³eevveeìîeMeem$eÒekeJeÌleefj'' Fefle~ DeleSke me veeìîeMeem$em³e ìerJeÀeJeÀej Deemeerled~ veeìîeefke<e³eJebÀ 
mkelev$eb Meem$eceefhe lem³e mLeelegb MeJeÌveesefle efJeÀvleg  DeOegveeefhe lem³e ve JeÀesçefhe ie´vLees ve ®e  JeÀeefhe 
ìerJeÀemceeefYe: mecegheueY³eles~ DeefYevekeYeejl³eeefoìerJeÀeie´vLes<eg JesÀkeueb lem³e celecegàÉleefceefle heefjue#³eles~

5. 	 JeÀesnue: hegvejsleb (efke<JeÀcYeJeÀced) ÒeLecee¹eoekeskes®íefle (veeìd³eohe&Ce:)
6. 	 efvekesMe: ÒeLecee¹s Deefhe efke<JeÀcYeJeÀm³eekeOee³e&les~ (Yee.Òe - 7.224)
7. 	 mebmJeÉÀleke®eveevegiele:(veeìîeMeem$eced - 18.54,)
	 mebmJeÉÀleYee<eer Megà:~ (vee.ue.)
	 mebmJeÉÀlesvesefle Megàefke<JeÀcYeJeÀehesef#eleced~ (vee.o)
8. 	 De$e og<³evlem³eeÞeceeY³evlejeieceveced, je#emeevehemee³e& $e+ef<eJeÀe³e&efveke&enM®esefle DeleerlekeÉÊeevlemet®evee~ 

MeJegÀvleuee³ee Deeleheue«vek³eepesve efkejnekemLeeJeÀLeveb heM®eeled og<³evleMeJegÀvleue³ees: efkeIeìveeLe&b 
Meevl³egoJeÀnmlee³ee ieewlec³ee: MeJegÀvleueemeceerhes Deeieceve_®esefle Yeefke<³elmet®eveceefYek³ep³eles~ lelees 
efke<JeÀcYeJeÀesç³eced~

9.	 mebJeÀerCe&s leg mebmJeÉÀlesveemebmJeÉÀlesveeefhe ®e, veer®ehee$em³eeefhe le$e Yeekeeled (vee.o)
10.	 JesÀef®eled ÒekesMeJebÀ ÒeLecee¹m³eeoew ves®íefvle~ (vee.o)
     	 lele: ÒekesMeJeÀ: Òee³e: ÒeLeceees*dJesÀ efveef<eO³eles~ (Yee.Òe -7.224)~
11. 	 veeìîeMeem$em³e k³eeK³eeJeÀej Fefle efkeheefM®ele: Òeeng:~ efJeÀvleg DeOegvee lem³e JeÀesçefhe  

ie´vLeesçmceeefYevees&heueY³eles~ JesÀkeueb veeìJeÀue#eCejlveJeÀes<eeefoie´vLes<eg  
DeLe&ÐeesleefveJeÀeefoìerJeÀemeg lem³e veeceesuuesKe GàÉefleM®e Òeeh³eles~ JesÀ®eve hegve: jepelejef²Ceerj®eef³elee 
cenejepees ceeleÉieghlees veeìîeMeem$ek³eeK³eeJeÀejM®e ceeleÉieghle SJeÀ Ske Fefle meefvonefvle~

12.	 ÒeeJeÉÀleYee<ee®eej: Òe³eesieceemeeÐe JeÀle&k³e:~~ (vee.Mee. - 18.34)
13.	 ³eoe ®e leehemeeo³e: ÒekesMeJesÀ meefvle le$e mebmJeÉÀleheeþ Ske efkeOes³e:~ (vee.ue)
     	 efkeìleehemekeÉàwce&gefveJeÀ_®egefJeÀefYemleLee~
     	 ÒekesMeJeÀceheer®íefvle mevle: mebmJeÉÀleYeeef<eefYe:~~ (Yee.Òe. - 7.226)
14. 	 De$e ®esefìcegKesve Yeeefkehe¨eekeleerªhehee$eÒekesMemet®eveeo³eb ÒekesMeJeÀ:~
15. 	 ìerJeÀeJeÀejvejnefjceles De³eb ÒekesMeJeÀ:~ De$e jepeehes#e³ee JeÀCkeeoerveeb ceO³ecelkeb leohes#e³ee ®e efMe<³em³e 

veer®elkeefceefle cev³eles~      
16.	 ³eÐeefhe ocYeenbJeÀej³ees: meke&ot<eJeÀlkeevveer®ehee$elkesve ÒeeJeÉÀleYee<e³ee Yeefkelek³eced, leLeeefhe 

``JeÀe³e&leM®eesÊeceeoerveeb JeÀe³ees& Yee<eeefkehe³e&³e:'' (mee.o) Fefle ke®eveelmebmJeÉÀleYee<eeÞe³eCeced~ 
ocYeenbJeÀej³ees: ot<eJeÀlkesvewke veer®elkeb ve leg peel³ee DeleM®e mebmJeÉÀleYee<eeÞe³eCeced~

17. 	 Deeoeke¹m³e ceO³es kee ®etefueJeÀe veece mee mceÉlee~ (j.meg 3.184)
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18. ®etefueJeÀe³ee: JeÌkeef®eÂe¿es JeÌkeef®evceO³es efvekesMeveced~ (Yee.Òe. ö 7.243) ÒekesMeefveie&ceveeYeekeele F³eb 
De¹eÂefnie&lee~ (j.meg - 3.191)

19.	 meke&s<eece¹eveeb efke<e³emet®eveÜeje cegKes ÒeLeceefcel³e¹cegKeced~ (mee.o ö ue#ceerìerJeÀe)
20. 	 ieeieer&meb³egJeÌle³ee heewCe&ceem³ee ueefueleceeOekes~
    	 ÒeLecee¹s ³eLee megÿg megefnleb efveefKeueb mhegÀìced~~ (vee.®e ö 201) 

DevegMeerefueleie´vLemet®eer
1.	 DeefYe%eeveMeJegÀvleueced (JeÀeefueoemem³e)~ 2013 (8ce mebmJeÀjCeced)~ Þeermel³eveeje³eCe  

®eJe´Àkeleer& (mechee.)~ mebmJeÉÀle hegmleJeÀ YeeC[ej ö JeÀesueJeÀelee~
2.	 DeefYe<esJeÀveeìJeÀced (Yeemem³e) ~ 1913 ~ le. ieCeheefleMeem$eer (mechee.)~ 
	 ceneceefnceÞeerceguegJeÀjecekece&JegÀ-ueMesKejcenejepeMeemevesve jepeJeÀer³ecegêCe³ev$eeue³es cegêef³elkee 

ÒeJeÀeefMeleced~
3.	 GÀ©Ye²ced (Yeemem³e)~ 1940 ~ efme.Deej. oskeOej (mechee.)~
4.	 oMeªheJeÀced (Oeve¡e³em³e)~ 2016 (4Le& mebmJeÀ.)~ [. meerleeveeLe Dee®ee³e&, [. oskeJegÀceej oeme 

(mechee.)~ mebmJeÉÀle hegmleJeÀ YeeC[ej~
5.	 veeìJeÀ®eefvêJeÀe (ªheieesmkeeefceve:)~ 1964 (1ce mebmJeÀjCeced)~ Òees. yeekegueeueMegJeÌue Meem$eer 

(mecheeoJeÀ:)~ ®eewKeecyee mebmJeÉÀle meerjerpe DeeefheÀme, keveejme efmeefì~
6.	 veeìJeÀue#eCejlveJeÀes<e: (meeiejveefvove:)~ 1385 ke²eyo:~ efmeàsMkej ®eÆesheeO³ee³e (mechee.)~ 

mebmJeÉÀlehegmleJeÀYeeC[ej ö JeÀefueJeÀelee~
7.	 veeìîeohe&Ce: (jece®evêiegCe®evê³ees:)~ [e. veiesvê (ÒeOeeve mechee.)~ efouueer efkeMkeefkeÐeeue³e ö efnvoer 

efkeYeeie~
8.	 veeìd³eMeem$eced (2³e Yeeie:)~ 1975~ meeefnl³ee®ee³e&ceOegmetoveMeem$eer (mechee.)~ JeÀeMeerefnvogefkeMkeefkeÐee

ue³eer³ecegêCeeue³e: - keejeCemeer
9.	 veeìîeMeem$eced (3³e Yeeie:)~ 1981~ meeefnl³ee®ee³e&ceOegmetoveMeem$eer (mechee.)~ yeer.S®ed.³et.Òesme ö 

keejeCemeer
10.	 he_®eje$eced (Yeemem³e)~ 1913 ~ le. ieCeheefleMeem$eer (mechee.) ~ ÞeerOej heeDees³eej Òesme~
11.	 ÒeefleceeveeìJeÀced (Yeemem³e)~ 2007~ ®eewKecyee-mebmJeÉÀle-hegmleJeÀeue³e, yeveejme ö 1~ 

nefjoememebmJeÉÀleie´vLeceeuee ö 208~
12.	 ÒeyeesOe®evêeso³eced (JeÉÀ<CeefceÞe³eles:)~ 1916 (4Le& mebmJeÀjCeced)~ efveCe&³emeeiej: - yeescyes~
13.	 yeeuejecee³eCeced (jepeMesKejm³e)~ 1984 (1ce mebmJeÀ.)~ [e. ie²emeeiej je³e (mechee.)~ ®eewKeecyee 

megjYeejleer ÒeJeÀeMeve, keejeCemeer~
14.	 YeekeÒeJeÀeMeveced (Meejoleve³em³e)~ 1983 (2³e mebmJeÀjCeced)~ ®eewKecyee megjYeejleer ÒeJeÀeMeve, keejeCemeer~
15.	 jlveekeueer (Þeern<e&oskem³e)~ 1925 (2³e mebmJeÀ.)~ Sce.Deej.JeÀeues (mechee.)~ ieesheeue veeje³eCe SC[ 

JeÀes. ö yeescyes~
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16.	 jmeeCe&kemegOeeJeÀj: (efmebnYetheeuem³e)~ efì. kes¹ìe®ee³e& (mechee.) ~
17.	 ueefueleceeOekeced (ªheieesmkeeefceve:)~ 2010 (2³e mebmJeÀjCeced)~ Òees. yeekegueeueMegJeÌue Meem$eer 

(mecheeoJeÀ:)~ ®eewKeecyee ÒeJeÀeMeve, keejeCemeer~
18.	 efkeJe´Àceeske&Meer³eced (JeÀeefueoemem³e)~ 1942 (1ce mebmJeÀjCeced)~ heefC[le megjsvêveeLeMeem$eer (mechee.)~ 

efveCe&³emeeiejcegêCeeue³e: ö yeesckes~
19.	 meeefnl³eohe&Ce: ö 1ce Yeeie: (efkeMkeveeLeJeÀefkejepem³e)~ 1947 ~ ÞeerJeÉÀ<CeceesnveMeeefm$eCee  

meefìhheCeue#ceerveeceJeÀìerJeÀ³ee efkeYetef<ele: mecheeefoleM®e~ ®eewKeecyee mebmJeÉÀle meerjerpe DeeefheÀme,  
keejeCemeer - 1~
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Vedic Interpretation and Kshitish Chandra Chatterji: 
A Glimpse of Study

Pradip Kumar Mahapatra

Abstract:
The earliest records of ancient Indian civilization and culture are 
enshrined in Vedic literature. This literature is represented by four classes 
of literary compositions. To unveil the exact meaning of the mantra we 
need the help of the commentary. There are so many commentators that 
have been commented on the Vedas. 

Among the four Vedas the R̥gveda Saṃhitā is regarded as the 
oldest one of entire Vedic literature. In ancient times there were 
many commentators on the four Vedas, but now a days most of the 
commentaries have been lost. There are about fifteen commentaries 
on the R̥gveda Saṃhitā. Some of these commentaries are written 
on parts of the R̥gveda Saṃhitā, only the complete commentary by 
Sāyaṇa on entire R̥gveda Saṃhitā is available where a fragment 
of R̥gvedic commentary by Skandasvāmin is seen. Skandasvāmin, 
Veṅkatamādhava, Yāska, Sāyaṇa, Udgītha, Nārāyaṇa are some of the 
noteworthy early commentators.

In modern times, Svāmin Dayānanda, Aurovindo, Sripada Damodar 
Satvalekar, Satyavrata Sāmaśramin, K.C. Chatterji, Madhusūdana 
Ojhā, Braja Bihari Chaubey and other scholars have written some 
commentaries on the parts of Vedas.

In this present paper,  I shall discuss about some significant features 
of K.C Chatterji’s commentaries, which are based upon the R̥gveda 
Saṃhitā, focussing on his style and methodology, which he had followed 
at his interpretations, being very popular method of process now a days.
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Key-words: ā no bhadrīyasūkta, Dīpikā, uṣasūkta, Vedic Selections, 
saṃjñānasūkta etc are well known. 

Original article: Vedas are the store house of Indian System of 
Knowledge. History of ancient Science, education and technologies are 
reflected in Vedic Literature. However, Vedic literature is represented 
by four classes of literary compositions. They are  Saṃhitā, Brāhmaṇa, 
Āraṇyaka and Upaniṣadas.  The ancient seers got this mantra at their 
heart by doing penance. They earned and stored on such type by their 
heart. According to Indian tradition, Vedas are eternal, uncreated and 
without a beginning and such they existed always and nothing could 
have preceded them. 

It becomes difficult to ascertain the actual meaning of the words 
found in the Vedas. In which sense the seers used the mantra, can’t 
always be precisely ascertained.  Under these circumstances we have 
to take the help of the commentary. There are so many commentators 
who have been commented on the Vedas. They have explained Vedic 
literature by their intellectual power.

Among the four Vedas the R̥gveda Saṃhitā is regarded as the oldest 
part of Vedas. In ancient times, there were many commentators on the 
four Vedas, but now a days most of the commentaries have been lost. 
At present there are about fifteen commentaries on the R̥gveda Saṃhitā. 
Some of these commentaries are available on parts only. Skandasvāmin 
was the earliest one. Only the complete commentary by Sāyaṇa on entire 
R̥ksaṃhitā is available. Veṅkatamādhava, Yāska, Udgītha, Nārāyaṇa 
are the other commentators whose commemtaries are partly available.

In modern times, Svāmin Dayānanda, Aurovindo, Sripada Damodar 
Satvalekar, Satyavrata Sāmaśramin, K.C. Chatterji, Madhusūdana Ojhā, 
Braja Bihari Chaubey and other scholars have written commentaries on 
some the parts of Veda.

From these commentaries we come to know that there are varieties 
of meanings, roots of some unknown words, the ancient history, some 
information regarding linguistic indeed and also forth of types.

Seers and scholars have tried to explain the meaning of mantras of the 
Vedas since ancient period. During the Vedic era Yāskācārya explained 
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many Vedic words and Veda-mantras in his famous work Nirukta. He 
has mentioned the names and thought of many earlier etymologists. 
Since ancient times, various opinions have been expressed about the 
interpretation of the Vedas.

About two thousand year ago after Yāska, in the fourteenth century 
A.D., Sāyaṇācārya explained the Vedas. Purāṇic thoughts have been 
reflected in many places of his interpretation. It can be said that when 
he had interpreted the Veda that time had a great impact of the Purāṇas. 
Although Sāyaṇa followed Yāska, but also gave his own interpretation 
on the ground. Being unable to reveal the real significance of mantras, 
it is true that he often suggested alternative explanations. It can be said 
that Yāska's Nirukta and Sāyaṇa's commentaries are the main supports 
in determining the meaning of the Vedas.

There was no so-called Vedic practice in Bengal like other provinces 
of India. It is said that, Ādiśūra, the king of  Puṇḍra brought five 
Brāhmins from Kanauja to establish Vedic Culture in Bengal. Again in 
the Eleventh Century A.D. king Śyāmala Varman brought five Brāhmins 
from Kanauja to introduce Vedic Rites and Culture in Bengal. The 
earliest beginnings of the influence of Vedic civilization in Eastern India 
can be found in the Śatapatha Brāhmaṇa.1 According some scholars the 
word ‘Vaṅga’ was first mentioned in the Aitareya Āraṇyaka.2 There were 
many Vedic scholars from Bengal since 19th century onwards who were 
engaged in Vedic Study, such as  Ramesh Chandra Dutta, Rajendralal 
Mitra, Durgadas Lahidi, Durgamohan Bhattacharyya, Candrakanta 
Tarkalamkar, Yogesh Chandra Royvidyanidhi, Vijan Bihari Goswamin, 
Amarewar Thakur, Paritosh Thakur, Prasanna Kumar Vidyaratna,  
Ksetresh Chatterjee, Kshitish Chandra Chatterji, Avinash Chandra 
Dash, Dinabandhu Shastri, Gopendu Bhushan Samkhyatirtha, Yogiraj 
Vasu and others. At present the names of Amar Kumar Chattopadhyay, 
Samiran Chandra Chakraborti, Bhavani Prasad Bhattacharyya, Sitanath 
Gosvamin, Govinda Gopal Mukhopadhyay, Gopal Nath Bhattacharyya, 
Sukumari Bhattacharyya, Shanti Bandyopadhyay, Gouri Dharmapal, 
Abhijit Ghosh, Dipak Bhattacharyya, Uday Chandra Bandyopadhyay, 
Pradyot Kumar Dutta, Nabanarayan Bandyopadhyay, Bhaskarnath 
Bhattacharyya, Tarakanath Adhikari, Kana Chattoahyay, Didhiti 
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Biswas, Annadashankar Pahari are to be mentioned among those who 
played a remarkable role to spread Vedic Culture in Bengal. They have 
enriched the study of the Vedic literature with help of their scholarship 
and intellectual thoughts

But the moment, we think of authentic Vedic Commentaries, the 
name of Professor K. C. Chatterji obviously comes first at the memorial 
line of any Vedic scholar in Bengal.

Today I shall discuss about K. C. Chatterji and his contribution to 
Vedic Studies.

Before discussing such type, it is necessary to know about K.C. 
Chatterji. Otherwise, our study will remain incomplete. So we shall 
also talk a little feature about Prof. Kshitish Chandra Chatterji and 
then discuss about his creations and contributions.

This renowned man was born on 24 November 1896 in the famous 
Jorāsāṅko area of Calcutta in a middle class of family. Mr. Sharat 
Chandra Chatterji and Ms.Girivala Devi were his parents. We don’t 
have much information about his lineage, but he belonged to the 
Kāśyapagotra. Because in the commentary “ā no bhadrīya sūkta” 
of the R̥gveda, the numbering 1/89/1-10, he named the commentary 
Kāśyapakṣitīśacandrabhāṣyam, which is written in Sanskrit language. 

He was educated at Hare School, Scottish Charge College, and City 
College both.  He was inspired by Indian culture to study Sanskrit.  He 
got his Master degree in Sanskrit from the University of Calcutta in 
1918. M.M Sakal Nārāyaṇa Śarman, M.M. Sītārāma Śāśtrīin (Eminent 
Vedic Scholar), I. J. S. Tārāporevālā (Great Linguist) were also some 
of the pioneer professors of the University of Calcutta at the then time. 
Professor Chatterji had the opportunity to study from them. M.M. 
Sītārāma Śāśtrīin was an eminent Vedic scholar of Calcutta University. 
From this noble man, he learned the subject of Vedas. In order to 
strengthen the foundation of Sanskrit knowledge, he had diligently 
learnt many languages such as Pāli, Persian, Irāniān, Greek, Latin, 
German, and French, which were required to develop his knowledge of 
Comparative Philology. He studied the Āvestā to gain knowledge about 
the Vedas.
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According to Patañajali “brāhmaṇena niṣkāraṇaṃ ṣaḍaṅgo 
vedodhyeyo jñeyaśca”. I see a profound reflection of this mantra in the 
life of Professor Chatterji. But these six parts of the Vedas did not carry 
any narrow meaning to him. He discussed all the branches of Indian 
system of knowledge. His motto was Advancement of Learning.

For a short time he joined as a lecturer of Sanskrit at South Subarban 
College (present name Asutosh College), Calcutta, and then he served 
for 35 years in the Post-Graduate Department of Comparative Philology 
at the Calcutta University. He also taught in the Department of Bengali 
as well as Sanskrit in the same University. He has prepared as scholars 
many students during his whole life of teaching career. They were 
also reputed in their academic world.  Their immense knowledge and 
assiduous persistence helped them to establish themselves as successful. 
M.M. Durgamohan Bhattacharyya, Prof. Sitanath Goswamin, M.M. 
Anantalal Thakur were few among them. His gentle appearance, polite 
manners and profound knowledge used to impress the students. He 
received his D.Litt. degree from the University of Calcutta for his 
outstanding research work on Sanskrit Grammar.

He was proficient in various branches of Śāstras. His achievements 
in Vedas, Grammar, Kāvya and comparative linguistics are also 
unforgettable. His various edited books bear the proof of his knowledge. 
Technical Terms and Technique of Sanskrit Grammar, Greek Proverbs, 
Popular Etymology, Śabdakathā, The Śiva Sūtras and the Sanskrit 
Alphabet, etc. are his popular books. A number of books and journals 
were edited by him. He was the founder editor of the Mañjuṣā. A large 
number of articles bear an eloquent testimony to this erudite scholar. 

Vedic Selections:-
There are many text books on Vedas are available in the market at 
present. They have been prepared by taking some selected portions 
from the Vedas. But there is no comparison to Vedic Selections (Part 
I-III). That was compiled, explained and edited by Prof. Chatterji. It 
is well planned, well equipped, well explained and published by the 
University of Calcutta in 1946. It includes some hymns of the R̥gveda, 
prose narratives of the Śatapatha and the Aitareya Brāhmaṇa, mantras 
from the Iśopaniṣad as well as the Śvetāśvataropaniṣad, dialogues 
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from the Br̥hadāraṇyakopaniṣad and narratives from the Kenopaniṣad. 
Translation of mantras in English, Appendices on the Padapāṭha, Vedic 
Grammar are particularly useful.

The section of the Padapāṭha  of Śākalya appended to the book is an 
original contribution to Vedic Scholarship. Sanskrit commentary related 
to Viniyoga of the mantras adds excellence to this text. The identity 
of Deities, philosophical conclusions, original Sanskrit mantras, prose 
references of mantras, English translation of mantras and linguistic 
notes are discussed with special care in this book. Two, three or 
more explanations are also attached to be necessary along with the 
commentary of Sāyaṇa. The interpretation of Western scholars is also 
discussed by him in his notes. 

By writing his own commentaries, he revealed the true essence of 
some hymns. In his commentaries he unfolds the unique beauty of each 
word and expression of these hymns.

This book was ‘na bhūto na bhaviṣyati.’ M.M. Anantalal Thakur 
commented about this book – “If anyone in this country wants to gain 
access to Vedic studies or wants to read or teach Vedas in a College 
or University, then the Vedic Selections, compiled and explained by 
the divine Vidyāvācaspati Kshitish Chandra Chatterji and published 
by Calcutta University, (pt.I-III) must be discussed. ........ Before and 
after this, more such Vedic texts have been published in the country and 
abroad. None of it is so welled-planned, welled-decorated and welled-
explained”.5

In order to write a commentary on a subject, a commentator must 
be proficient in that subject. Commentary is essential for understanding 
the text. Therefore, the status of commentators in ancient India was 
unparallel. They were honoured like poet in ancient India. Commentary 
plays an important role in determining the meaning through the 
derivation and etymology of the word. There were various methods of 
interpretation in ancient India.

heo®íso: heoeLe&M®e  efkeie´nes keeJeÌ³e³eespevee ~
Dee#esheM®e meceeOeeveb k³eeK³eeveb <e›efkeOeb yegOew:~ ~

Prof. Kshitish Chandra Chatterji has chosen the most difficult subjects 
for commentary.
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Commentaries on Veda
At first we talk about the “ā no bhadrīyasūkta” of the R̥gveda. The 
Eighty-ninth (R̥k. 1.89) hymn of the first maṇḍala of the R̥gveda is 
known as the “ā no bhadrīyasūkta.” This is one of the most inspiring 
hymns in the Vedas. There are in all ten mantras, Goutama was the 
seer poet of this hymn. All the mantras are written in Jagatī Chandaḥ. 
Viśvedevas are the deity of this sūkta.

This hymn was published in the  Mañjuṣā6 magazine and also 
compiled in the third part of the Vedic Selection.7

In the Mañjuṣā edition he presented here with the Padapāṭha of 
Sākalya, the earliest and briefest running commentary on the R̥gveda, 
the paraphrase of Veṅkaṭamādhava, the commentary of Skandasvāmin, 
the fairly elaborate commentary of Mahīdhara, and the very elaborate 
gloss of Sāyaṇa. As Mahīdhara’s commentary is based on Uvaṭa’s 
and as Skandasvāmin’s bhāṣya differs, but little from Haradatta’s 
Vyākhyā according to the necessity of the commentary concern. 
In these circumstances he had not include the last two.  But some 
necessary words are merely given from them. He also added a new self-
commentary on this hymn named ‘Kāśyapakṣitīśacandrabhāṣyam’. 
The significance of each expression of this sublime hymn was bringing 
out in this bhāṣyam. Some of the grammatical peculiarities, the correct 
text of the commentaries and the source of the quotations have been 
discussed in the notes of portion.8

“mkeefmle ve Fvêes keÉàÞekee..... ” is the sixth mantra of this hymn. In this 
bhāṣya he compiled the other R̥gveda mantras related to the word mkeefmle 
ö `kesos<eg mkeefmleMeyo: efm$e³eeb vehegbmeJesÀ ®e kele&les ~ De$e vehegbmeJeÀefue²m³e Òe³eesie:' ~  In this mantra, the 
figure of speech was embellished with the Parikarālaṅkāra-`efkeMes<eCeeveeb 
meeefYeÒee³elkeele heefjJeÀjeue¹ej:'~  In this context he used to the symbolic quotation 
of Parikarālaṅkāra from Apyaya Dīkṣita’s Kuvalayānanda9 and also 
the symbolic quotation of Virāṭchandaḥ from the R̥kprātiśākhya.10

Next we can say about the fifty two hymn of the fourth maṇḍala of 
the R̥gveda, called Uṣasūktaṃ. There are total seven mantras belonged 
to the hymn. Vāmadeva appreciated the Goddess Uṣā  so, she is the 
Goddess and Vāmadeva was the seer poet of this hymn. All the mantras 
are observed in the Gāyatrī. He wrote his own commentary on this 



92	 JOURNAL OF  THE DEPARTMENT OF  SANSKRIT

hymn, called ‘Kāśyapakṣitīśacandrabhāṣyam’ and it was published 
in the Mañjuṣā journal. Some of the grammatical peculiarities with  
Pāṇinisūtras, the quotations from the Sarvānukramaṇī and the Nirukta 
have been discussed in the Commentary.11 He used to explain the word 
‘sunarī’ as ‘sundarī’ of first mantra. Here he compared with the Bengali 
Apabhraṃśa word `³eLee ye²Yee³ee<eeb keevejMeyom³eeheYeÏbMe keevoj Fefle'~12 This commentary 
was written in the memory of his seven years old daughter Uṣā Devī.

Next we can remember the ninety seven hymns of the first maṇḍala 
of the R̥gveda. Kutsa is the seer poet of this hymn. These mantras were 
chanted in Gāyatrī to Agni deity. We know from the commentary of 
Kshitish Chandra Chatterji that this hymn is invested in the removal 
of grief.  At the beginning of this bhāṣya he presented the Dīrghajihvī 
story narrated by Sāyaṇa and the history of the Chāndogya Brāhmaṇa, 
which was narrated in the bhāṣya of Skandasvāmin. `oerIe&efpe»er veece je#emeer meke&eved 
³e%eeved keyeeOes ~ leeb nvlegefcevêesçMeJeÌle: meve meke&m³e efce$eYetleb JegÀlmecekeÏkeeros<ee lke³ee nvlek³esefle ~ me ®eekeOeerled ~ leb 
keeieY³ekeoovegef®eleefceob lke³ee®eefjleb ³eÊkeb meke&s<eeb efce$eYetle: meved Je´tÀjceJeÀe<eer&efjefle ~ leceÉef<eb MeesJeÀ: Òeehveesled ~ me $e+ef<ejvesve 
metJeÌlesveeefiveb mleglkee MeesJeÀceheeiece³eled Fefled' ~ 13

Next we can say the madhuvātā hymns of the first maṇḍala of the 
R̥gveda. ‘madhuvātār̥tāyate......’ is the sixth mantra. Professor Chatterji 
commented a bhāṣya on it being the ‘madhusūktavyākhyānam’. 
In this mantra, he presented so many famous commentaries   like 
Veṅkaṭamādhva, Skandasvāmin, Uvaṭa, Mahīdhara, Sāyaṇa, 
Ānāndagiri, Guṇaviṣṇu and so on. He reviewed all these commentaries 
and presented a self-commentary for them. For example, he noted 
that “It will be noticed that both Ānandagiri in his commentary on 
the Br̥hadāraṇyakabhāṣya of Śaṅkarācārya, and Guṇaviṣṇu in his 
Chāndogyamantrabhāṣya regard r̥tāyate as a finite verb, in the sense of 
vahanti, but in this is open to grave objections.”14

Then he noted the various grammatical and phonetical formulas, 
some quotation from Kālidāsa’s work, and the arguments of Kumārila 
Bhaṭṭa. And at the end he presented his opinion- “So it is not possible to 
take the r̥tāyate in the madhusūkta as a finite verb”.15

Next we can say the last hymn of the R̥gveda, is called the 
most famous ‘saṃjñāna hymn’. Only four mantras belong to this 
hymn. This hymn belongs to the Atharvaveda in another name like 
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‘saṃvananasūktam’. There were so many commentaries available on 
it. In this edition Professor Chatterji collected them and commented 
a self-bhāṣya ‘Kāṣyapakṣitīścandrapariṣkāraḥ’. Here he expressed his 
thoughts in a very simple way, with the sound of Br̥haddevatā, Nirukta, 
each and every word explained in the linguistic eyes with reference to 
Pāṇini. For example, in the commentary on the third mantra, he used 
quotations from the  Nirukta. ̀ ³eLee- efve©JeÌles Yeiekelee ³eemJesÀveesJeÌleb leeefm$eefkeOee $e+®e:- hejes#eJeÉÀlee: 
Òel³e#eJeÉÀlee DeeO³eeeflceJeÌ³eM®e~ le$e hejes#eJeÉÀlee: meke&eefYeve&eceefkeYeefJeÌleefYe³e&gp³evles ÒeLeceheg©<ewM®eeK³eelem³e~ .... DeLe 
Òel³e#eJeÉÀlee.......~ .... ®ewlesve meke&veecvee' ~ 16

And quoted from Sāyaṇa's Taittirīya brāhmaṇabhāṣya. `meefceefle: meceeveer 
Dev³eesv³emebieceesçh³esJeÀªheesmleg Fefle lewefÊejer³eyeÏeïeCek³eeK³ee³eeb mee³eCe:'~17 He also said about the 
emendation of the mantra and justify it. ̀ cegefêlemee³eCeYee<³es mlegefle: Meem$eeÐeelceJesÀl³egheueY³eles, 
me ®e heeþes k³eJeÌleceske ÒeeceeefoJeÀ: Òeef#eheeceerl³e$e Òe#eshe³eeceerefle oÉM³eles '~18

At last we can discuss the 125th hymn of the tenth maṇḍala of the 
R̥gveda, that is called Devisūkta (R̥k. 10.125). Which is dear to the heart 
of every traditional family. The Bāṣkalopaniṣad is based on this splendid 
hymn and the Saptaśatī is regarded as an extensive commentary on this 
hymn.

This hymn is attributed to Vāk, the daughter of sage Ambhr̥ṇa. So 
she is the women seer poet of this hymn. Paramātman Parabrahman is 
the deity. Among the eight mantras of the hymn, the second mantra is 
observed in the Jagatī and the remaining mantras in the Triṣṭup. It is a 
spiritual hymn. The application of this hymn in the worship of Goddess 
Durgā has been common characters throughout India since ancient 
period.

The theme of this hymn is all over everything to exist in this world 
to be founded on the Brahman. The Brahman and the Paramātman are 
identical. She is the source of strength, goodness and mercy. All good 
things are from her.

Reliable editions of this text and its commentaries are not easily 
available. Sāyaṇa’s commentary from the R̥gvedabhāṣya and from the 
Atharvaveda bhāṣya, Durgabhāṣya of Durgācāryya, Maheśvarabhāṣya 
by Maheśvara are collected by K. C. Chatterji in his edition. And also 
attached a modern commentary Dīpikā, composed by him. In this 
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commentary an attempt has been made to unfold the peculiar beauty of 
each word and expression of this remarkable hymn.

In this commentary of the first mantra of this hymn, he says that 
praising himself is a very noble act, so why did Devi do it? In this context 
he used the quotation from Āpastambadharmasūtra. ``³eÐeefhe DeelceÒeMebmee³eeb 
hejien&eefceke kepe&³esled~ Fefle peeiel³evegMeemeveced, leLeeefhe YeJeÌlepeveevegJeÀche³ee YetleeLe&JeÀLeveb JeÀLeceh³eelceÒeMebmeeJeÀesìew 
efkeefvekesMeef³elegb ve MeJeÌ³eles, ve kee oes<euesMesve mheÉM³evles~'' 19

The entire world is controlled by Vāk. The Vāk is attached to the 
Brahma. So the Vāk is the Brahman. In this context, he said in Dīpikā- 
``mlet³eceevee efn oskelee keer³e&sCe efkekeOe&les, ³em³e yeÏïe keOe&veb ³em³e meesce: Fl³eeÐegJeÌlewo&skeeveeb yeueÒeeCehegefä: mlegl³eengl³eOeervee, 
mlegeflejengefleM®e cev$eeOeervee cev$eeM®e keeieelceJeÀe:, Dele: meke&s<eeb oskeeveeb keeieOeervelkecegheheÐeles~'' 20

``Denb megkes efhelejcem³e......''  is the seventh mantra of this hymn. Here we can 
see the peculiar beauty of the use of each word- ``mecegês JeÀuueesueJeÀesueenueªhesCe 

ueyOeceelceJe´ÀcesCe kee³ekeer³elej²me²sveesOke&cegÃ®ívleer meceie´s peieefle JeÉÀleheoe meleer megotjkeefle&veb meke&ueesJeÀceefhe 

Mejerjeie´sCe mheÉMeeefce~''21

At the end of this commentary he wrote– ``Fefle JeÀeM³eheöÞeer-ef#eleerMe®evê-

Mece&-efkejef®elee oskeermetJeÌleoerefheJeÀe meceehlee''~ 22

Professor Chatterji’s commentary is especially noteworthy from 
the linguistic point of view. It traces, on the one hand, the origin of 
important words philologically and explained the poetic charm and 
philosophical implication of potentially pregnant words on the other.
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Animality and Humanity: An Upaniṣadic Perspective 
on the Interplay of Instinct and Consciousness

Nandita Barui

Abstract:
The Upaniṣads, the philosophical principles of the Vedas, explore the 
nature of reality, self, and consciousness, especially the difference 
between animality (paśutva) and humanity (mānuṣatva), which stand 
for instinct-driven existence and self-aware, higher consciousness, 
respectively. This paper explores the Upaniṣadic perspective on 
the interplay between instinct and consciousness, focusing on the 
development from sensory-driven life to intellectual and spiritual 
evolution. Through an analysis of important Upaniṣadic texts such as 
the Bṛhadāraṇyaka, Chāndogya, and Kaṭha Upaniṣads, the research 
reveals how humanity’s potential transcends biological instincts 
through the pursuit of self-knowledge (ātmajñāna) and realization of 
Brahman. It also explores the roles of karma and dharma in guiding this 
transition, ultimately presenting mokṣa (liberation) as the realization 
of oneness with the divine, surpassing both animal instincts and 
limited human intellect. With a spiritual framework for overcoming the 
animalistic elements of human nature, the paper aims to connect mature 
philosophical knowledge with contemporary existential issues.

Keywords: Upaniṣadas, instinct, consciousness, guṇas, karma, mōkṣa, 
Brahman, self-realization.

Aim of the Research Paper: This research aims to present, 
Upaniṣadas as a comprehensive framework for understanding human 
evolution, bridging the gap between instinctual existence and spiritual 
enlightenment.
1.	 Analyze the Upaniṣadic Perspective on Instinct and Consciousness.
2.	 Differentiate Between Animal and Human Consciousness.
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3.	 Explore the Role of Karma and Spiritual Evolution.
4.	 Establish the Ethical and Metaphysical Implications.
5.	 Propose a Upaniṣadic Pathway from Instinct to Enlightenment.

Introduction: Philosophical and scientific traditions have both explored 
the connection between animality and humanity. Modern biology views 
the origins of humans as a continuation of animal evolution, in which 
social behavior, language, and intelligence progressively developed 
(Darwin 1871). According to psychology, especially as viewed through 
Freudian and Jungian lenses, people nevertheless possess innate animal 
impulses that show up as subconscious drives and archetypes (Freud 
1920; Jung 1964). Though animal impulses are an essential aspect of 
human life, the Upaniṣads present a different viewpoint, arguing that 
self-awareness and spiritual transcendence are made possible by a 
higher ability known as consciousness (caitanya).

The Taittirīẏa Upaniṣad describes different layers of existence, from 
the physical body (annamaya kōśa) to the intellect (bijñānamaẏa kōśa) 
and ultimately the blissful self (anandamaya kōśa). This gradation 
signifies that while animals remain within the domain of basic survival, 
humans can ascend toward self-awareness and divine realization.

The Bhagavad Gītā further explores the contrast between animalistic 
tendencies and human potential through the concept of the guṇas—
tamas (ignorance and inertia), rajas (passion and activity), and sattva 
(purity and wisdom). Human can develop sattva by knowledge and 
discipline, but animals, who are primarily motivated by tamas and 
rajas, act instinctively. According to this argument, the difference 
between humans and animals is due to conscious evolution rather than 
just intelligence. Since humans possess buddhi (discriminative intellect) 
and jñāna (spiritual wisdom), they can transcend the vāsanās (latent 
tendencies) that animals live by.

Prakṛti and the Guṇas: The Basis of Instinct: In Upaniṣads, prakr̥ti 
(nature) is the fundamental force that governs all material and biological 
existence. It is the dynamic principle of the universe that gives rise 
to both animate and inanimate beings, including their behavioral 
tendencies and instinctual drives. The Bhagavad Gītā states, “Know 
that prakṛti (material nature) and puruṣa (the individual souls) are both 
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beginningless. Also, know that all transformations of the body and the 
three modes of nature are produced by material energy,”1 emphasizing 
that all beings, whether human or animal, function under the influence 
of material nature. However, within this framework, the guṇas—
sattva, rajas, and tamas —play a crucial role in determining the level 
of awareness and behavior of different beings. These three qualities, 
inherent in all aspects of nature, define the instincts and consciousness 
of life forms, from the simplest organisms to self-aware human beings.

1. Tamas: The Force of Inertia and Instinctual Survival: Tamas 
represents darkness, inertia, ignorance, and passivity. It is the quality 
that binds living beings to instinct-driven behavior, where survival, food, 
sleep, fear, and reproduction are the primary concerns. The Śvētāśvatara 
Upaniṣad describes tamas as the force that “deludes beings, causing 
attachment to material existence and ignorance of higher knowledge”2.

Animals predominantly operate under tamas, as their actions are 
primarily dictated by vāsanās (latent impressions) and biological 
imperatives. Their responses to the environment are automatic, guided 
by sensory perception rather than conscious thought or reflection. For 
example, a predator hunts its prey out of necessity, driven by hunger 
rather than ethical considerations. Similarly, animals react to danger 
through instinctive fear responses such as fight or flight.

Laziness, ignorance, and a lack of desire to learn more are all signs 
of tamas, even in people. People who only function at this level are 
unable to develop intellectual or spiritual knowledge because they are 
still stuck in their primordial inclinations. Therefore, tamas stands for 
the most primitive state of consciousness, when survival needs, rather 
than self-awareness or moral reasoning—determine behavior. 
2. Rajas: The Energy of Passion and Desire: Activity, restlessness, 
ambition, and desire are all guṇas of rajas. It causes attachment, 
cravings, and misery in addition to motivating beings to act and move. 
Rajas manifests in animals through territorial disputes, mating rituals, 
and competitive behaviors. In order to maintain their survival and 
genetic propagation, many species display rājasika characteristics in 
their relentless pursuit of food, dominance, and reproduction.

The Bhagavad Gītā states: “O Arjuna, rajo guṇa is of the nature 
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of passion. It arises from worldly desires and affections, and binds the 
soul through attachment to fruitive actions.”3 This suggests that while 
rajas fuels dynamism and progress, it also keeps beings entangled 
in the cycle of karma (action and reaction). Unlike tamas, which is 
characterized by ignorance and inertia, rajas impels individuals toward 
ambition, competition, and material success.

Rajas is expressed more elegantly in humans than in animals. 
Animals look for food and partners, while people use their rājasika 
tendencies to pursue things like prestige, money, and power. People act 
on their desires rather than their instincts, which is why economic and 
political conflicts frequently drive human civilization. Yet, as desire is 
never completely satiated, Upaniṣadic writings caution that excessive 
rajas causes restlessness and misery. The Kaṭha Upaniṣad declares 
that “The way to the future does not shine for the ignorant man who 
blunders, rendered, blind by folly caused by wealth; thinking thus ‘this 
world is and none other,’ be gets into my power again and again”4. In 
the evolution of consciousness, rajas represents an intermediary state 
between animalistic instinct (tamas) and spiritual wisdom (sattva). 
While it enables progress and effort, it must eventually be transcended 
through self-discipline and detachment.

3. Sattva: The Principle of Wisdom and Higher Awareness: Sattva 
is the guṇa of wisdom, harmony, clarity, and purity. It has to do with 
knowledge, truth, and the capacity to see beyond the earthly world. In 
contrast to tamas and rajas, which enslave beings to innate and desire-
driven actions, sattva promotes self-awareness, moral behavior, and 
spiritual development.

Since animals are unable to reach higher states of conscious thought 
due to their instincts, sattva is rarely dominant in them in the context of 
animality and humanity. But some animals—like those living in tranquil 
settings or those that form close relationships with people—may show 
hints of sāttvika traits like devotion, love, and non-aggression. Since it 
necessitates introspection and deliberate effort, true sāttvika awareness 
is primarily a human quality.

The Bhagavad Gītā states, “Amongst these, sattva guṇa, the mode 
of goodness, being purer than the others, is illuminating and full of 
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welled-being. O sinless one, it binds the soul by creating attachment 
for a sense of happiness and knowledge”5. Here, wisdom is seen not 
just as intellectual knowledge but as ātma-jñāna (self-realization). 
Sāttvika individuals are guided by dharma (righteousness), practice 
self-discipline, and seek knowledge beyond sensory experience. 
When sattva is dominant, a person demonstrates traits like patience, 
compassion, and a yearning for self-transcendence. By overcoming the 
ego and recognizing their oneness with Brahman (the ultimate truth), 
sāttvika people seek mōkṣa (liberation), in contrast to rājasika people 
who pursue wants or tamasic people who lead inactive lives.

The Gunas and Evolution of Consciousness: The interplay 
of tamas, rajas, and sattva determines the level of consciousness in 
different beings. While animals primarily function within tamas and 
rajas, humans have the unique ability to cultivate sattva and transcend 
their lower nature. This transition is emphasized in the Yoga Sūtras of 
Patañjali, which describe the process of citta-śuddhi (purification of the 
mind) as essential for spiritual evolution.

Ethical and Metaphysical Implications: The Upaniṣadic 
perspective on the interplay of instinct and consciousness extends 
beyond theoretical metaphysics into ethical and practical dimensions. 
Since Vedānta posits a unified reality in which all beings participate, its 
implications influence both human moral responsibilities and the broader 
spiritual evolution of consciousness. The doctrine of karma and rebirth 
underscores the dynamic nature of existence, in which consciousness 
evolves across multiple lifetimes. Furthermore, the principles of 
ahiṃsā (non-violence) and compassion establish an ethical framework 
that emphasizes respect for all life forms, including animals. These 
perspectives guide humanity’s moral and spiritual journey, affirming 
that ethical conduct is not separate from metaphysical truths but rather 
an essential step toward self-realization.

Ahiṃsā (Non-Violence) and Compassion for All Beings: 
Upaniṣadic ethics emphasize the principle of ahiṃsā (non-violence) 
as the highest virtue. Rooted in the Upanishadic view of sarva-bhūta-
ekatva (unity of all beings), ahiṃsā extends beyond human relations 
to encompass all living creatures. The Īśōpaniṣad proclaims: “He who 
sees all beings in the Self and the Self in all beings, he does not shrink 
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away from anything”6. This interconnected vision forms the basis of 
ethical vegetarianism, animal rights, and ecological consciousness 
in Hindu traditions. Since all beings possess ātman (divine essence), 
causing harm to others is equivalent to harming oneself. This philosophy 
influenced figures like Mahatma Gandhi, who integrated ahiṃsā into 
his socio-political activism, demonstrating that metaphysical truths 
must manifest in ethical conduct.

Upaniṣadic texts also address the moral responsibility of humans 
toward animals. Unlike animals, which act out of necessity, humans 
can make choices based on higher values. The Manusmr̥ti warns against 
unnecessary violence: “He who causes injury to harmless beings out of 
his own desire will suffer pain in countless future births”7.

Moreover, the Bhagavad Gītā promotes sama-darśana (equal 
vision), stating that the wise see no distinction between a learned scholar, 
a cow, an elephant, or even an outcaste8. This principle suggests that true 
wisdom involves transcending biological distinctions and recognizing 
the inherent divinity in all life forms.

Thus, Upaniṣadic ethics advocate a shift from an anthropocentric 
worldview, which sees humans as dominant over nature, to a 
Cosmocentric worldview, in which all life is interconnected and sacred.

Spiritual Implications of Transcending Instinctual Behavior: 
The ultimate aim of Upaniṣads is mokṣa (liberation)—the realization 
that the individual self (jīvātman) is identical to Brahman, the infinite 
consciousness. To achieve this state, one must transcend animalistic 
instincts and cultivate higher awareness. 

Karma, Dharma, and the Evolution from Animality to Divinity: 
The Upaniṣads teach that humans must actively cultivate awareness 
and consciously align their karma with dharma to move beyond mere 
biological existence. This transformation can be understood as a three-
stage progression:
1. Instinct-Driven Existence (Paśutva/Animality): In this state, 

individuals act primarily out of desire (kāma) and attachment 
(moha), much like animals. Their actions are dictated by survival 
instincts rather than higher reasoning.

2. 	 Ethical Awakening (Mānuṣatva/Humanity): As individuals 
recognize the importance of dharma, they begin to regulate their 
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actions, practice self-discipline, and seek ethical ways to live. Here, 
karma is performed consciously, leading to spiritual progress.

3. Spiritual Liberation (Divinity/Brahman-Consciousness): At the 
highest stage, individuals transcend both karma and dharma, 
realizing the unity of the self (ātman) with Brahman. In this state, 
one moves beyond duality, instinct, and ego-driven action, attaining 
ultimate freedom (mokṣa).
The Upaniṣads provide a roadmap for human evolution beyond 

instinctual existence. While animals are bound by instincts and humans 
often struggle between sensory pleasure and moral responsibility, the 
Upaniṣads teach that the wise consciously align their actions (karma) 
with righteousness (dharma) to transcend both animalistic tendencies 
and ordinary human limitations. This journey ultimately leads to mokṣa, 
the state of infinite awareness and liberation from all constraints. Here 
are some relevant Upaniṣadic verses aligned with these thematic points:

1.	 Human life as a higher evolution from instinct
Śvetāśvatara Upaniṣad 2.5: “Parāsya śaktir vividhaiva śrūyate, 

svābhāvikī jñāna-bala-kriyā ca”.
“His supreme power is manifold and natural; it expresses itself as 

knowledge, strength, and action”.
Interpretation: Unlike animals driven by instinct, humans have 

access to higher faculties like jñāna (knowledge) and kriyā (conscious 
action), which enable spiritual evolution.

2.	 Struggle between sensory pleasure and moral duty

Kaṭha Upaniṣad 1.2.2: “Śreyas ca preyas ca manuṣyam etas tau 
samparītya vivinakti dhīraḥ...”

“Both the good (śreyas) and the pleasant (preyas) approach a person. 
The wise person, having considered them, distinguishes between the 
two...”

Interpretation: This highlights the essential human struggle — 
to choose between base desires and higher moral or spiritual goals. 
Animals do not face this choice, but humans must.

3.	 Aligning karma with dharma
Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 4.4.5: “Yathā karma yathā śrutam... saḥ 
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pretya bhavati”.
“As one acts and as one behaves, so does he become”.
Interpretation: Conscious action in accordance with dharma shapes 

one’s evolution. This verse underlines the Upaniṣadic view of karma 
not just as action, but as moral shaping.

4.	 Transcending limitations — the pursuit of mokṣa
 Muṇḍaka Upaniṣad 2.2.4: “Parīkṣya lokān karmacitān 

brāhmaṇo nirvedam āyāt...”
“Having examined the worlds acquired through karma, the wise one 

develops dispassion...”
Interpretation: True wisdom arises when one realizes that worldly 

actions and results are finite, and thus seeks something higher — mokṣa.
 Chāndogya Upaniṣad 8.7.1: “Sa ya eṣo'nimaitadātmyam idam 

sarvaṃ... sa ātmā, tat tvam asi Śvetaketo”.
“This subtle essence — all this has That as its Self. That is the Truth. 

That is the Self. That thou art, Śvetaketu”.
Interpretation: Realizing the ātman as Brahman is the culmination 

of human spiritual evolution — beyond body, instinct, and even intellect 
— into infinite awareness.

Mokṣa: Transcending Both Animality and Humanity: The 
Upaniṣads describe human existence as a continuum between two 
extremes: paśutva (animality), characterized by instinct-driven behavior, 
and divinity, defined by self-realization and unity with Brahman. While 
dharma and karma serve as guiding forces that elevate humans from 
animalistic tendencies to ethical and intellectual awareness, the ultimate 
goal of human life is to transcend both animality and even ordinary 
humanity to attain mokṣa—the state of absolute liberation. Mokṣa 
represents freedom from the limitations of bodily existence, sensory 
attachments, and the cycle of birth and death (saṃsāra), culminating in 
the direct realization of one’s eternal and infinite nature.

1. Mokṣa as the Ultimate Freedom:
Mokṣa, often translated as liberation or self-realization, is not simply an 
escape from suffering but a state of pure consciousness (cit) where one 
perceives the unity of all existence. According to the Bṛhadāraṇyaka 
Upaniṣad: “When all the desires that dwell in the heart are gone, then 
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the mortal becomes immortal and attains Brahman here itself”.9

Unlike the conditioned existence of animals, bound by instinct, or 
ordinary humans, caught in cycles of desire and karma, the liberated 
individual (jīvanmukta) exists in a state of inner freedom, untouched 
by external circumstances. The Chāndogya Upaniṣad affirms this by 
stating: “He who knows Brahman becomes Brahman”.10 This means 
that mokṣa is not about reaching a distant heaven or gaining supernatural 
abilities; rather, it is a profound shift in perception, where one recognizes 
that the self is not separate from the ultimate reality but is itself divine.

2. Transcending Animality: Breaking Free from Instinctual 
Bondage: The Upaniṣads repeatedly emphasize that to attain mokṣa, 
one must first rise above paśutva—the realm of sensory-driven 
existence. The Kaṭha Upaniṣad presents a famous chariot metaphor 
where the body is likened to a vehicle, the senses to its horses, the mind 
to the reins, and the intellect (buddhi) to the charioteer. If the charioteer 
(intellect) lacks control, the senses run wild, leading the soul deeper 
into ignorance and bondage. This is the state of animality, where life is 
dictated by external impulses rather than inner wisdom11.

However, through self-discipline (tapas), ethical living (dharma), 
and spiritual inquiry (jñāna), an individual can begin to regulate the 
senses, transcend lower desires, and attain clarity. The Upaniṣads teach 
that the difference between an animal and a human lies in this ability to 
reflect, choose, and rise above natural instincts. Yet, even humanity itself 
is not the final destination—one must move beyond all identifications to 
realize Brahman.

3. Transcending Humanity: Going Beyond Ego and Identity: 
While animals are bound by instinct, most humans remain trapped 
in ego-based identities—their attachments to social roles, personal 
achievements, emotions, and beliefs. The Upaniṣads assert that even 
intellectual pursuits and moral living, while necessary, are not sufficient 
for mokṣa if they reinforce the idea of separateness. The Māṇḍūkya 
Upaniṣad describes mokṣa as turīya, the fourth and ultimate state of 
consciousness, beyond waking (jāgrat), dreaming (svapna), and deep 
sleep (suṣupti). It is a state of pure awareness, where the limitations 
of individuality dissolve. The Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad states: “He 
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who knows the self, knowing ‘I am Brahman,’ becomes the whole 
universe”12.

Here, the journey from animality to humanity to divinity reaches 
its climax. The enlightened individual transcends personal identity and 
merges with the infinite, realizing that all distinctions—between self 
and other, subject and object, life and death—are illusions created by 
the mind. This is mokṣa: the state of absolute, unconditioned existence.

4. The Realized Being (Jīvanmukta): The Upaniṣads describe the 
jīvanmukta (the liberated while living) as one who has realized mokṣa 
yet continues to exist in the physical world. Unlike ordinary individuals, 
who are swayed by desires, fears, and karmic consequences, the 
jīvanmukta remains untouched by external events, experiencing deep 
peace and universal love. The Kaivalya Upaniṣad describes such a 
being: “Neither bound nor liberated, neither doer nor enjoyer, he abides 
in his own self, like a drop merging with the ocean”13.

5. Mokṣa in the Modern World: Applying Ancient Wisdom to 
Contemporary Life: While mokṣa is often perceived as an abstract, 
mystical state, its relevance extends to modern life. In today’s world, 
where individuals are caught in cycles of stress, consumerism, and 
emotional turmoil, the Upaniṣadic ideal of liberation offers a profound 
psychological and existential solution.

 Freedom from External Validation: Socialed-media and 
materialism create a dependence on external validation, reinforcing 
ego-based identities. Mokṣa teaches that true fulfillment is found within, 
independent of societal approval.

 Overcoming Fear and Anxiety: The modern world is filled 
with existential anxieties—about death, failure, or uncertainty. The 
Upaniṣads affirm that the self is eternal and that fear arises only from 
ignorance of one’s true nature.

 Mindfulness and Present Awareness: Practices such as 
meditation, self-inquiry, and detachment, rooted in Upaniṣadic wisdom, 
help individuals experience moments of liberation in everyday life, 
reducing stress and enhancing welled-being.

Mokṣa is not merely a religious goal but the highest fulfillment 
of human potential—the realization that one is not merely a physical 
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being or even a thinking mind, but pure, limitless awareness. This 
transcendence does not deny the world but sees through its illusions, 
leading to an existence of profound peace, wisdom, and love.

The journey from paśutva (animality) to mānuṣatva (humanity) 
to divyatva (divinity) is the essence of Upaniṣadic philosophy. While 
animals are bound by instinct, and humans by ego, the realized 
being is free, seeing all existence as one. As the Muṇḍaka Upaniṣad 
proclaims: “He who knows the supreme Brahman becomes Brahman. 
He crosses over sorrow, sin, and death, and is free forever”14. This is the 
promise of mokṣa—not an escape from life, but the full realization of 
life’s highest truth.

Conclusion: In the Modern Era, Overcoming Instincts and 
Adopting Higher Consciousness: Human evolution, both biologically 
and in terms of consciousness, can be profoundly understood 
philosophically from the Upaniṣadic discourse on the interaction 
between animality and humanity.  It claims that although humans and 
animals have similar basic instincts, people are also gifted with buddhi 
(intellect) and vijñāna (higher wisdom), which allow them to rise above 
instinctual desires and achieve spiritual realization.  Instinct-driven 
survival and the capacity for greater understanding are two aspects of 
human nature that are still relevant today.

 The Continuation of Animal Instincts in Modern Society: 
Numerous aspects of contemporary life nevertheless exhibit the tenacity 
of primitive instincts, despite humankind's advancements in knowledge 
and technology. The rapid tempo of consumer culture, economic 
rivalry, and globalization is similar to the animal kingdom's survivaled-
driven behaviors. A life that is dominated by sensory pleasures is 
discouraged by the Upaniṣads, which warn that an overemphasis 
on fleeting experiences binds people to the cycle of birth and death. 
Furthermore, the focus placed by contemporary society on material 
possessions, status, and dominance might be interpreted as a continuation 
of animalistic tendencies for survival and power. For example, social 
media encourages rivalry for attention and approval, which feeds 
ego-based desires rather than higher-level ones. The Bṛhadāraṇyaka 
Upaniṣad suggests that individuals who remain fixated on external 
achievements without seeking inner knowledge are no different from 
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animals, as they continue to be ruled by lower instincts rather than 
higher wisdom15.

 The Possibility of Greater Consciousness in Modern 
Humanity: Modern living offers previously unheard-of chances for 
self-awareness and spiritual development, even as it also frequently 
intensifies innate tendencies. More and more, developments in 
psychology and neuroscience support Upaniṣadic teachings by 
highlighting the need of self-reflection, mindfulness, and meditation as 
means of attaining emotional equilibrium and mental clarity. Nowadays, 
this entails developing self-awareness, emotional intelligence, and 
ethical responsibility as opposed to relying only on primal desires.

Modern mankind has also advanced significantly in philosophical 
and ethical thinking. Human rights, environmental awareness, and 
international collaboration are examples of concepts that show a 
growing understanding of interconnection, which has its roots in 
Upaniṣadic philosophy. “tat tvam asi” (You are That), a welled-known 
teaching that affirms the unity of all existence, is announced in the 
Chāndogya Upaniṣad16. The emphasis on sustainability, compassion, 
and holistic welled-being in modern movements is reminiscent of the 
Upaniṣadic exhortation to see the unity of all life and rise above limited 
self-interest.

 The Development of Humanity Beyond Instinct: A 
Spiritual Viewpoint: Human progress, according to the Upaniṣads, 
is not complete until one realizes Brahman, the ultimate reality, by 
transcending both instinctual desires and intellectual constraints. This 
translates into developing self-awareness, mindfulness, and ethical 
behavior in the modern era in ways that balance spiritual insight with 
financial advancement. The transforming power of meditation, self-
discipline, and awareness investigation is acknowledged by scientific 
advances in psychology and neuroscience, which are increasingly in 
accord with Upaniṣadic teachings.

The Upaniṣads draw a distinction between actual wisdom (vidyā), 
which results in self-realization, and mere intellectual accumulation 
(avidyā), despite the fact that modern culture frequently honours 
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intelligence and knowledge. This distinction is still important now since 
people are frequently prevented from profound reflection by technology 
distractions and information overload. Humanity is challenged by the 
Upaniṣadic vision to accept wisdom that leads to self-liberation and 
transcend shallow knowledge. 

 Last Thought: Transitioning from Animality to Divinity: The 
Upaniṣadic view of the relationship between animality and humankind 
essentially advocates for a change from instinctive survival to conscious 
evolution. It bridges the gap between spiritual transcendence and 
biological necessity by urging people to realize their greater potential. 
According to this great lesson, human life can only truly be fulfilled 
when it transcends the boundaries of intellectual ego and animal 
instincts in order to become one with the universe.

In the modern world, when mankind finds itself trapped between 
technical innovation and existential crisis, Upaniṣadic wisdom 
provides a way to strike a balance between material advancement and 
inner contentment. Through the integration of contemporary scientific 
knowledge with ancient spiritual ideas, mankind can genuinely 
evolve—not just in terms of intellect or physicality, but also in terms of 
awareness, eventually reaching its divine potential.

In this state of enlightenment, the individual recognizes that the 
sense of separation from the rest of the universe is an illusion. The 
guṇas no longer bind the individual to the cycles of instinctual desire 
and ignorance. As the Bhagavad Gītā expresses, the enlightened soul is 
one who has “transcended the gunas of nature” and has become united 
with the divine. This marks the end of the ego’s dominance and the 
realization of absolute freedom17.
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Citra in Some Epics of Sanskrit Literature 
Debarati Nandy

Abstract :
In various sections of Sanskrit literature the luminous presence of 
Citra is really noticeable as we  have found in the Purāṇa, Śilpaśāstra, 
Kāmaśāstra, Arthaśāstra and other literary works also. The word Citra i.e 
painting and its implications by the poets, inspire me primarily to select 
such a subject. When poets deal with any subject in their description 
they use the word Citra in matters of beauty. Sometimes we see an 
indelible impression of Citra on character even in the story. Here I have 
gone through the area of great epics and court epics chronologically. 
Since the area of discussion is so vast, it is tough to discuss everything 
in detail.  So, I have tried to give a short but clear idea in this article.

Keywords :
First idea of Citra, importance and purposes according to the treaties, 
presence in great epics and court epics, significance in the story.

Introduction:
òòßþ¿,!“þîû þ™öìÝþ ‹#îöì˜îû Šé!î ö„þ x¤y!„þëûy ëyëû ‹y!˜˜yÐ !„þélsùþ öë£z x¤y„%þ„þ ö¢ Šé!î£z 

x¤yöì„þÐ xíÅyê ëy£y !„þŠ%é ‡!Ýþöì“þöìŠé “þy£yîû x!î„þœ ˜„þœ îûy!…îyîû ‹˜Ä ö¢ “%þ!œ £yöì“þ 
î!¢ëûy ̃ y£zÐ ö¢ xyþ™˜yîû x!¦þîû&!‰þ x˜%¢yöìîû „þ“þ „þ# îy” ö”ëû– „þ“þ „þ# îûyöì…Ð „þ“þ îöìvþüyöì„þ 
öŠéyöìÝþy „þöìîû– öŠéyöìÝþyöì„þ îöìvþüy „þ!îûëûy ö“þyöìœÐ ö¢ xyöì†îû !‹!˜¢öì„þ þ™yöìŠé ç þ™yöìŠéîû 
!‹!˜¢öì„þ xyöì† ¢y‹y£zöì“þ !„þŠ%é›ye !m•y „þöìîû ˜yÐ îélßþ“þ “þy£yîû „þy‹£z Šé!î x¤y„þy– 
£z!“þ£y¢ öœ…y ˜ëûÐóóéôôôéîû!îàþy„%þîû /‹#î˜ßþ¿,!“þÐ

– I don't know who draws the paintings of life in our memory 
but whoever does it, draws pictures. That is, he is not sitting there to 
make an exact replica of what is happening on paper, but keeps what 
he feels should be depicted and removes the unnecessary. He makes 
the apparently significant to seem insignificant and the unimportant to 
appear as important.  He doesn't hesitate a bit to distort the chronological 
order of things. Literally, his work is to paint pictures and not pen down 
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history.
Who but Rabindranath Tagore  can explain the deep bonding 

between life and paintings so beautifully!
Painting is really a wonderful way to capture time. But how or at 

what time did man learn this technique of captivity? Is there any need 
for this? The Sanskrit scriptures satisfy all our curiosities here. Let's 
keep an eye on what the scriptures said.

The treatises like Purāṇa, Śilpaśāstra, Kāmaśāstra, Arthaśāstra 
etc. tell how the idea of painting or Citra comes, the procedure and 
purpose of painting, how it took place in people's life, where it can be 
applied etc. in detail.

At the beginning of this discussion, Viṣṇudharmottarapurāṇa is 
needed to be mentioned specially for its third chapter i.e. Citrasūtra. It 
was a detailed conversation between Mārkaṇḍeya and Vajra continuing 
in forty three sub-chapters. To repeal Vajra's curiosity Mārkaṇḍeya 
explained the rules of making Citra (3/1-5). We came to know from 
Mārkaṇḍeya that Nārāyaṇa muni while creating Urvaśī, composed 
Citrasūtra for the welfare of the world. To deceive the divine damsels he 
took the juice of the mango tree and created the most beautiful woman 
in this world. The damsels were ashamed to see the divine beauty and 
ultimately went away. Thus Citra was created by the great sage and he 
taught it to Viśvakarman.

So, we can say the idea of artwork began with the purpose of 
worshipping God. It becomes such a form of entertainment that a 
painter and a viewer both enjoy and enrich themselves through. Here, 
so much importance has been given to learn painting. The same thought 
is found in Mānasollāsa of Someśvara(vol.2/20/3/906). To remove 
anguish from the heart, Someśvara strongly suggested painting. All that 
I have told above is the purpose of drawing.

Now comes the question of what will be the subject of drawing 
and where it can be done? In the Śilparatna, Śrīkumāra says that 
the auspicious tales, the sacred images, scene of battle, the story of 
Vedas, Purāṇas etc. may be the subject of Citra. It should be colourful 
and painted attractively on the walls of palaces, temples and canvas 
also(1/46/9-11). Vātsyāyana, in his Kāmasūtra, emphasises it as a 
division of sixty-four kalās(1/3/16). He gives equal importance to men 
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and women to learn the kalās together with Kāmasūtra for happiness 
and prosperity in their life(1/3/25). Kautilya also mentions in the 
Arthaśāstra how the emissaries applied Citra as a sign language at 
the time of spying (1/16/2). Nātyaśāstra also gives a guideline on the 
execution and the depiction of Citra (2/82-85). 

From these few references it can be assumed that Citra as a form 
of art acquired a vast area in śāstras since ancient times. It is said that– 
lemcee®íem$eb ÒeceeCece (Śrīmad Bhāgavad Gītā-16/24). So, people are always 
intended to abide by the śāstras and it may be a cause of inheriting fine 
arts like Citra in their lives. Gradually drawing becomes their love, 
passion, profession. So we notice that irrespective of caste and creed, 
men or women, Citra becomes a part of life extensively. As we know 
that life and literature are inseparably related to each other, so Citra 
is allocated in literature with ease. Poets have placed such references 
sometimes for enhancing beauty or sometimes for the sake of the story.

Here, I have picked the references from the great epics and court 
epics of Sanskrit literature chronologically. Since the area of discussion 
is so vast, it is tough to discuss everything in detail.  So, I have tried to 
give a short but clear idea here. The poets whose compositions bear the 
presence of Citra, among them the first name must be ādikāvi Vālmīki 
for his immortal epic Rāmāyaṇa (by third century AD approximately) 
and next comes Vyāsa naturally for the Mahābhārata (by fourth century 
AD approximately). It is known to all that these are the treasury of 
knowledge. There is no subject or topic that was not mentioned in these 
two great epics. So the existence of Citra also has been noticed here.

Rāmāyaṇa:
In the Sundarakāṇḍa of Rāmāyaṇa, Citra exists only to mention the 
picture-gallery without any significance. There we have noticed that 
Hanumat wandered in the midst of seven-storeyed mansions and 
reached the palace of Rāvaṇa in search of Sītā. What he saw there a few 
of them are mentioned in this verse—

efMeefyeJeÀe efkeefkeOeeJeÀeje: me JeÀefhece&e©leelcepe:~
ueleeieÉneefve ef®e$eeefCe ef®e$eMeeueeieÉneefCe ®e~~ (Rāmāyaṇa- 5/6/36)

In the palace of Rāvaṇa, the monkey, son of the wind-god, observed 
the palanquins of various shapes, wonderful bowers and buildings 
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with picture galleries. After meeting Sītā, Hanumat explained that his 
purpose was not fully accomplished till he had ascertained the strength 
of the enemies. So, he proceeded to Laṅkā—

ueleeieÉnwefM®e$eieÉnwM®e meeefolewk³e&euewce&Éiewjele&jkewM®e heef#eefYe:~
efMeueeieÉnw©vceefLelewmleLee ieÉnw: ÒeCeäªheb leoYetvcenÜveced~~ (Rāmāyaṇa- 5/41/19)

Hanumat dared to destroy the arbours, the picture-galleries, beasts of 
prey (such as tiger, deer and birds),the grottos and other structures also.
From the above references we get only picture gallery as Citra and the 
fact of its presence in the ādikāvya Rāmāyaṇa of thousand years ago 
is really amazing. Moreover, the Sundarakāṇḍa is named because of 
the description of Rāvaṇa's beautiful palace. The presence of picture-
gallery is, of course, an inevitable part of it.

Mahābhārata:
   Like the Rāmāyaṇa, the Mahābhārata too does not bear such reference 
that was placed to fulfill any special purpose in the vast epic. Only two 
references have been found in the Ādiparvan and the Sabhāparvan.

In Ādiparvan, after the death of Pāṇḍu and Mādrī the Pāṇḍavas came 
to Hastināpura with mother Kuntī leaving their gesture of hermit. They 
lived happily in their paternal house. Among them, Bhīma showed his 
playful tricks and took pleasure bullying the Kauravas in their teens. 
In their race, in wrestling and yoga he was unrivaled. Though he had 
no malice in his mind, the Kauravas disliked him for this childish 
emulation. Duryodhana decided to teach a lesson to Bhīma. He planned 
to build pavilion decorated with courtroom, attic, moving water-clock 
and paintings—

iekee#eJewÀmleLee peeuew³e&v$ew: mee_®eeefjJewÀjefhe~
mecceeefpe&leb meesOeeJeÀejwefM®e$eJeÀejwM®e ef®eef$eleced~~ (Mahābhārata-1/123/27)

There, the architects had handsomely plastered the walls and the ceilings 
as well as the painters had painted them beautifully. The windows 
looked very graceful and the artificial fountains were spectacular. 

He offered variety of delicious foods and drinks to the Pāṇḍavas. 
When everyone enjoyed their food and the beauty of the place, at that 
very moment the wicked Duryodhana mixed up poison in Bhīma’s 
meal. From the incident, it can be assumed– building such a gorgeous 
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tent, offering a poisonous meal was a trick to trap the powerful Bhīma. 
Duryodhana chalked out a way in which they were entertained and 
could trust him. All the elements of entertainments that were arranged 
for, painting was a part of them.

Another reference is seen in the Sabhāparvan where the demon 
Maya set up a court for Yudhiṣṭhira unique in all aspects in the order of 
lord Kṛṣṇa. Maya collected and created the best by himself to make the 
court special. He built a celestial world-famous court-hall studded with 
jewels which shone like the sun. It extended like a newly risen cloud 
in the sky. Its walls and gates were studded with gems and interior was 
beautified with a variety of precious things and paintings—

 GÊeceêk³emechevvee jlveÒeJeÀejleesjCee~
 yengef®e$ee yengefkeOee: megJeÉÀlee efkeMkeJeÀce&Cee~~  (Mahābhārata-2/3/25)                                                                                                 

The palace that Maya built was of golden walls and archways, and 
adorned with various pictures. It was very rich and well-built. In beauty 
it far surpassed the Sudharmā of Daśārha race.

So, in the cases of both great epics, the role of Citra has been to 
make the situation beautiful and enchanting.

After the two great scholars, here comes Kālidāsa, Māgha and 
Śrīharṣa with the references of Citra. 

Raghuvaṃśa:
According to chronology, Kālidāsa comes next for his legendary court-
epic Raghuvaṃśa which bears the references of Citra in the fourteenth, 
sixteenth and eighteenth cantos among the nineteen cantos. A clear 
picture of the generations of Raghu comes out through Kālidāsa's 
delineation. There, from the tenth to fifteenth canto Rāma's life has 
been depicted. Among those, only in the fourteenth canto a reference 
has been found. There is a description of Ayodhyā where Rāmacandra 
returned to Ayodhyā along with Sītā after completing his fourteen years 
of exile and defeating Rāvaṇa. After the demise of king Daśaratha,  
Ayodhyā's adversity was a deep stress to Rāma. He was afflicted by the 
moaning of his mothers, the guardian-less brothers and subjects. Only a 
picture bore their father's existence–

kesMceeefve jece: heefjyen&keefvle efkeÞeeC³e meewneo&efveefOe: megËodY³e:~
kee<hee³eceeCees keefueceefvveJesÀleceeuesK³eMes<em³e efhelegefke&kesMe~~ (Raghuvaṃśa -14/15)
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Here we have seen the courteous Rāma who was busy allotting welled-
ordered dwellings for his friends. Then with tears he entered the palace 
and offered respect to his father whose painting alone was  all that was 
left now.
      Even though he was afflicted, Rāmacandra had never forgotten his 
duty and in these hard times he engaged himself in hospitality. In his 
time, Ayodhyā became extremely prosperous. Having looked into the 
affairs of his state at appointed periods, he loved to spend his leisure 
hours with Sītā. After a long painful time, again they lived happily. So, 
their woeful past appeared as happy memories in their reminiscence–                     

le³ees³e&LeeÒeeefLe&leefceefvê³eeLe&eveemesog<ees: me¨emeg ef®e$ekelmeg~
Òeehleeefve og:Keev³eefhe oC[JesÀ<eg mebef®evl³eceeveeefve megKeev³eYetkeved~~ (Raghuvaṃśa -14/25)

They enjoyed all the moments of pleasure to their heart's desire in the 
palace full of paintings. Even they became delighted as they thought of 
the hard times that spent together  in the Daṇḍaka forest. 

Here the poet reminds us of the inevitable part of life by this verse 
– sorrows come after happiness and there is a happiness behind every 
woe-- life goes on its own way. In this context, a line of Bhāsa must be 
remembered here. He said nothing is constant.  Happiness and sorrow 
rotate one after another in our life like the spokes of wheel.1

Here, the above verse no. 14/25, has a reference to Citra. Kālidāsa 
wants to depict the moments of love, weal and woe, which Rāma and 
Sītā felt together during their exiled life. Entertainment must be a point 
here of referring to the painting. But before their separation caused by 
abandonment of Sītā, it was an attempt to make a hype of their conjugal 
love. This oscillation of weal and woe of their life gradually pervaded 
into the readers and here is the success of the poet. 

In the 16th canto, there is also a reference of Citra. Here is a story of 
the great king Kuśa, the son of Rāma, who was a quite competent bearer 
of the Ikṣāku dynasty. One day, the Lakṣmī of his city came to him with 
a complaint of anarchy that went on after king Rāma. In the absence 
of Rāma, even the goddess of Ayodhyā felt insecure and she came to 
inform about the restless situation of the kingdom. Here is a reference 

1. ... JeÀeueJe´ÀcesCe peiele: heefjkele&ceevee ®eJe´Àejhe*defÊeÀefjke ie®íefle Yeei³ehe*defÊeÀ:~~ (Svapnavasavadatta-1/4) 
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of Citra describing that situation –

ef®e$eefÜhee: he¨ekeveekeleerCe&e: JeÀjsCegefYeo&ÊeceÉCeeueYe[diee:~                                
veKee[dJegÀMeeIeeleefkeefYevveJegÀcYee: mebjyOeefmebnÒeËleb kenefvle~~ (Raghuvaṃśa -16/16)

She says – elephants in the paintings offered the snicks of lotus-stalk to 
their mates entering into lotus beds. This was painted on the wall of the 
palace and  bore the blows of the enraged lions. The reference expresses 
the liveliness of paintings and the perfection of the artist.

One more reference we get in the eighteenth canto where an 
information has been given about the king Sudarśana's marriage in the 
last verse–

ÒeefleJeÉÀeflej®eveeY³ees otefle-mevoefMe&leeY³e:
meceefOeJeÀlejªhee: MegàmevleeveJeÀecew:~
DeefOeefkeefkeogjceel³ewjeËleem$em³e ³etve:
ÒeLeceheefjieÉnerles ÞeerYegkeew jepeJeÀv³ee:~~ (Raghuvaṃśa-18/53)

His ministers collected pictures of the beautiful maidens via appointed 
emissaries and selected Rājalakṣmī and Pṛthvī both as queens of 
Sudarśana, were actually more charming than their pictures. Here a 
reflection of the social life of that age has been manifested. Besides 
svayaṁvara, there was also an option of choosing bride by seeing their 
pictures only at that time.

So, from the above discussion we get three references with different 
applications of Citra. Among them the first two are worth-mentioning 
here. All these indirectly bear the testimony of the multi usage of 
pictures then.

Śiśupālavadha:
Next reference I have got from Māgha's Śiśupālavadha of the eighth 
century which bears very few instances in this field. In fact in this poem 
the references noticed by us  are not much effective in the story. But 
those can express the mood and indeed add beauty to the story. So 
Śiśupālavadha is considered in this respect.

The poet took the main theme from the Sabhāparvan and arranged it 
with uniqueness. In the first canto, the sage Nārada came to Lord Kṛṣṇa 
as a messenger of Indra to remind him of Śiśupāla’s desire to conquer 
and destroy the world. Meanwhile, Yudhiṣṭhira and his brothers wished 
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to perform the Rājasūya sacrifice and Kṛṣṇa had been invited there. In 
the second canto, Kṛṣṇa took the counsel of  Balarāma and Uddhava and 
solicited their views. While the angry Balarāma suggested declaring 
war on Śiśupāla immediately, the deities too who were painted in the 
wall, as if approved of his opinion by the echoes of the council-hall-
walls (2/67). Referring to the wall painting as a Citra the poet depicted 
the intensity of outrage of Balarāma as if it created an effect on the 
lifeless picture.

Another reference has been found in the third canto, where Krṣṇa 
departed for Indraprastha to attend the Rājasūya sacrifice and to catch 
Śiśupāla. There is a vivid description of the gorgeous Dvārkā where 
the walls of the houses were so smooth that the youths stayed standing 
beside it, unable to draw the picture  on them. Their reflections on the 
jewelled walls consciously became the living  pictures(3/46). This 
description helps to understand the importance of making pictures to 
them as they stood disheartened there having no chance of drawing. It 
also tells about the tradition of the city being decorated with the pictures. 
In another verse, there is a description of the interiors of houses–

yeÉnÊeguewjh³eleguewefke&leeveceeueeefheveàwjefhe ®eeefkeleevew:~
 jspes efkeef®e$ewjefhe ³ee meef®e$ewie&ieÉnwefke&Meeuewjefhe YetefjMeeuew:~~ (Śiśupālavadha- 3/50)

The houses of Dvārkā were constructed with many rooms for various 
purposes, full of precious things, protected from sunlight, with spacious 
shelves for keeping wealth on the top of the column and the rooms were 
decorated with wonderful pictures. This tradition of illustration in the 
houses was a speciality and an ornament of the city of Dvārkā.

The references that we have noticed that, in this poetry, all are used 
only  to add much beauty to the story.

Naiṣadhacarita:
``vew<eOes heoueeefuel³ece'' It is an ever heard phrase in Sanskrit literature. 
Naiṣadhacarita, is an epic, vast in volume, enriched with various śāstras.  
It was composed by the poet Śrīharṣa of the 12th century A.D. Śriharṣa 
took the essence of the most famous story of Nala and Damayantī from 
the Mahābhārata and presented it in his own way.  Like many other 
subjects, art also has an importance here.  So the references of painting 
came here many times for the necessity of story.
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Naiṣadhacarita is a love story of Nala, the king of Niṣadha and 
Damayantī, the princess of Vidarbha containing twenty cantos.  At the 
beginning of the story, we found Damayantī could not stop herself from 
loving Nala.  She wished to fantasize those feelings as if she enjoyed 
the company of Nala and ordered an artist to draw a lovely couple on 
the wall (1/38). She loved to see the painting and imagined herself with 
Nala.

The poet added a character of a goose who played a pivotal 
role of messenger to unite Nala and Damayantī. Painting Nala by 
scratching its nails, the goose conveyed Nala’s love-sick condition to 
Damayantī(9/66) and said that Nala decorated a wall of his palace with 
a portrait of  Damayantī and stared at her with eagerness. The king's 
eyes took redness in tears, but which seems to be caused by her (3/103-
104). The reference of painting was given in this context to express how 
much affection the King had for his beloved.

On the other hand the king of Vidarbha arranged a ceremony of 
choosing a husband for his love-sick daughter. The news reached the 
deities Indra, Agni and Varuna through Nārada.  They were getting 
eager to participate in the ceremony.  So, they decided to send Nala 
as their messenger to Damayantī. It was very hard indeed that he was 
going to convince his beloved for others.  But the King was strict to his 
duty and got entrance into the palace of Vidarbha. Though he mourned 
to think of his embassy, he consoled himself thinking about the first 
meeting with his beloved face to face.

As the time passed on, Nala was overwhelmed in the imagination of 
Damayantī.  As if his beloved, whom he saw before in the painting, was 
always in front of him—

Deveeefomeie&ñeefpe keevegYetlee ef®e$es<eg kee Yeercemetlee veuesve~
peelewke ³eoe efpeleMeckejm³e mee MeeckejefMeuheceueef#e efo#eg~~ (Naiṣadhacarita—6/14)

Nala saw Damayantī in all the directions, perhaps caused by the 
cycle of creation without a beginning or it was in pictures or was a 
magical illusion produced by Cupid.

When the King got tired of seeking Damayantī he laid out her like 
the goose sketched her in the lotus-leaf before (6/37). It can be said that 
Nala followed the way of painting to get relieved from his strain.  He 
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chose that way to enjoy the company of his beloved.                                                                                   
Here Damayantī said to Nala through her friend that a svayaṁvara 

had been arranged for her in the next day to adore a king with her 
wreath of choice. So, she wished to pass the present day looking at the 
handsome Nala as she had seen before, sketched by the goose. The poet 
used this part of painting here by the messenger to give an impression 
of love on their mind forever. 

Nala entered the palace of Vidarbha where Damayantī lived with 
her maids. It seemed to Nala that he came into the harem of Cupid 
graced with beautiful ladies. They were as expert in arts as beautiful in 
body (6/64).

In one more śloka of this canto, their efficiency in painting was 
referred to, where no differences were found between the shadow and 
the portrait of Nala, sketched by Damayantī’s friends. Though Nala's 
reflection on the raised seat of jewels could not be noticed among his 
wonderful portraits that were joyfully drawn on the floor by Damayantī’s 
friend for her diversion (6/74). Seeing Nala repeatedly in that portrait 
Damayantī’s love for him became more intense as we see in the ninth 
canto (9/155). 

 In the tenth canto, there was a vivid description of the ceremony 
of choosing Damayantī’s husband. The princes who belonged to 
prestigious families conversed with the śāstras and defeated Kubera in 
beauty, attended there. The ways, the doors, the palaces of the city were 
decorated by the civilians on this occasion. Illustration was a part of 
their work. The citizens depicted the colourful story of their princess’s 
life.  All  the princes who came to attend the ceremony felt more curious  
about Bhīmarāja’s daughter for this beautiful effort. It was an wonderful 
idea to promote their princess—

les le$e Yewc³eeM®eefjleeefve ef®e$es ef®e$eeefCe heewjw: hegefj uesefKeleeefve~
efvejer#³e efvev³egefo&kemeb efveMeeb ®e lelmkehvemecYeesieJeÀueeefkeueemew:~~

(Naiṣadhacarita—10/35)

“There they passed the days, looking at the various cantos of Damayantī, 
depicted in pictures by the citizens in the city; and the nights with the 
gaieties of art of dalliance with her in dreams.”

Damayantī chose Nala among all other princes and deities in 
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the ceremony. In the eighteenth canto, there is a description of their 
married life which is full of love.  The poet described nature and its 
surroundings in favour of their union. As the art is an important medium 
of entertainment, it manifested here many times where necessary.  The 
reference of the picture gallery came here in this context(18/11-12). 
There in the palace of Nala, somewhere all the parts of the edifices 
were made of gold. Somewhere it was made of immaculate jewels.  The 
palace was decorated with multiform images producing the beauty of 
wonderful objects. Observing such diversity the creator, a king among 
artists, repeatedly looked at the palace and shook his head in wonder as 
if he was supposed to be suffering from gout owing to his old age.

In this picture gallery, a variety of pictures of  deities had been 
sketched.  Somewhere  the stories of Purāṇa were also painted—

efYeefÊeef®e$eefueefKeleeefKeueJe´Àcee ³e$e lemLegefjeflenememebJeÀLee:~
he¨evevovemegleeefjjbmegleecevomeenmenmeve ceveesYetke:~~  (Naiṣadhacarita—18/20)

There on the walls were painted the legends like Cupid who was 
laughing at Brahmā’s egregious rashness for his own daughter 
Sarasvatī. Somewhere some different kind of picture also had been 
placed to stimulate their love. A picture of sages who liked to engage in 
enjoyment of life without devoting themselves in the path of austerities, 
depicted there(18/26).

Again in the twentieth canto, to express the depth of love of Nala 
and Damayantī the poet used the reference of painting—

keslLe ceevesçefhe ceÊ³eeieotveeb mkeb ceeb ®e ³eefvceLe:~
ceÎÉäeefueK³e heM³evleer k³eyeeOee jsKe³eeçvleje~~  (Naiṣadhacarita—20/77)

Once after a love quarrel while Damayantī grieved to have left Nala, 
she sketched and looked at the picture of themselves in company of 
each other. But when Nala discovered her, she separated the figures by 
drawing a line between them.

All the references that we have got here, started with expressing 
the love of hero and heroine and ended in their union. Besides that 
a cultural site of the civilians of that age had been revealed with the 
idea of wall painting. Though the Nala-Damayantī episode was adopted 
from the Vanaparvan of the Mahābhārata, no reference to the picture is 
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seen there. The presence of paintings here was significant and helped to 
accelerate the story. The poet Śrīharṣa gave equal importance to arts in 
this epic, full of versatility.

From the above discussion, we observe the presence of Citra 
fulfilled so many purposes in these epics. Sometimes it is only added 
for beautification, somewhere for expressing love between hero and 
heroine, sometimes for reminding the harsh truth of life, sometimes it 
helps to accelerate the story. Besides all these by adding Citra in the 
story the poets tactfully bring out the socio-cultural aspects of that time, 
the various shades of a character and more. Overall it can be said that  
the presence of Citra and its important use in the compositions has been 
very significant here.
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Origin and Course of The River Brahmaputra as 
depicted in The Kālikāpurāṇa

Pritam Ghosh

Abstract : 
This paper explores the geographical account of the Brahmaputra 
River in the Kālikāpurāṇa and compares it with modern geography. 
It highlights the blend of religious literature and historical geography, 
noting the importance of ‘Bhuvanavistara’ (geographical outline) in 
Pauṛānic texts. The Kālikāpurāṇa, especially significant in Eastern 
India, describes Brahmaputra’s divine origin and journey through 
sacred mountains. Paraśurāma brings the river to Earth for humanity’s 
welfare.Identifications like ‘Brahmakuṇḍa’ with Mānasasarovara and 
Gandhamādana with present-day peaks show striking parallels.It also 
explains the river’s name ‘Lauhitya’ and traces changes in its course 
over time. Also discusses the emergence of the Jamuna River, referred 
to as ‘Divya Yamunā’ in the Kālikāpurāṇa. 
Keywords: Purāṇa, Bhuvanavistara, Kālikāpurāṇa, Brahmakuṇḍa, 
Tsangpo, Kāmarūpa, Brahmaputra, Lauhitya, Divya Yamunā. 
In our religious and folk literature, the Purāṇas hold a prominent place. 
After the Vedic texts, the Purāṇas are considered the most important. 
Though the term ‘Purāṇa’ is first mentioned in the Sūtra literature, 
the Vedas and Upaniṣads also list history and the Purāṇas as part of 
various types of knowledge.In the Śatapatha Brāhmaṇa (11/5/68), the 
simultaneous mention of the terms Itihāsa, Purāṇa, Gāthā and Nārāśaṃsī 
suggests that these are the fundamental elements of ancient history. 
According to Yāska’s Nirukta¹, the meaning of Purāṇa and Itihāsa is 
explained as -

‘purāṇaṃ kasmāt ? purā navaṃ bhavati |’ (nirukta–3/4/2)
‘nidānbhūtaḥ iti haivamāsīt   iti  ya uchyate sa itihāsaḥ |’

(durgaṭīkā,nirukta–2/3/1)
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In Amarakoṣa, itihāsa is defined as a purāvṛtta ; narration of past events, 
while the Purāṇa is a work distinguished by five key features.

sargaśca pratisargaśca vaṃśo manvantarāṇi ca |
vaṃśānucaritam ceti purāṇam pañcalakṣaṇam ||

(vāyu – 4/10)
In the Matsyapurāṇa, six additional characteristics are mentioned: 
the expansion of the universe (bhubanavistara), rules for charity 
(dānadharmabidhi), rituals for the deceased (śrāddhakalpa), the 
division of society into varṇas and āśramas (varṇāśramavibhāga), the 
performance of offerings and rituals (iṣṭāpūrta), and the establishment 
of deities (devatāpratiṣṭhā).

utpattiṃ pralayaṃ caiva vaṃśān manvantarāṇi ca |
vaṃśānucaritaṃ caiva bhuvanasya ca vistaraṃ ||
dānadharmabidhiṃ caiva śrāddhakalpaṃ ca śāśvataṃ |
varṇāśramavibhāgaṃ ca tatheṣṭāpūrtasṃjñitaṃ ||
devatānāṃ pratiṣṭhādi yaccānyat vidyate bhuvi |
tat sarvaṃ vistareṇa tvaṃ dharmaṃ vyākhyātumarhasi  || 

(matsya – 2/22-24)
The Bhāgavatapurāṇa also mentions ten characteristics of a Purāṇa. It 
seems that, apart from the five main characteristics, these additional 
characteristics are not considered essential traits of a Purāṇa. However, 
they may still be present within the Purāṇas.

One such important characteristic is the ‘bhuvanavistara’. The 
term ‘bhuvanavistara’ refers to the geographical outline discussed in 
the Purāṇas. When discussing the ancient history of a country, it is 
essential to analyze the detailed description of the country’s geography. 
By identifying the locations of rivers, mountains, cities, and regions 
mentioned in ancient texts, we can better understand the context 
in which these names were used and their significance. The Ṛgveda 
provides the first clues about the geography of India and Greater India. 
It mentions rivers like the Sindhu, Gaṅgā, Yamunā, and Sarasvatī, as 
well as regions like Dakṣiṇapadā and Pāñcāla. Several Buddhist and 
Jain texts, such as the Jātaka, Vinaya, Angutta Nikāya, Dhammapada, 
Divyāvadāna, and Acārāṅga Sūtra, also sketch a geographical outline 
of India and the surrounding areas. More detailed descriptions can 
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be found in the Ramāyaṇa and Mahābhārata. Additionally, the Bṛhat 
Samhitā by Varāhamihira, Rajaśekhara’s Kāvyamimāmsā, the poetry 
of Kālidāsa and other poets, and several other texts provide scattered 
geographical details. However, the most significant contributors to this 
geographical knowledge are the compilers of Purāṇas. Through works 
like the bhuvanakoṣa, jambudvīpavarṇanam, and bhuvanavinyāsa, 
the Purāṇas offer a detailed description of the world’s geographical 
names, extent, and characteristics. The cities, regions, mountains, 
rivers, forests, and āśramas, along with their features and divisions, are 
thoroughly discussed. In short, the Purāṇas are one of the main sources 
for understanding ancient geography.

Modern geographers interpret geography using scientific methods 
based on empirical observations and theoretical frameworks. In 
contrast, the authors of the Purāṇas did not approach geography in this 
way. The geographical concepts found in the Purāṇas are primarily 
rooted in religious beliefs. Their foundation lies deeply embedded in 
ancient traditions and sacred writings.In India, almost every natural 
phenomenon and every prominent geographical feature is tied to a 
religious narrative. Mountains, rivers, hills, and even certain useful 
plants are considered sacred and have been preserved through cultural 
and religious traditions.These traditions have, for thousands of years, 
shaped the backdrop against which many events in world history have 
unfolded. They are recorded in what we now refer to as ancient Indian 
religious literature. Much of this literature contains a vast amount of 
geographical information. This body of work forms the foundation of 
what we call Purāṇic geography.

In the tradition of ancient literature, the eighteen Mahāpurāṇas 
and eighteen Upapurāṇas are recognized. However, the distinction 
between Mahāpurāṇa and Upapurāṇa in Purāṇic literature is not always 
clear or justified. That is, Upapurāṇas are not necessarily inferior to 
Mahāpurāṇas. In fact, some Upapurāṇas are more comprehensive 
than certain Mahāpurāṇas. While some major Purāṇas do not mention 
Upapurāṇas, many Upapurāṇas are referred to as Mahāpurāṇas in 
their own right. According to the Matsyapurāṇa, the subdivision or 
supplementary part of a Purāṇa is called the Upapurāṇa.
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upabhedān pravakṣyāmi loke ye sampratiṣṭhitāḥ |
(matsya – 53/59)

aṣṭādaśabhyastu pṛthak purāṇṃ yat pradiśyate |
vijānīdhvaṃ dvijaśreṣṭhāstad etebhyo vinirgatam ||

(matsya – 53/63)
Among the Upapurāṇas that hold a significant and valuable place 
similar to the Mahāpurāṇas, the Kālikāpurāṇa is one of the most 
notable. In the lists of eighteen Upapurāṇas mentioned in the 
Skandapurāṇa, Garuḍapurāṇa, Padmapurāṇa, and Kūrmapurāṇa, the 
Kālikāpurāṇa is listed twelfth, the Devībhāgavata is listed tenth, and 
the Bṛhaddharmpurāṇa ranks ninth.

From the time of Hemādri² to Raghunandana³ the Kālikāpurāṇa has 
been accepted as authoritative by scholars. Although it is an Upapurāṇa, 
it has been recognized by the Mahāpurāṇas and scholars alike, marking 
its authenticity. Many believe that it was written in the 7th or 8th 
century, though there is some debate regarding its exact date. There 
is less agreement on the exact date of the text, however. Initially, it 
was thought to have been written in the fourteenth century, but later 
the year 1000 A.D. was suggested as the latest possible date. Some 
scholars, noting a reference to King Dharmapāla of Kāmarūpa in the 
text (55.17/57.17), placed the Kālikāpurāṇa at the end of the eleventh 
century or the beginning of the twelfth century. Meanwhile, a starting 
date of A.D. 700 was proposed because the Purāṇa shows influences 
from Māgha’s Śiśupālavadha. Finally, R.C. Hazra suggested that the 
Purāṇa was likely composed in the tenth century or the first half of 
the eleventh century, but he noted that this version is different from an 
earlier one, which had only a few Tāntric elements and was written in 
Bengal during the seventh century.4

The Kālikāpurāṇa is especially famous in Bengal. The Śri Durgā Pūjā 
is celebrated in three different forms according to: 1. Bṛhannandikeśvara, 
2. Devībhāgavata and 3. Kālikāpurāṇa. These three texts guide the way 
the Śri Durgā Pūjā is observed in various regions of India. The ‘Dhyān-
mantra’ of Goddess Durgā, which is common in Bengal, is mentioned 
in the 59th chapter of the Kālikāpurāṇa with slight variations in the text.

Like other Purāṇas, the Kālikāpurāṇa also contains several 
geographical descriptions, detailing various pilgrimage sites, mountains 
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and rivers. For example, rivers like Trisrotā, Suvarṇaśrī and Brahmaputra 
etc are mentioned in the Purāṇa. Based on the description of these 
rivers, it seems that the Purāṇa focuses primarily on the geography of 
Assam and Bengal. The name ‘Trisrotā’5  means ‘three streams’  and 
this is the origin of the river’s present name, Teesta. Initially, the Teesta 
River flowed southward from Jalpaiguri in three branches: to the east, 
the Karatoya; to the west, the Punarbhava; and in the center, the Atrai. 
Because of its three branches, it was likely named Trisrotā, which later 
became shortened to Teesta. The ‘Suvarṇaśrī’  mentioned in the Purāṇas 
is the present-day Subansiri River. The name Subansiri comes from the 
fact that the river was once considered a potential site for gold mining. 
It is derived from the Sanskrit word ‘svarṇa’  which means gold.6

The detailed description of Kāmrūpa7 as an ancient pilgrimage 
site and the special origin story of the Brahmaputra River stand out. 
The absence of the mention of the sacred Gaṅgā River, along with the 
extensive description of the Brahmaputra, suggests that the influence of 
Eastern India is particularly highlighted in the Kālikāpurāṇa.

In the Purāṇas, the underlying purpose of geographical descriptions 
was not merely to present places as parts of a map, but to transform them 
into spiritually and culturally significant sacred spaces. The Kālikāpurāṇa 
elevates regions like Kāmarūpa by identifying them as sacred sites of 
the goddess Kālī, thereby giving the area profound religious importance.
Additionally, by explaining the spiritual significance of various rivers, 
the Kālikāpurāṇa outlines paths of pilgrimage. These narratives helped 
strengthen both religious unity and geographical connectedness within 
society.The intention was also to help ordinary people find their place 
within a unified religious worldview—like locating themselves on a 
shared spiritual map.Through these descriptions, natural elements and 
locations were linked to spiritual ideas and deities, turning geography 
into more than just physical knowledge,it became a medium for spiritual 
experience.Most importantly, such narratives played a vital role in 
preserving local history, culture, and traditional knowledge, all woven 
into a religious framework that allowed these stories to be passed down 
through generations.

The Brahmaputra is one of the most significant rivers in Eastern 
India, and its origin and course are discussed in the Kālikāpurāṇa. The 
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82nd and 83rd chapters of the Purāṇa    describe how King Sagara asked 
the sage Aurva about the origin of the Brahmaputra. The sage narrates 
that there was a wise sage named Śāntanu in Harivarṣa, whose wife was 
Amoghā, daughter of the sage Tṛṇabindu. Śāntanu and Amoghā lived 
at various places, sometimes on the peak of Mount Kailāsa, sometimes 
by the bṛhad-lohitasarovara8, the source of the river Candrabhāgā,9 and 
sometimes on the Gandhamādana mountain. One day, Brahmā came to 
Śāntanu’s aśrama in absence of him, dropped his semen being attracted 
to the Amoghā’s beauty but he fled in fear of being cursed by the Ṛṣi. 
Through his penance, Śāntanu learns that Brahmā had come to create 
a pilgrimage site for the welfare of the world and had left his seed for 
them. Śāntanu drank it and passed it into the womb of the Amoghā, 
eventually giving birth to a divine child, a  form of  a mass of water.
This childorned with jewels and wearing a crown,reddish like Brahmā 
having four arms with padma-vidyā-dhvaja-śakti and śiśumāra at his 
head, is described as having the qualities of Brahmā himself. This mass 
of water and the body described is the embodiment of a newly born 
child.

tasyāḥ kāle tu samprāpte nāsāto jalsañcayaḥ |
tanmadhye tanayaścāpi nīlavāsāḥ kirīṭadhṛk |
ratnamālāsamāyukto raktagouraśca brahmavat ||
caturbhujaḥ padmavidyādhvajaśaktidharastathā |
śiśumāraśirasthaśca tulyokāyo jalotkaraiḥ || 

(kālikā –  82/33-34)
Śāntanu placed the Brahmaputra in the center of four mountains. To the 
north was the Kailāsa Mountain, to the south was the Gandhamādana 
Mountain, to the west was the Jārudhi Mountain, and to the east was the 
Sambarttaka mountain range.

kailāsaścottare pārśve dakṣiṇe gandhamādanaḥ |
jārudhiḥ paścime śailaḥ pūrvve saṃvartakādayaḥ || 

(kālikā – 82/36)
To atone for the sin of matricide, Paraśurāma10 bathed in the Brahmakuṇḍa 
as advised by his ancestors and was freed from his sin. For the benefit 
of the people, he used his axe to create an appropriate path and allowed 
the Brahmaputra to descend to the Earth.
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tasminnavasare rāmo jāmadagnyaḥ pratāpavān |
cakre mātṛvadhaṃ ghoramayuktaṃ piturājñayā ||
tasya pāpasya mokṣāya svapituścopadeśataḥ |
sa jagāma mhākuṇḍaṃ brahmākhyaṃ snātumicchayā ||
tatra snātvā ca pītvā ca mātṛhatyāmapānayan |
vīthīṃ paraśunā kṛtvā taṃ mahyāmavatārayat ||

(kālikā – 82/41-43)
The Brahmaputra River, emerging from the Brahmakuṇḍa, falls into 
the Lohita Sarovara valley at the foot of the Kailāsa Mountain. At that 
time, Paraśurāma climbed to the shore of the Lohita Sarovara and, using 
his axe, cleared a path, directing the flow of the Brahmaputra River 
toward the east. After some distance, he made the nada pass through 
the Hemaśṛṅga Mountain and guided the river through the Kāmarūpa 
region. Brahmā himself named the river Lohita, and it was also known 
as Lauhitya. The Brahmaputra River, with its vast waters, flooded the 
entire Kāmarūpa region, submerging all the sacred pilgrimage sites, and 
flowed towards the southern sea.

The account of the origin and course of the Brahmaputra River 
described by the  authors of Purāṇa, wrapped in mythological narrative, 
seems quite realistic.In the present-day map, we see that the Brahmaputra 
originates from the Chemayungdung glacier near Mānasasarovara at the 
foot of the Kailāsa Mountain in the Himālayas. Flowing eastward as the 
Yarlung Tsangpo in Tibet, it enters India in Arunachal Pradesh, where 
it is called the Siang River. After that, it flows through Assam as the 
Dihang River, and when it reaches the plains, it becomes wider and is 
named the Brahmaputra. The river then flows through Assam and enters 
Bangladesh through Kurigram. Near Dewanganj in Mymensingh, the 
Brahmaputra takes a southeastern bend and flows through Mymensingh 
District, eventually merging with the Meghna River south of Bhairab 
Bazar. Due to an earthquake in 1787, the river’s course shifted, and 
it now has a new branch called the Jamuna¹¹. Before 1787, the river 
flowed across Mymensingh in a straight line. Its total length from its 
origin is approximately 3000 kilometers. The Brahmaputra has the 
widest stretch of 10,426 meters at Bahadurabad. This is the longest 
river journey in Bangladesh. The main tributary of the Brahmaputra 
is the Jamuna. Once a wide river, the Brahmaputra is now relatively 
narrow.
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The name Brahmaputra means ‘son of Brahmā’.It is described as 
‘nada’ not only for being the ‘son of Brahmā’ but also for its turbulent 
power of current.

The description of Brahmakuṇda in the Purāṇas is likely a reference 
to Mānasasarovara.The Kālikāpurāṇa mentions that Mount Kailāsa is 
located to the north of Brahmakuṇda.Currently, the Kailāsa mountain 
range is located to the north of Mānasasarovara. The mountain 
to the south, known today as Gurla Mandhata, is believed to be the 
Gandhamādana Mountain of the Purāṇa.The name Gandhamādana 
comes from the fact that people were intoxicated by the fragrance of 
medicinal herbs. The Tibetan name for it is ‘Naimona’nyi’ , which 
is explained in the American Alpine Journal¹² as follows: naimo 
means traditional Tibetan medicine , na means black , and nyi means  
heap-up slab or slabs.The meaning is therefore ‘the mountain of  
heaped-up slabs of black herbal medicine’.The Jārudhiparvata of 
the Purāṇas corresponds to the Kamet Mountain range. The Yarlung 
Tsangpo, flowing eastward, takes a great bend near Namcha Barwa 
and begins flowing southward. The passing of the Hemaśṛṅga range 
mentioned in the Purāṇas is assumed to refer to the Namcha Barwa 
and Goyalapri mountains, which are part of the famous Grand Canyon. 
The river then continues south through Kāmarūpa Pīṭha i.e.Assam  and  
eventually empties into the Dakṣina-sāgara, Bay of Bengal.The Purāṇas 
also mention the river as Lauhitya, due to its reddish color. This color is 
because the river flows through the Tibetan plateau, an area rich in iron-
rich soil. The river’s high speed mixes with minerals from the mountain 
valleys, giving it a reddish hue, especially visible during the monsoon 
season. It is also possible that the ancient course of the Brahmaputra 
was along the Lohita River valley, and due to a natural disaster, the river 
shifted its course.

It is worth noting that the name Brahmaputra does not appear in the 
Ramāyaṇa. However, the Mahābhārata mentions the Lauhitya River. 
During the Mahāprasthāna (the great departure), Arjuna is said to have 
laid down his bow, Gaṇḍīva, at the shore of the Lauhitya Sea, which lay 
at the edge of the eastern mountains (Udayācala).

While the Brahmāṇḍapurāṇa(51), Matsyapurāṇa(121) and other 
major Purāṇas mention the Lauhitya River, the name Brahmaputra itself 
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does not appear in them. These Purāṇas describe a mountain called 
Lohita, located beside the massive Piśaṅga mountain to the southeast of 
Mount Kailāsa. Lohita is part of the Hemaśṛṅga range, known for being 
rich in medicinal herbs and mystical stones. From a sacred lake named 
Lohita, located at the base of this mountain, the holy Lauhitya River 
is said to emerge.These texts also list the Lauhitya as one of the rivers 
originating from the Himālayas. Most likely, it is in the Kālikāpurāṇa 
that the name Brahmaputra first appears. There, Brahmaputra is referred 
to as another name for Lauhitya. Similarly, in the Yoginītantra, the 
Lauhitya and the Brahmaputra are identified as the same river.

Copperplate inscriptions from the 9th century, issued by kings 
Banamāla and Balavarmaṇa, mention Kailāsa Mountain as the origin of 
the Lauhitya River. In 11th century inscriptions from kings Ratnapala 
and Indrapala, the Lauhitya River is mentioned again. In one of 
Indrapala’s copperplate, the Lauhitya is even described as the son of 
Brahmā.¹³

In modern maps, the Lohita or Lauhitya River is identified as a 
tributary of the Brahmaputra. It originates from the extreme southeastern 
part of the Himālayas and flows westward through the Mishmi Hills. 
Near Sadiya, it joins the Dihang River (a local name for the upper 
Brahmaputra). At this point, another river named Dibang also merges. 
The combined flow of the Dihang, Dibang, and Lohita rivers forms 
what is now known as the Brahmaputra River.

Because the Lohita flows directly into what becomes the main 
Brahmaputra, local communities historically believed that the Lohita 
was the true source of the Brahmaputra. Many early geographers 
also accepted this belief as fact. For a long time, it was assumed 
that the present-day Lohita River constituted the primary flow of the 
Brahmaputra. However, this idea was later proved wrong through 
more precise geographic studies.It is likely that the author of the 
Kālikāpurāṇa, influenced by this regional belief, presented the Lauhitya 
and the Brahmaputra as one and the same river.

Both Lauhitya and Brahmaputra are masculine names. According 
to Sunitikumar Chatterjee, Lauhitya is likely the Sanskritized form of 
Luhit, a word of Indo-Mongoloid origin,possibly from an ancient Bodo 
language.14 The name Brahmaputra is almost certainly a Sanskritized 
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version of an earlier Indo-Mongoloid name. Scholar Bishnu Rabha has 
suggested that the word may have originated from the Bodo expression 
Bhullam-buthur, which comes from the Tibeto-Burman language 
group. He interprets Bhullam-buthur as meaning ‘kala-kala-nādini’ 
that is, ‘making a gurgling noise’.15 It’s possible that Burum-buttur 
was an intermediate form before it evolved into the fully Sanskritized 
Brahmaputra.16 Even today, in local dialects, the pronunciation of 
Brahmaputra often closely resembles this earlier form. Compared to 
Lauhitya, Brahmaputra is a relatively late name.Similarly, the name 
‘Gaṅgā’ (for the Ganges) is thought to have Austric origins, where it 
simply meant ‘River’.

According to Michel, the ancient name of the Tsangpo River was 
‘Sri Lohit’ ,  the Dihang River was known as ‘Cshudra Lohita’, and the 
Subansiri River as ‘Chacra Lohit’.17

Sunitikumar Chatterjee wrote that “Conceivably, the name Luhit at 
one time extended further to the west, for the entire river now known 
as Brahmaputra.”18

An important point is that although the Kālikāpurāṇa identifies 
Lauhitya and the Brahmaputra as the same river, but  does not follow 
the origin and course of Lauhitya as described in the major Purāṇas. 
Instead, the Kālikāpurāṇa presents the Brahmaputra’s origin and course 
in a way that closely aligns with its present-day flow.

When a river flows through its lower basin, its slower current often 
gives rise to new channels and branches. Some of these streams travel a 
certain distance and eventually rejoin the main river. The Brahmaputra 
River is no exception to this behavior.

An older and more easterly course of the Brahmaputra once touched 
a place called Tok in the Dhaka district and eventually joined the 
Meghna River near Bhairab Bazar. From a place near Koithadihat, one 
branch of the Brahmaputra flowed southward for about 12 miles and 
rejoined the main stream a little upstream of a place called Belab.One 
of these branches came to be known as the Shitalakshya River. Another 
stream flowed directly south through the areas of Narsingdi, Pachdona, 
Madhabdi, Monohardi, Baliyapara, Sahajumpur, Panchamighat, 
Langalbandh, and Kaikartek, finally merging with the southernmost 
part of the Shitalakshya River near the Sonargaon region. Some scholars 
believe that this stream and the Meghna were once a single watercourse 
in ancient times.
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The Jamuna is another branch of the Brahmaputra River. It separates 
from the Brahmaputra near Kaliganj and Bhabaniganj in the Rangpur 
region and takes the name Jamuna. Flowing southward, it eventually 
merges with the Padma River at the western boundary of Dhaka district. 
The confluence of the Padma and Jamuna is known as the Baishkodalia 
Estuary.In Rennell’s19 maps, this stream is referred to as the Jinai or 
Jabuna. Some scholars believe that this very river was identified in the 
Kālikāpurāṇa as the  Divya Yamunā in those times.

prāgeva divyayamunāṃ sa tyaktvā brahmaṇaḥ sutaḥ |
punaḥ patati louhitye gatvā dvādaśayojanam || 

(kālikā – 83/35)
The Divya Yamunā River, as described in the Kālikāpurāṇa, flowed 
alongside the Brahmaputra, but after a while, it separated from it and, 
after traveling twelve yojanas, merged once again with the Lauhitya 
River(Brahmaputra).20

Even in modern maps, we can see that this branch separates from the 
main course of the Brahmaputra and flows south as part of the combined 
Padma-Jamuna stream before merging again with the Brahmaputra-
Meghna system.The Divya Yamunā’s river course is described in the 
Purāṇa as being twelve yojanas in length. The yojana is an ancient 
unit of distance, though its exact measure varies—commonly ranging 
from 3.5 km to 15 km. If we use the upper estimate of 1 yojana = 15 
km, then 12 yojanas equals 180 km. Interestingly, the current length 
of the Jamuna River is about 205 km, which aligns quite well with the 
Puranic description. However, it’s important to note that the length of 
river channels can vary over time due to geographic changes.

In 1787, a major flood altered the course of the Brahmaputra 
River.²¹ As a result, the Teesta River, which previously flowed into the 
Ganges, shifted its path and began to merge with the Brahmaputra. 
This led to the formation of a new main channel through the Jamuna 
River, which remains the Brahmaputra’s principal flow path to this day. 
The old course of the Brahmaputra entered Dhaka district from the 
east of Tokchandpur and flowed through the regions of Sonargaon and 
Maheshwardi pargana. From there, it turned southward, passing west of 
the city of Sonargaon. Eventually, it merged with the Dhaleshwari River 
near Kalagachhia and then flowed into the Meghna. Today, this former 
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course is considered a dead river. The sacred sites of Langalbandh and 
Panchamighat are located along its banks.

According to the Kālikāpurāṇa, bathing in the Brahmaputra on the 
eighth day (aṣṭamī tiṭhi) of the waxing moon in the month of Caitra 
(spring) is considered highly auspicious and spiritually significant.

caitre māsi sitāṣṭamyāṃ yo naro niyatendriyaḥ |
caitrantu sakalaṃ māsaṃ śuciḥ prayatamānasaḥ ||
snāti lauhityatoye tu sa yāti brahmaṇaḥ padam |
lauhityatoye yaḥ snāti sa kaivalyamavāpnuyāt || 

(kālikā – 83/36-37)
As a result, for countless generations even to this day large numbers of 
pilgrims travel from distant regions to Langalbandh to bathe in the sacred 
waters of the Brahmaputra on Aśokāṣṭamī. Just like at Langalbandh, 
large numbers of pilgrims also gather at Panchamighat during vāsantī 
aṣṭamī to bathe in the sacred waters of the tīrtharāja Brahmaputra.
This long-standing tradition suggests that although this branch of the 
Brahmaputra is now very narrow and shallow, it was likely the main 
course of the Brahmaputra river in past times.

Describing the historical path of a river is a complex task, as river 
courses are subject to constant change due to various natural factors—
erosion, sedimentation, floods, and tectonic activity. Over time, a river 
can alter its direction or even split into multiple channels. Because of 
this, it is often difficult to provide a completely accurate and detailed 
account of a river’s original route.Furthermore, comparing ancient 
geographic descriptions from the Purāṇas with modern geography 
presents its own challenges, as the landscape has significantly changed 
over centuries and historical records were often symbolic or poetic rather 
than cartographically precise.It is worth mentioning that,  in various 
Purāṇas, different names are found for rivers, mountains, and cities. 
In many cases, the authors of these texts use welled-known names to 
refer to specific geographical locations. Sometimes, they use renowned 
names to enhance the significance of a place.However, it is not always 
the case that the same name mentioned in different Purāṇas refers to the 
same geographical location. In some instances, even if the name is the 
same, its geographical location may differ depending on the text. As 
a result, identifying a geographical location mentioned in one Purāṇa 
based on another may not always be accurate.
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The stories in the Purāṇas are not merely exaggerations or luxurious 
fantasies of the ancient writers. The real truths hidden beneath these 
ancient narratives need to be unveiled in the light of modern thoughts. 
In this essay, we have attempted to show  the descriptions of the origin 
and course of the Brahmaputra River in the Kālikāpurāṇa and how it is 
relevant to modern geographical context.In fine,  it is not an exaggeration 
to say that the ancient writers, without the aid of modern geographical 
instruments, Google Maps, or Satellites, provided remarkably , as far as 
possible accurate geographical descriptions in the Purāṇas, proving the 
excellence of their sage-like wisdom.

Image-1 : Brahmaputra: Origin and Course (Source: Google)
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Image-2 : Brahmaputra & Jamuna (Source: Google)

Annotations :
1.	 Yāska’s Nirukta is the oldest Indian work on word meanings, 

explaining Vedic terms from the Nighaṇṭu to help interpret Vedic 
texts.

2.	 The welled-known ‘Smṛti-nibandha’ written by him is titled 
‘Chaturvargachintāmaṇi’. The book is divided into five sections, 
including topics such as vrata , dāna etc. Among the Nibandhakāras  
of the Deccan, Hemādri holds a prominent position. His lifetime 
likely spanned from the late 13th century to the early 14th century.

3.	 Among the ‘Smṛtikāras’ of Bengal, Raghunandana is the greatest. 
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His emergence occurred between the 16th and mid-17th centuries. 
The book he wrote on the 28 topics are collectively known as 
‘Aṣṭāvimśatitattva’.

4.	 Hazra,R.C. 1963, Studies in The Upapurāṇas: He argues against 
D.C. Sircar (The Sakta Pithas, 1948;reprint Delhi: Motilal 
Banarsidass, 1973), according to whom the Kālikā ‘seems to have 
been originally incorporated in the Rudrayāmalatantra’.

5.	 Majumdar, Dr. R.C., The History of Bengal, First Ed. May 1943, 
University of Dacca.

6.	 The Indian Rivers: Scientific and Socio-economic Aspects .  Manish 
Kumar Goyal, Shivam, Arup K Sarma, Dhruv Sen Singh; Springer 
Hydrogeology Series, Springer, 2017, ISBN 9789811029844.

7.	 In ancient times, it was called Pragjyotiṣa. It was part of present-
day Assam in India and the Sylhet Division in Bangladesh.

8.	 The Bṛhad-lohitasarovara and the Lohita Sarovara mentioned 
in the Purāṇa are separate. Bṛhad-lohitasarovara is the source of 
Candrabhāgā. 

9.	 The current name of the Candrabhāgā River is Chenab.It is formed 
by the merging of two headstreams, Chandra and Bhaga, which 
originate in the upper Himālayas in the Lahaul region of Himachal 
Pradesh, India. Tibetan word Lahaul is very similar to sanskrit 
word Lohita.It is assumed that the Bṛhad-lohitasarovara might 
have been located in the present day Lahaul region.

10.	 A mythical character and an avatar of Viṣṇu. Wherever the topic of 
mountain paths being unveiled arises in northern and northeastern 
India, Paraśurāma is mentioned as a legendary figure.

11.	 Singh, Vijay P.; Sharma, Nayan; Ojha, C. Shekhar P. 2004 .The 
Brahmaputra basin water resources.ISBN 978-1-4020-1737-
7__“… the old Brahmaputra, the river started its southward journey 
through the present Jamuna only after a great flood of 1787.”

12.	 American Alpine Journal (1986), p. 302, ISBN 0-930410-27-0,The 
American Alpine Club,New York.

13.	 Roy, Jotindramohan, (1912) Dhakar Itihas voled-i(Ed-1st), 
Kolkata.
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14.	 Chatterji, S.K. (1951) , Kirata-Jana-Kriti, Royal Asiatic Society of 
Bengal, Calcutta.

15.	 Rabha , Mr. Bishnu (1947), Asamiya-Kristi or The Culture of 
Assam , Gauhati.

16.	 Chatterji,S.K. (1951) , Kirata-Jana-Kriti, Royal Asiatic Society of 
Bengal, Calcutta.

17.	 Michell , ST. John F. ,Report (topographical, political and 
military) on The North-East Frontier of India, First Ed.1883,The 
Superintendent of Government Printing, Calcutta.

18.	 Chatterji,S.K. (1951) , Kirata-Jana-Kriti, Royal Asiatic Society of 
Bengal, Calcutta.

19.	 Major James Rennell (1742–1830) was an English geographer and 
oceanography pioneer who made the first accurate maps of Bengal 
and India and served as Bengal’s Surveyor General.

20.	 The meaning of this verse is different in another version. It’s 
necessary to look at the original manuscript.

21.	 Gupta, J.N. , (1910) District Gazetteers of Eastern Bengal and 
Assam, Bogra, Allahabad.
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